


Please note that on page 9 the letter m is missing from
the words below. They should read as shown:

KHAHO
HOM
nyyXWH
XOHb
IIaIAH
XapaHgaa
Heree
TaHEI

OF>HEXAmR
Bo®H XA m K

On the map on page 180 the words Haymkn and XOUTHH
should read Haymkm and XDHTHH respectively.

On the last line of page 219 the words mys and mma6s
should read mynm and mmn6s respectively.
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Foreword

Mongolia is the homeland of Genghis Khan and the heartland of
the world’s largest land empire created by him 800 years ago. The
Mongol empire stretched at its greatest extent from Hungary to
China and from Russia to Iran, yet the period of its growth and
supremacy lasted little more than a century, from Genghis Khan’s
unification of the Mongol tribes in 1189 to the death of the fifth
and last Great Khan, the Yuan Emperor Kubilai, in 1294.
Weakened by feuding amongst the descendants of Genghis Khan,
the Mongol empire soon began to disintegrate. The Ilkhans of Iran
adopted Islam. In China the Ming overthrew the Yuan in 1368. In
Russia the Golden Horde was defeated by Dmitrii Donskoi in 1380,
the same year a Chinese military expedition destroyed Karakorum,
the Mongol capital.

For the next two centuries Mongolia was again the theatre of
struggle between tribal alliances. In the mid-16th century Altan
Khan of the Tiimed (eastern Mongols) established peace with Ming
China and founded Khokhkhot, today the administrative centre of
Inner Mongolia. Altan Khan was converted to Buddhism and in 1578
he received the Tibetan leader Sonam Gyatso in Qinghai and cre-
ated for him the title ‘Dalai Lama’. The 17th century was a period
of rapid growth of Tibetan Buddhism in Mongolia. In 1639
Zanabazar, the four-year-old son of the Tiisheet Khan of Khalkha
Mongolia, a descendant of Genghis Khan, was identified as the
incarnation of a Buddhist saint and proclaimed leader of Mongolia’s
Buddhists with the title Ondoér Gegeen, ‘High Enlightened One’. His
palace was nomadic until 1770, when it settled on the Tuul river
where Ulan Bator stands today.

However, the Khalkha Mongols were under growing threat from
the Jungarian Khanate of the Oirat Mongols to the west and
from Manchu expansion to the south-east. In 1644 the Manchus
captured Peking and proclaimed the Qing dynasty. It was the



viii

Manchus who made the distinction between Inner Mongolia, the
Mongol lands close to Peking they conquered in the 1620s, and
Outer Mongolia, the Khalkha territory beyond the Gobi. Seeking
protection from the Jungarian Khanate, the princes of Khalkha
made a treaty with the Manchus in 1691. The Manchus destroyed
the Jungarian army, but stationed their own troops in Khalkha. For
over 200 years Inner and Outer Mongolia were administered by
Manchu governors. Russia acknowledged Qing control of Outer
Mongolia and the northern border territory of Tannu Tuva in the
1727 Treaty of Kyakhta.

When Qing rule in China collapsed in December 1911, the
princes of Outer Mongolia declared independence under the rule
of their Buddhist priest-king the Bogd Khan (‘Holy Khan’), but
their appeal to the Mongols of Inner Mongolia to join them was
unsuccessful. Neither the new Republic of China, nor Tsarist
Russia, recognized Mongolia’s independence, only its autonomy as
part of China, although Mongolia concluded a treaty with Tibet.
Taking advantage of the turmoil of the 1917 Bolshevik Revolution
in Russia, the Republic of China reasserted control of autonomous
Outer Mongolia in 1919, but the civil war in Russia spilled over
into Mongolia, too. In 1921 Mongolian armed revolutionaries,
accompanied by units of the Soviet Red Army, marched on
the Mongolian capital from their base in Siberia. They forced the
Chinese army to withdraw and dispersed the Cossacks under
the command of the Tsarist Baron Roman von Ungern-Sternberg,
who in an attempt to form his own government of Mongolia had
briefly held the Bogd Khan prisoner.

A revolutionary government was installed in Mongolia, and
when the Bogd Khan died the Mongolian People’s Republic (MPR)
was proclaimed in 1924, but only Soviet Russia recognised it. Under
Comintern guidance a Soviet-style communist revolutionary party
established a political monopoly in Mongolia. Soviet-controlled
Tannu Tuva was accorded ‘independence’ as the People’s Republic
of Tuva and recognized by the MPR in a treaty of 1926. Stalin’s
rise to supreme power in the USSR and the subsequent pursuit of
Stalinist methods in Mongolia brought death or slavery to tens
of thousands of innocent people on false charges of treason and
‘anti-party activity’ — not only prime ministers, generals, and admin-
istrators, but also lamas, teachers, workers and herdsmen.

The 1930s were also overshadowed by the assertion of Japan’s
imperial power in Manchuria and Inner Mongolia, and Soviet
preparations to confront it. After probing Mongolia’s eastern



border, Manchurian and Japanese military units launched an
invasion in August 1939. Mongolian troops and the Soviet Red
Army halted the invasion at Khalkhyn Gol in a famous battle which
may have persuaded Japan to give up plans for invading the USSR
and turn towards the conquest of South-East Asia.

Mongolia was not directly involved in the Second World War
until its last few days, when it joined the USSR in declaring war
on Japan and invading Manchuria and northern China. In a
plebiscite held under the terms of the 1945 Yalta agreement
between Britain, the USA and the USSR, the people of Mongolia
voted for independence. The MPR’s independence was recognized
by the Republic of China in 1946 and by the People’s Republic of
China in 1949. Britain established relations with Mongolia in 1963.

Soviet investment in Mongolia in the postwar period boosted the
country’s economy. A railway line built across Mongolia from
the Soviet to the Chinese border became an important factor in
relieving the disadvantages of Mongolia’s landlockedness,
providing it with revenues from transit traffic and linking it with
new markets in Eastern Europe and China.

Mongolia’s renewed link with China was soon broken again, first
by the Sino-Soviet dispute over leadership of the communist move-
ment, with its sharp military focus on territorial claims, and then
by the Cultural Revolution in China, with its persecution of China’s
Mongols. It was only after Mikhail Gorbachev introduced pere-
stroika, his own brand of political and economic reforms, and
launched his Vladivostok initiative to improve relations with China,
that Mongolia’s geopolitical situation returned to normal.

Then in the 1990s the Mongols’ world was turned upside down.
In Eastern Europe communist regimes fell with the Berlin Wall
until eventually their final bastion, the USSR itself, disintegrated
in 1991. After seventy-odd years of close Soviet control, with hospi-
tals, schools, subsidized jobs and military protection provided in
exchange for political allegiance, Mongolia was projected into an
unfamiliar world of multiparty politics and the dollar market.
Mongolians had to learn quickly how to use their new-found politi-
cal and economic freedom to survive.

Mongolia is now well along the road of political, economic and
social transition. Its would-be reformed communists have finally
lost political power, and a new and youthful government of demo-
crats is providing the vital stimulus to drive the country on towards
a fundamental reform of ownership which will revolutionize tradi-
tional patterns of life. With foreign aid and investment the

ix



economic stagnation inherited from the Soviet past is giving way
to new growth in the key economic areas of gold, copper, oil and
cashmere. Mongolia’s reform programme has the steady financial
support of the international banking organizations and important
bilateral donors like Japan, the USA and Germany.

Mongolia is a land of contrasts — blue skies, snowy mountains,
forests of larch, grassy plains and sand dunes, fresh- and salt-water
lakes, rivers full of fish, 30 million head of livestock and rich
wildlife. Ancient ruins, brightly painted monasteries and the
herders’ white tents are scattered across the landscape. However,
over half the population of 2.5 million live in towns, with smoky
power stations, rusty pipes, shabby tenements, and crowded buses
on pot-holed roads. Some of Mongolia’s people are still hardy
horsemen in colourful national costume, but others have become
businessmen in suits. Life is tough for civil servants, the unem-
ployed and pensioners, but the once nearly empty shops are full
of goods, and this youthful nation has gained new freedoms and
opportunities.

Before, it was hard for foreigners to visit Mongolia without
official invitations or group visas and closely guided tours. Now
there are virtually no restrictions on travel to and within Mongolia,
at least, none other than the cost of getting there, and the crowded
trains and planes and rough roads. Tourism is still in its infancy,
but thousands of foreigners brave such small hardships every year
to breathe Mongolia’s fresh air, to see its rare animals and birds
in their habitat, enjoy the peace of its vast open spaces, savour the
scent of its wild flowers, and count a million stars in the Gobi’s
night sky.

Mongolians used to be educated and trained in Soviet ways of
doing things, often in the Soviet Union itself, but today they travel,
work and study freely in many parts of the world once closed to
them. Hundreds of Mongolian students have studied in Britain.
The first foreign language Mongols used to learn was Russian, with
its vocabulary of technology and communist political correctness;
now it is English, the language of international communication
oriented towards computers and business.

The friendly people of Mongolia, with their devotion to their
history and nomadic traditions, together with the great natural
beauty and variety of their country, make a Mongolian experience
unforgettable. I hope our book will help you prepare for your own.

It is customary for authors to say that they are grateful for the
help and cooperation they have received, adding that the authors



alone are responsible for any errors. Our book is no exception.
First 1 would pay tribute to my Mongolian colleague Bat-Ireediii,
with whom 1 worked together at SOAS for three years. It was
thanks to his initiative that Colloquial Mongolian came to be
written, but he had to return to the Mongolian National University
in Ulan Bator before the text was completed. His contributions
and his oversight of the Mongol text were essential.

I would also like to thank the distinguished Mongolist Professor
Emeritus Charles Bawden for agreeing to read our manuscript and
suggesting ways of improving the accuracy and clarity of our text.
It was Charles Bawden who first introduced me to Mongol and the
Mongols some 35 years ago, and he has been a true and generous
friend ever since, always encouraging me to press on with
Mongolian studies in the face of various difficulties.

I am grateful to Routledge’s editors too, for their work on
Colloquial Mongolian, in particular Editorial Assistant James Folan
for his advice, Desk Editor Kate Hopgood, and Series Editor Gary
King for his sharp eyes and incisive views which have helped greatly
in formulating what I hope will prove to be a user-friendly text-
book of modern spoken Mongolian, the first to be published in
English for 30 years.

Alan JK. Sanders
Reading
December 1998
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Introduction

There are about seven million Mongolian (Mongol) speakers in
the world - over two million in independent Mongolia (the
former Outer Mongolia and Mongolian People’s Republic), around
3.7 million in Inner Mongolia, some 500,000 in other parts of China,
and another half million or so in the Buryat and Kalmyk Republics
and elsewhere in Russia. Khalkha Mongol, named after Mongolia’s
largest ethnic group and the country’s official language, is also
spoken in parts of Inner Mongolia and China’s north-eastern
provinces. Mongols living elsewhere in China and Russia and small
related groups in Mongolia itself, such as the Oirats and Buryats,
speak western and northern dialects of Mongol which are some-
what different from Khalkha.

Mongol is an Altaic language, distantly related to Turkic
languages of Central Asia like Kazakh and Tuvan, and displays the
typical features of agglutination and vowel harmony. Briefly, agglu-
tination means that word-building is based on invariable stems to
which single or multiple suffixes are added to modify meaning and
achieve inflection (tense, case, etc.). Vowel harmony means that all
the vowels in a word stem, and any suffixes attached to it, belong
to one class of either ‘back’ or ‘front’ vowels, which are not mixed.
While these features are unfamiliar to speakers of English and most
other European languages, they need not present difficulties, once
the principles have been grasped. They are explained in detail
below.

The basic Mongol-Turkic vocabulary of Khalkha, centred on the
nomadic way of life, has been subjected to a range of influences since
the time of the Mongol empire (12th-13th centuries). Religious
terminology in Tibetan and Sanskrit was spread by Buddhism,
and Manchu and Chinese words and titles were added under Qing
rule (17th-20th centuries). Russian technical terms and political
phraseology were introduced under communist rule in this century,



and knowledge of Russian became widespread. Now that English
has become the most popular foreign language in Mongolia, English
words like ‘broker’, ‘change’ and ‘hobby’ have entered circulation
in Mongol form.

The Mongols have written their language in several different
scripts, the oldest and most durable of which, called the classical
Mongol script, was introduced 800 years ago under Genghis Khan.
Derived from Uighur writing and written in vertical columns, from
left to right, it has 30 letters in initial, medial and final forms.
Although the classical script is still used by Mongols in Inner
Mongolia and elsewhere in China, its use in Mongolia was discour-
aged after the introduction of a modified Cyrillic (Russian)
alphabet in the 1940s.

Khalkha having undergone many changes over the centuries, the
language of the classical Mongolian script is now archaic, but it is
important to Mongols both linguistically and culturally. Mongolia’s
democratic revolution in the early 1990s led to demands for the
restoration of the classical script. However, its planned official rein-
troduction in 1994, initially for the government’s official publica-
tions, was postponed until the next century because of the lack of
proper preparation, a shortage of publishing facilities, and also
resistance from the many Mongols who wanted to keep Cyrillic.



The alphabet
m

The 35 letters of the Mongolian Cyrillic script are those of the
Russian alphabet plus e and vy, to represent & and ii. Some Russian
letters are pronounced differently in Mongol, and others are used
only to write words which have entered Mongol from Russian.

The letters of the Mongolian Cyrillic alphabet have been given
English written equivalents (transliteration). Because Mongolian
Cyrillic has more letters than the English alphabet, some Cyrillic
letters are represented by two or more English letters. Trans-
literation schemes like this are used for writing Mongolian place
names in atlases and personal names in the printed media, although
there are traditional English spellings for some Mongolian names,
e.g. that of the capital Ulan Bator.

~ The table below lists the Mongolian Cyrillic alphabet in capital
and small letters in Mongolian alphabetical order with the English
equivalents plus an indication in brackets of what they sound like.
Alphabets and transliteration schemes alone do not give an accu-
rate guide to pronunciation, which is discussed in more detail from
page 11.

There is no agreed international system of transliteration, and
elsewhere you may come across variations like dzh for j (x), dz
for z (3) and h for kh (x), as well as the use of additional diacriti-
cal marks (accents) e.g. I for i (»). Some may have been carried
over from schemes for transliterating the classical Mongolian script,
e.g. § for sh.

Mongolian alphabet English equivalent
a (like ‘a’ in ‘cat’)
b (like English ‘b’)
v (like English ‘v*)
g (like English ‘g’)
d (like English ‘d’)

P wo»
HH2woe



E e
B é
K x
3 3
n |
)/ B
K K
JI I
M M
H H
(0) 0
o 2]
n i
P p
C c
T T
Yy y
Y Y
P ¢
X X
I o
q q
m m
m o

B

B

b
] C)
I0 0
b | a1

yo (like ‘yea’ in ‘yearn’)

yo (like ‘ya’ in ‘yacht’)

j (like 4§’ in ‘jewel’)

z (like ‘dz’ in ‘adze’)

i (like 4’ in ‘tin’)

i (only appears after another vowel)

k (like English ‘k’; in loan words)

| (like English ‘1)

m (like English ‘m”)

n (like English ‘n’; final ‘n’ like ‘ng’ in
‘song’)

o (like ‘o’ in ‘hot’)

6 (like ‘ea’ in ‘yearn’)

p (like English ‘p’; mostly in loan words)

r (like Scottish ‘r’; initially in loan words)

s (like ‘s’ in ‘sun’)

t (like ‘t’ in ‘took’)

u (like ‘aw’ in ‘awful’)

i (like ‘v’ in ‘put’)

f (like English ‘f’; only in loan words)

kh (like ‘ch’ in ‘loch’)

ts (like ‘ts’ in ‘cats’)

ch (like ‘ch’ in ‘chat’)

sh (like ‘sh’ in ‘shoe’)

shch (as in ‘cash-cheque’; in Russian
words)

no sound (after unpalatalised consonant;
may be written as a double quotation
mark or ignored)

y (like ‘y’ in ‘marry’)

‘short’ i (after palatalised consonant; may
also be written as a single quotation
mark)

e (like ‘e’ in ‘den’)

before y: yii (like ‘you’ in ‘you’); before
Y. yii (like @i with an initial y sound)

ya (like ‘ya’ in ‘yard’)

The letters b, oI and b cannot be capital or first letters in a word.



Learning to read

Use the following practice words to familiarize yourself with the
Mongolian Cyrillic alphabet. If you have the recordings you can
also listen to the words. It will be useful to to study this section in
conjunction with the recordings as the transcriptions are only
approximate. These practice words are stressed (vowels under-
lined) to tell you which syllable to put most emphasis on when the
word has more than one syllable.

Consonants

Mongolian  Practice Transcription Meaning
letter word

6 Garm bagsh teacher
B Baap vaar vase

r r9p ger felt tent, yurt
X IepeB dorov four

x XIXHAT jijig little

] 3yy zuu hundred
4 KHHO kino film

x IaM lam lama

M Myy muu bad

b HOM nom book

o NyyXHH puujing rocket

P opoc oros Russian
¢ cycesr siiseg faith, belief
T TaTrBap tatvar tax

(] ¢abprk fabrik factory
X XaaH khaan khan

o i) 16y tsetseg flower

\ ¢ qayIayy chulun stone

m INAIIAH shashin religion

There is one letter which is neither consonant nor vowel, the so-
called hard sign » which is written after unpalatized consonants
¢.g. TOBBEr (tov-yog) ‘register’.

The words mam and ToBwér are from Tibetan. Others, like 6arm
and nyyxus, are of Chinese origin. Buddhism has provided mammsa
from Sanskrit. The word moM for a book may have come from
Greek. In modern times ¢a6puk and xmHO have entered Mongolian
via Russian. Mongolian has quite a large international vocabulary
of metric measurements and technical terms.



Vowels:

Mongolian  Practice Transcription Meaning
letter word

a caEman sandal chair

aa XapaHnaa kharandaa pencil

€ ec yos nine

€ éc yos rule, custom
H COHHH sonin newspaper
HH THIAM tiim yes

o XOT khot town

00 ozioo odoo now

e emep odor day

oo HOroe nogoo other/another
y yc us water source
yy yyn uul mountain

Y YA ud noon

Yy YYA uiid door, gate
Bl TaHEI tany your

b TOBb govi Gobi ‘desert’
) BHD en this

99 IHAP3> shiree table

0 oM yum something

| sC yas bone

Learning to write

Now copy out the letters of the Mongolian Cyrillic alphabet from
the table on pages 7 and 8.

The Cyrillic small x looks like the English handwritten g, p looks
like English p, and c like English c.

For clarity it is usual to write a short horizontal line below the
letter m and above the letter T (which when handwritten looks
like the English m) to avoid confusion with m and n (which when
handwritten look like English u and n).

Three of the letters, a1, M and 4, begin with a small ‘hump’ on
the base line before the upward stroke.

Note also that in handwriting ¥ and y and Y and y have tails
going below the line while ¥ and g stand on the line.



Writing the letters of the alphabet

H OO N ZHANSE Y Y moON—1 w0 )

¥ o 0o M

W

=

H 0 O = 2 o8 ® oI

NDOXRE A NRE WR ™ML, RN

SR NENE RN B SO

A a
% o



P p A V4 & s
C ¢ C C €
T v X m A
Yy y ? % Yy
Y oy 4 V4 Yy
® ¢ 2 ? P &
X x Z z P «
o o 4 4 YU «
g g 7z 2z Y
Il m W w U w
I m [4 Yy U o
B 5 "0
bl &L oc
b b o
2 2 3 9 s
I A SO 10
A = 2 2 A =

Practising writing words

When you have practised shaping the letters correctly, try linking
several letters together to form words, as shown on page 9. Some
letters are difficult to join together without changing their shape.
This is particularly so of 6 which is best left with its tail in the air.



Write each word out at least twice, the first time with an initial
capital letter, the second time with an initial small letter. Be careful
not to mix up letters of similar shape.

Word writing exercise

Mongolian Practice
letter word
B 6 6armx Shasu o
B B Baap Baap baafs
' r rsp Tt 0spp
I =n nepeB Dopucb P
X x XAXHET HMuorcus cuorcus
3 s 3yy Sy svy
K K KHO ;. Huno feuno
Ja I JaMm Ao 7
M M Myy Myy
H . OM Fon ﬂ
I o myyX# Hyyoram myyporcun
P p opoc Gpoc ofice
C ¢ cycsr Gycoo oycse
T TATBAp Hambasp mambaf
® o dabpux Padfpun gpadfun
X x X0b - U.-b Doro wonp
O =« npmsr Ysuyze wouse
4 « qaynyy YUy wayy
B TOBBET Hobois moboés
A a. . Xapajiaa Foafuangaa wafangan
E [ eCc & ec
B & éc & &
H u® THAM Hwiin i
0O o (431 (0] Gpoo ogoo
O o -eree Hooce noa00
y v yyn s yys
Y v YvA Yy vig
BI Tabl - Ilasse manee
b roBb obo s0bo
9 3 A>3 //7 wufisn
0 oM by /" "0k
A = sC He ¢



Alphabet recognition exercise

Test your knowledge of the alphabet and work out the meaning of
the following words (most of which have come from Russian):

Useful words for the tourist;

nacmopr, aBTobyc, TeaTp, TaKCH, OHIIET, JOKC, KOHIEPT, IHDK
Food and drink:

maif, pecropal, Gyrep6pox, Gaap, mmHmnens, Kode, Gyprep
Measurement:

CaHTHAMETD, KHUIOTPaMM, JHMTD, KHJIOMETP, TeKTap, BOJILTMETD

People and institutions:
WHXEHEP, KOMIIAHH, CONHAJ-TEeMOKPAT, MHCTHTYT, aTTAIIe,
6aBK

Technical terms:
HMIIOPT, PANEO, NEMEHT, TelleBH3, KapOIopaTop, MAIIEH, &4TOM

Sporting terms:
TeHHHC, HPOrpaMM, roibd, cIopT, XOKKed, ONAMIMAAaf

Cities of the world:
Jlonnon, BepmmH, MockBa, YmaanGaatap, Bssxun, Pom, Kamp

Countries of the world:
Anrim, Mosron, Opoc, Tepman, Xaran, Amepmk, ®pany,
SAnor

So now why not practise writing these words?



Pronunciation
m

The Mongol Cyrillic script is not phonetic, and transliteration alone,
whichever scheme is used, can give only a rough indication of
pronunciation. Some words have no standard spelling, some letters
are not always pronounced, and others are pronounced in a
different order from that written. The guide to pronunciation takes
account of these features, but the recordings are an essential guide
to the correct pronunciation.

Consonants

As we learned how to recognize individual Cyrillic letters and write
the Mongolian alphabet we saw that many initial consonants are
much the same as in English. However, in speech most Mongols
do not distinguish between p and f or kh and k (f and k are found
in loan words). They also find words beginning with r difficult to
pronounce without an initial vowel: e.g. Russian opoc.

The sound of some consonants is modified when they stand at
the end of a word. Note in particular the following final consonants:
B sounds rather like w, final r like k and final x like t:

B TaB tav five
r 6maAr bichig writing/letter
I ragaap, gadaad foreign

Sometimes final @ may be nasalized as ng e.g. nyyxwa (puujing)
‘rocket’, also cam (samg) ‘fund’ or ‘store’. A final vowel after m is
not pronouced but ensures that the H is not nasalized e.g. 383 (en)
‘this’, om0 (chon) ‘wolf’. See page 20 (hidden g). A vowel is also
written to distinguish voiced final -g from voiceless final -g: 6ara
(bag) ‘little’, 6ar (bak) ‘mask’.
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Short and long vowels

Now we are going to look at the pronunciation of Mongolian
vowels in detail, distinguishing first between short and long vowels;
this can affect meaning;

mac/maac (tsas/tsaas) snow/paper
va/yyn (id/ikiid) noon/door
yn/yyn (ul/uul) sole/mountain
yu/yyn (idl/iiiil) not/cloud

The short vowels are (in Mongolian alphabetical order):

a (a) as the ‘a’ in ‘cat’: camgan (sandal) chair

2 (i) as the ‘I’ in ‘tin’: commA (somin) news(paper)
o (o) as the ‘0’ in ‘hot: xor (khet) town

o (0) as the ‘yea’ in ‘yearn’: egep (édér) day

y (u) as the ‘aw’ in ‘awful’: yc (us) water

y (ii) as the ‘v’ in ‘put’ yx (iid) noon

b (short i) as the ‘I’ in ‘Gobi’: roBs (gevi) Gobi

9 (e) as the ‘e’ in ‘den’: sE® (en) this

All but one of the long vowels are doubled short vowels:

aa (aa) as the ‘a’ in ‘bath’: xapampmaa (kharandaa) pencil
mH (ii) as the ‘ea’ in ‘team’: TwiiM (tiim) yes

00 (00) as long ‘au’ in ‘haunt’: omoo (odoo) now

o0 (80) as long ‘ea’ in ‘yearn’: Heree (ndgéd) another
yy (um) as long ‘aw’ in ‘awful’; yya (uul) mountain

vy (ikii) as long ‘v’ in ‘put’: yyg (iiiid) door, gate

B (y) as the ‘i’ in ‘ill”: Tams (tamy) your

99 (ee) as long ‘e’ in ‘den’: mmpa> (shiree) table

Short and long vowels can start with a glide or y-sound:

q (ya) as the ‘yu’ in ‘yum’ smMaa (yamaa) goat

fa (yaa) as the ‘a’ in ‘yarn’: gam (yaam) ministry

& (yo) as the ‘ya’ in ‘yacht’: & (yos) rule, custom

€o (yoo) as the ‘0’ in ‘yore™: EotoH (yeoton) sugar lump
e (y0) as the ‘yea’ in ‘yearn’: ec (yds) nine

10 (yu) as the ‘you’ in ‘you’: oM (yum) (some)thing

oy (yuu) as long ‘you’ in ‘you’: oy (yuu) what?

oy (yiiii) as y plus long ‘v’ in ‘put’: (see page 13).



Vowels may combine to form diphthongs:

aif (ai) as the ‘eye’ in ‘eyes’: mamait (dalai) sea

ua (ia) as ‘ia’ in ‘Asia’ ammapaa (amiaraa) individually

ot (oi) as the ‘oy’ in ‘boy’: Hoxo#t (mokhei) dog

ya (ua) as ‘wo’ in ‘wonder’: xyapar (khuaran) barracks
yit (ui) as the ‘wi’ in ‘will’: yén (uil) whirlpool

y# (iii) as the ‘v’ in ‘put’ + ‘i’ yingssp (iiildver) factory
it (ei) as the ‘ea’ in ‘yea’: xaparrait (kheregtei) necessary

Vowel harmony

Vowels are classed as ‘back’ or ‘front’ and are ‘harmonized’, that is to
say, different classes do not mix within the same stem or its suffixes.

The back vowels produced at the back of the mouth are a, o
and y (a, o and u) and their y-glide equivalents a1, & and 10 (ya,
yo and yu), and 51 (y), as in 3ypraa (zurgaa) ‘six’, HOMEH (nomyn)
‘of a book’, amap (yamar) ‘what’, & (yes) ‘rule, custom’ and iom
(youm) ‘thing’, etc.

The front vowels produced at the front of the mouth are e and
Yy (6 and ii) and their y-glide equivalents e and 1o (y6 and yi),
and » (e), as in eHeemep (éndador) ‘today’, yyx (iiiid) ‘door’, »ms
(en) ‘this’ and ec (yos) ‘nine’.

Note that the vowel 10 represents a back vowel in the combi-
nation 1y but a front vowel in 1oy e.g. the interrogative particles
after words ending in a long vowel:

Xapaspgaa 10y? (kharandaa yuu?) Is this a pencil?
IImpss 1oy? (shiree yiiii?) Is this a table?

Initial m (i) is a front vowel: mpaB yy? (irviiii?) ‘did come?’
(unstressed short vowels like the » in mpaB almost disappear). The
letter m is neutral and can be mixed with back or front vowels, e.g.
axwn (ajil) ‘work’, exmrmep (6chigdor) ‘yesterday’.

Besides distinguishing vowel length (page 12) it is equally impor-
tant to distinguish vowel quality. Note the differences between the
following back- and front-vowel words:

3yy/3yy (dzuw/dziiii) hundred/needle
onon/eneH (olon/6lon) many/thin
yelye (us/iis) water/hair
yi/yn (ulfiil) sole/not

yya/yya (uul/iiil) mountain/cloud
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Apparent exceptions to vowel harmony

The negative suffix -giii can be attached to back or front stems and
their suffixes: Bagixryi#t (baikhgiii) ‘There isn’t any’; Badixry# 10y?
(baikhgiii yun) ‘Isn’t there any?’ mpasryx (ireegiii) ‘didn’t come’.
Mongolian personal or place names which seem to break the vowel
harmony rules consist of two (or more) separate elements:
Cyx6aarap (Siikh-baatar), JIyscamayrrom (Luvsan-chiiltem),
Ompepxaas (Ondor-khaan), etc.

Possible vowel sequences

The vowels of each syllable depend on those of the immediately
preceding syllable. Note that o cannot follow a or y, a cannot
follow o, @ cannot follow » or y, and 3 cannot follow e, and y
and y appear only in the first syllable. The following rules indicate
what sequences are possible:

vowel of preceding syllable vowel of following syllable

a, aa, aX, y, yy, i, 1o (ioy) (short) a
A, g8 (long) aa, yy, B, 10y, 44
(diphthong) a#, yit, ma, my

3, 39, Y, YV, Y, 10 (loy) (short) »
(long) 3, es, vy
(diphthong) »if, vit

0, 0o, oi, & &o (short) o, &

(long) oo, &o, yy, B
(diphthong) oit, mo

e, 00, e, €0 (short) e, e
(long) ee, ee, Yy,
_ (diphthong) a1, yit
m (first syllable only), mi (short) =, »

(long) ®s, yy,
(diphthong) »it, yi




Writing short vowels

Short vowels not beginning a word or not appearing in the first
syllable are written according to rules which categorize consonants
as ‘vocalized’ (with a vowel) or ‘unvocalized’:

vocalized consonants (7) M, HTI®6, B, p
unvocalized consonants (9) &, X, 3, ¢, T, X, I, 9, OI

The seven vocalised consonants must be either preceded or
followed by a vowel, e.g. am ‘mouth’, rypsam ‘three’. The nine
unvocalized consonants may follow a ‘7’ (see above) without a
vowel, e.g. rapT ‘at home’, cypa ‘studying’. As B and r cannot be
the third consecutive consonant in a word a vowel must be inserted:
€.g. MaHnaHa ‘rises’, xan6ara ‘spoon’. Clusters of three consonants
are possible if the middle one is a ‘9’ (see above): e.g. apcian ‘lion’.
At the end of a word ‘77’ or ‘97’ are not possible, and ‘99’ and
“799’ are rare.

Stress

The stress in words with short vowels only falls on the first short
vowel: onox (olon) ‘many’, amaa (alan) ‘kills’, from amax ‘to kill’.
In words with one long vowel or diphthong the stress is on the
long vowel (diphthong): ynaan (ulaan) ‘red’, mamait (dalai) ‘sea’.
When followed by a long vowel a short vowel becomes indistinct
or may disappear: omon (olon) ‘many’, omaoo (olnee) ‘by many’.
In words with more than one long vowel the stress is on the
penultimate long vowel: ranmaapaa (gamtsaaraa) ‘on one’s own’,
eepmiiree (6oriigoo) ‘oneself’, yywraapait (uuchlaarai) ‘sorry?’
Mongolian personal and place names may consist of two or
more elements which are stressed separately: e.g. TomGocypsH
(Gombosiiren), Basu-Onrait (Bayan-Olgii), Ynaan6aarap (Ulaan-
baatar).
Words of Russian origin are stressed the Russian way: e.g.
asTo6yc (avtobus) ‘bus’, Mammu (mashin) ‘machine’, etc.

Word formation

Dictionaries of Mongolian list noun stems without suffixes. The
stems are the carriers of basic meaning, e.g. yyn (uul) ‘mountain’,
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rap (ger) ‘yurt’ (round felt tent), and by extension ‘home’. Most
Mongolian dictionaries list verbs as present-future verbal nouns
(verb stem plus suffix -x with a linking vowel after consonants):
e.g. CYy-X Cyyx ‘to sit’/‘live’, y3-9-x y339x ‘to see’/‘study’.

Suffixes modify the meaning of the stems and cannot occur alone.
Derivational suffixes create new stems, e.g. from rop the verb
rapinax (ger-lekh) meaning ‘to get married’ (i.e. ‘acquire a home’),
and ropayymex (ger-liii-lekh) ‘to marry off’. Inflectional suffixes
play the role of noun declension, e.g. ropuiE (ger-iin) ‘of a yurt’
(lit. ‘yurt-of’), or verb conjugation, e.g. rapas» (ger-lee) ‘married’
(lit. ‘yurt-has acquired’). Noun stems may receive a series of
suffixes: e.g. rOPHAHXSHT?AT?? ‘with one’s family’ (rop-mis-x-sH-
TOl-r3® ‘yurt-of-person-s-with-own’). .

Word order

The usual word order in a sentence is subject-object-verb, but not
all these components need to be present. ‘I study Mongolian’ is Ba
Morron xsi y3H? (bi mongol khel iizen) ‘I Mongol language study’
Interrogative (69, yy?) or emphatic (myy ass!) particles may follow
the final verb, and sometimes a name or pronoun for emphasis:
Caita GadHa yy Ta? (sain bainuu ta) ‘How are you?’



1 CamnH OayiHa yy?

Hello!

In this lesson you will learn:

¢ Some forms of greeting and saying goodbye
How to identify yourself

Various ways of expressing ‘to be’

Some simple questions and answers
Personal and possessive pronouns

Dialogue 1 M

Bpaynrixan YinaanGaarapr
The Browns in Ulan Bator

David Brown, a British businessman, and his wife Julie have arrived
at Ulan Bator airport. As they are about to leave the terminal David
is approached by Siikh, a Mongolian official he had met once before

in London.

Cyx: Hoén Bpayn!
Hesug: Cyx »3»3! Caiin 6amma yy?

Cyx: Caita. Ta caiiH Oafina yy?

Hesun: Caiin 6GaitHa aa!

Cyx: CoHuH cafixaH Oy OafiHa?

Hesup: TaviBan caiixan GaiHa. TamaiixaH camH yy?
Cyx: Caitn. DH® X5H 637

HeBun: OHD MHHHA T'DPTHM.

Sukn:  Mr Brown!

Davip: Hey, Siikh! How are you?
Svkna: I'm well. How are you?
Davip: I'm fine.
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Suka:  What's new?

Davip: Nothing much. How’s the family?
Sukn:  Fine! Who's this?

Davip:  This is my wife.

Ilra» Yr

Vocabulary

Gaitna am/is/are Ta you (polite)
6a/Bo (interrogative) TadBaH peaceful
roprai wife TaHafxaH your family
MEHTH my yylyyhoyloy (interrogative)
HOEH Mr X39H who?

ca¥H good, well SHD this

calfixal nice; pretty 33(aa/oo) (emphatic)
COHHH news

Language points
The article

There is no definite or indefinite article in Mongolian, and in trans-
lating Mongolian into English ‘the’ or ‘a’, ‘an’ should be inserted
as appropriate, according to context. However, Mongols do use the
numeral ‘one’ (mer) for ‘a’ man or ‘a’ person (EH3r XyH).

The verb ‘to be’

The word Gadtra is the present-future tense form of the verb Gadix
‘to be’ and means ‘am’, ‘is’ or ‘are’. Like all Mongolian verb forms,
GaitHa is invariable for number and person: caim GadtHa ‘am/is/are
well’. Sometimes, however, the verb ‘to be’ is understood. In the
dialogue, for example, Siikh asks David: 9a9 x3m 63? ‘this who?’
and David answers: Dp» muEm# raprui ‘this my wife’. Similarly
one can say: MuHmit roprmit Garm ‘my wife teacher’, etc.



Present-future tense -na

The present-future tense is formed by adding to the verb stem the
suffix -Ha or one of its variants -Ho, -He, -83 in keeping with the stem
vowel: 6aft- Gaiira and similarly 6on- 60mHO ‘may’, er- erme ‘gives’,
Hp- HPH® ‘comes’, 6y9- 6yums® ‘surrounds’ and so on. The final a in
Bafma is not pronounced. The final vowels in the other examples are
spoken between the last two consonants: 6ommo (bolon), erse
(6gon) and mpa» (iren). The short final vowel may be lengthened
for emphasis: Baitaa aa! ‘I/you/they) is/am/are (indeed)!’

Asking questions

Mongolian uses interrogative particles to form questions from
statements, for example, yy? in the question Ca¥tm Gavma yy? (‘well
is/are?’), where 6aftma has back vowels. The front vowel equiva-
lent is yy? (for back and front vowels, see page 13). Du» HOM Yy,
JeBTap Yy? ‘Is it a book or a notebook?’ After nouns ending in
long vowels the yy? and yy? become 10y? and 1oy? as in Ou» ropreit
wy? (‘this wife?’).

In sentences containing an interrogative word (‘who?’ or
‘where?’, for example), the interrogative particles used are 63 or
B as in B> x»H 63? (‘this who?’) or DE® 10y B3? (‘this what?’)
— 63 after words ending in -B, -, -M or -H and B3 after other
letters.

The suffixes -x and -xau

One way to express the idea of belonging is to attach the suffix
-x to the possessor, e.g. Ta ‘you’, TaHa¥ ‘yours’, TaHa#x ‘of yours’.
The suffix -xar (-xoH, -x®H) for people e.g. Tama#xan ‘those of
yours’, ‘your family’ can be added to names: Bpaymbxam ‘the
Browns’, Cyxmitexsr ‘Siikh’s family’, observing vowel harmony.

Noun cases

Dictionaries and vocabularies list noun stems without suffixes.
When a suffixless stem is the subject of a sentence it is said to be
in the nominative case. However, the stem of a noun which is the
subject of a sentence may not be suffixless; for example, it may
have a plural suffix. Also, the fact that a stem is suffixless does not
necessarily mean that it is the subject of a sentence.
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It is generally considered that Mongolian has seven grammatical
cases. The other six are called the accusative, genitive, dative/
locative, ablative, instrumental and comitative cases. According to
the relationship with other words in the sentence, they modify
meaning by the attachment of case suffixes to the stem. The cases,
their suffixes, meaning and use are described in the text. Some
grammarians consider that Mongol has an eighth case, the ‘direc-
tional’ using the word pyy ‘towards’, but I have treated pyy as a
postposition.

Fleeting n

Many Mongolian nouns include a ‘fleeting n’ which is not apparent
in the suffixless stem or the accusative, instrumental and comitative
suffixes, but appears in the genitive, dative/locative and ablative
suffixes e.g. Mom, ‘tree’, ‘wood’ momsr ‘the tree’ (object) Momoop
‘by means of wood’ moxroi#t ‘with wood’, but Mogast ‘of the tree’
MOIOHJ ‘to the tree’ Mmommooc ‘from the tree’.

Used as an adjective attributively mog has the n-form momor
meaning ‘wooden’. Vocabularies may indicate in brackets the
fleeting n e.g. mon(m), or if a vowel changes the full n-form e.g.
apaB (apBal), Mopb (MopmH). Occurrence of fleeting n is irregular.

Hidden g

Some Mongolian word stems ending in -H have a ‘hidden g’ sound,
so that the ® is pronounced ‘ng’: e.g. myynas (shuudang). Similar
words include Gadmmm ‘building’ and cam ‘fund’, ‘treasury’.
Vocabularies may indicate hidden g e.g. myygas(r).

Meeting and greeting people in Mongolia
Greetings

The all-purpose Mongolian greeting Catim Gadina yy? means liter-
ally ‘Are (is) (you, he) well?’ It is used for ‘Good morning’, ‘Good
afternoon’, ‘How do you do?’ or ‘How are you?’ When visiting a
family, especially in the country, you should agree that everybody’s
fine before you proceed to other matters.

The next question to ask is CoBME calixas 10y GafHa? ‘news nice
what is?’, to which the answer is usually Ta#Ban GaiiHa ‘peaceful’/
‘quiet is’ i.e. nothing much is happening.
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These initial questions are not intended to elicit specific answers,
they are expressions of goodwill. Such ritual questions and
responses are considered quite natural and necessary when nomads
offer hospitality to strangers.

Calling people by name

When David sees Siikh, he says Cyx 33! ‘Hey, Siikkh!” There is no
vocative case for nouns in Mongolian, but the effect is produced
by adding a suitable long vowel to stress the name (or title) of the
person called: Bar aa! ‘Hey, Bat!’ 3eeru ee! ‘Waiter!’

Exercise 1

Rearrange these sentences to make a conversation:
Caste GaftHa aa! Caitn 6amHa yy? Cyx 93! Cain. Ta caita GaiiHa
yy?

Exercise 2

Answer these questions with reference to the dialogue:

1 Su» x9H 637 2 CoHuH caiixaH 10y OaitHa?
3 TamamixaH caitH 6aiiHa yy? 4 Du>3 HoéH [eBun BpayH yy?
S5 TaiiBan OaitHa yy?

Answers are to be found in the Key to exercises.
Exercise 3

Fill in the blanks in the following dialogue:

1 esun: Caitn Garina ?

2 Cyx: Ta caitn yy?

3 JHepnx: Conumn oy 6Gaina?
4 Cyx: Oaitna. TaHaiixan ?

5 Iesun: Caia !
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Dialogue 2 M

Ta xaaH8 cyygmar B5?
Where do you live?

Julie Brown gets to know Siikh and finds out where he lives.

Cyx: Xararra# Bpayu? Cain Gamma yy?

Kromn: Caiin. Ta caitn Oadina yy?

Cyx: Cang GamHa aa! Munuit Hep Cyx. Tanm Hop x9H 0697?
Kromn: Munmin Hep 2Kionu. TaHbl oBor H3p?

Cyx: Munuit oor Hap Yynyyasl Cyx. MuHHE T>pruiH HIp

Omwoyn. Ta Hap xaaHaac HMPCOH 657

Kronu: bupg casxad JIOHOOH XOTOOC HMPCOH.

Cyx: Anapcan yy?

XKrwom: Yrya.

Cyx: Ta Hap xaaHa cyyx O6aiHa B3?

XKiomu: Bunm «Ymaan6aatap» 3oumnm OGyymamnm cyyxk OaimiHa. Ta
XaaHa cyymar Bs?

Cyx: Bu r3puiiH XOpOOJIONI Cyymar.

Siika:  Mrs Brown? How are you?

JuLie:  I’'m well! How are you?

Sukn: I'm fine. My name is Siikh. What's your name?

JuLie: My name is Julie. What's your full name?

Sukn: My full name is Chuluuny Siikh. My wife’s name is Oyuun.
Where have you come from?

JuLie:  We have just arrived from London.

SukH:  Are you tired?

Juuie:  No.

Sukn:  Where are you staying?

JuLie:  We’re staying at the Ulaanbaatar Hotel. Where do you live?

Sukn: I live in a yurt district.

Note: In the outer suburbs of Ulan Bator people live in rsp or yurts, round felt
tents grouped in fenced compounds.

Hluss Yr
Vocabulary

6uy we cyyx to live, sit
Gyyman stop, station TaHK your



™ yurt; home yry#t no
SOMHH visitor, guest XasHa where?
NpaX to come xaTtarraft Mrs, Miss
nap (plural particle) XOpOOION district
mp name XoT town
oBor father’s name Anpax to tire
casgxan recently

Language points
The genitive case

The suffix for the genitive noun case (meaning ‘of’) is -B (-BH,
-miE) or - (-mi) added to the stem as follows:

-H to stems ending in a diphthong:
e.g. HOXo# - Hoxo#H of a dog
-pI to back-vowel stems ending in -H:
e.g. Yynyyn - Yynyyam Chuluun’s
-5 to back-vowel stems unless ending in 5, B, I, X, oI, 1.
e.g. HoM - HoMBIH of a book
-mim to back-vowel stems ending in », &, I, X, m, 4
e.g OGarm - GarmmiH of the teacher
and to front-vowel stems with a short vowel:
e.g. op - rapmiH of a ger or yurt;
-mt to front-vowel stems ending in -H:
e.g. Xy - xyEmit of a man
-ami to long front-vowel stems with fleeting n:
€.g. mAp3>® - mEpd3sHEA of a table
-rmitE to stems with hidden g:
e.g. Myygas - myymaHrmie of the post

Mongolians have no inherited surname. The genitive suffix attached
to the father’s name distinguishes it from a person’s given
(personal) name: Yyayyms: Bar ‘Bat (son) of Chuluun’.

The ablative case

The suffix for the ablative noun case (meaning ‘from’ or ‘than’) is
-aac (-ooc, -eec, -33c) or -Hac (-Hoc) added to the stem as follows:

back vowels: xaaHa - xaaHaac where from?
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XOT - XOTOOC from town

Yaaas6GaaTapaac from Ulan Bator
front vowels: XyH - XyH®95C from a man

II6He - INEeHeeC from the night

™p - IaIp3ac from a yurt
hidden g: myyman - myymamraac from the post
fleeting n: mmps® - AP HISC from the table
back-vowel stems ending in ® or »:

CYPIYYIb - CypryyJHac from the school

The dative/locative case

The suffix for the dative/locative noun case (meaning ‘at’, ‘in’, or
‘to’) is -; added to the stem after any vowel, diphthong or -1, -mM

- or -H (sometimes with a linking vowel):

back vowels: 30umn 6yymannm at the hotel

XoTof, in the town myymasg in the post
front vowels: memnep in the night xysg to the man
fleeting n: mmps» - mmEp35HK to the table

Otherwise the suffix is -t after -c, -r, -p:
ropT in the yurt Ymaam6aarapr in Ulan Bator

with some exceptions including ymc - yuacam and yc - ycasm,.
Personal pronouns

The personal pronouns in the first and second person are:

6m 1 6ux we
91 you (to a child or close friend) Ta you (polite or plural)

For the third person he/shel/it is usually Tep ‘that’ or T@p xym, ‘that
person’, and ‘they’ Tag. It is possible to specify the sex of the third
person by adding ‘man’ »p (®parreii) or ‘woman’ 3M (®MBITSiH)
e.g. T9p 3M XyH ‘that female person’ »83 3p xym ‘this male person’.

Plural particle nap

The personal pronoun Ta (and T@g ‘those’) may attract the plural
particle map which is also used after nouns designating people: Ta
map ‘you’ (all), T>x Hap ‘they’, mamM Hap ‘lamas’, 6armt Hap
‘teachers’, etc.
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Possessive pronouns

The possessive pronouns are the same as the personal pronouns in
the genitive case form.

Singular Plural
1st person  MEHEE my MaHa#/6EgEAit  our
2nd person 9HHEA your (thy)

TaHbI your TaHaK your
3rd person  (T)yymm#t  its TOMHEHA their

Originally the inclusive Maga# meant ‘ours and yours’ while the
exclusive 6mpEmE meant ‘ours but not yours’, a distinction now
hardly made. The possessive form of Ta Hap is Ta HaphIH.

Present-future verbal nouns

Verbal nouns are a class of words which grammatically can act as
verbs or nouns. Verbal nouns in stem plus -x are called present-
future verbal nouns e.g. 6afix ‘to be’, like the English infinitive.
They may be used in questions: Ta sEm 6adix yy? ‘Will you be
here?’ They may also attract case suffixes like ordinary nouns: br
JloamoHy Gaiixmaa ‘When I am in London’.

Perfective verbal noun -can

The perfective verbal noun with suffix -can (-coH, -ceH, -C3H) is
widely used to describe a completed action in the past: e.g. HpcsH
is formed from the verb stem mp (from Hpsx ‘to come’ plus the
suffix -cor (EpceH ‘came’). Similar constructions include cyy-can
‘lived’, or ‘sat’, (from cyyx), op-con ‘entered’ (opox), er-ceH ‘gave’
(erex), etc.

Iterative verbal noun -mar

The iterative verbal noun with suffix -mar (-mor, -mer, -msr) indi-
cates a regular, habitual, repeated or long-term activity: e.g. cyymar
is formed from the verb stem cyy (from cyyx ‘to live’, or ‘sit’) plus
the suffix -mar: cyypar ‘live’ or ‘lives’ (regularly), similarly: 6ai-nar,
op-mor, er-ger ‘is’, ‘enters’, ‘gives’ (habitually). The iterative is of
the present tense when it stands alone, but may be modified by
the tense of other verbs later in the sentence.
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Imperfective converb -x/u

Converbs express an action that precedes, accompanies or modi-
fies that of the main verb. The imperfective converb describes a
continuous action. The suffix -x is attached to the verb stem and
followed by GaitHa: e.g. cyyx GadiHa ‘am/is/are living/sitting’ from
cyyx, 6mamx GaitHa ‘writing’ from 6muamx. After stems ending in
T and most ending in -B or -p instead of -x we write -4: eru GaifHa
‘giving’ from erex, cypu Gaitma ‘studying’ from cypax. Exceptions
include opx GaiiHa ‘entering’ from opox.

Names and forms of address

At present Mongols have one given name (msp) which serves as
both forename and surname. Wives do not adopt their husband’s
name on marriage. Short or familiar forms of the given name are
used within the family or among close friends.

To distinguish themselves from others with the same given name,
Mongols precede it with their father’s name (sometimes their
mother’s name) plus the possessive (genitive case) suffix (see
page 23) — Barsmm Jlopx, Hopxmin Jymmaa, etc., where Dorj’s
father’s name is Bat and Dulmaa’s father’s name is Dorj. The
Mongols call their father’s name (patronymic) osor which originally
meant ‘clan’. The patronymic is often reduced to the initial letter
- B. Dorj, D. Dulmaa, etc.

When they write their patronymics in English some Mongols
confusingly omit the possessive suffix — Bat Dorj, Dorj Dulmaa,
etc.

Mongols address one another by name, relationship or job title,
perhaps plus the word ryait, which is a polite form, or an appro-
priate long vowel: Cyx ryait! ‘Mr Siikh!’, Aap aa! ‘Father!’, Xym
ryait! ‘Excuse me, sir!’

Children address their parents and elder siblings as Ta, and wives
used to do the same to their husbands, although that custom is no
longer so firmly entrenched.

Foreign men are addressed as Ho&H ‘mister’, (originally a prince,
and the king in chess), and women as xararraif.

Note that you ask ‘Who is your name?’ For more about
Mongolian personal names see page 247.



Exercise 4a

Put the verb stems into the completed past verbal noun form (stem
plus -cag): e.g. 6aii-can Galican ‘was’.

3 ¢

1 mx ate’ 2 y3 saw 3 mp ‘came’
4 Hm ‘read’ 5 omy ‘wrote’ 6 cyp ‘studied’

Exercise 4b

Put the same stems into the imperfective converb form (stem plus
-x or -1 added to GaiiHa): e.g. cyy-x Oafima ‘is living’.

Exercise 5

Translate the following into Mongol: e.g. 6m Gatican ‘I was’

1 Iam. 2 They wrote. 3 You came.
4 He was. 5 They are. 6 We lived.
Exercise 6

Translate the following sentences into Mongolian:

1 Hey, Siikh! Is this your wife?
2 Bat! Mrs Brown is tired.

3 Waiter! What’s your name?
4 My name is David.

Dialogue 3 X3

Ta oy xwmimsr B3?
What do you do?

After a discussion of language skills and jobs Siikh and the Browns
agree to meet again later.

Cyx: Ta oy xuiusr Bs?
XKionu: bBu JIoHZOHBI MX CYpPryyJauiiH Oarlil.
Cyx: 3a, Ta MOHIOJ X3J M3I3X VYY?

Kromu: Tumm 2, 6M MOHIOJ X®J XaaxaH MdIH®. Bu MoHron
X9JI cypyu OGaitHa. Ta MOHroj x»aHuid Oarwmx yy?
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Cyx: By, 6uur, 61 Garmr Guun, 6u opuyynard GaiiHa. MuHHR
rapruit O10yH M4, TSBY aHITH X5J1 MOIBXTYil. bu rajaan
XapuilaaHel gaMaHI aXXUIJIaXx oOaiHa.

Hesun: Tausl axun caita yy?

Cyx: Myyryin mryy. 3a, 6u sapu Gamma. Jlapaa Gasprait!

Hesun:  3a, 6asprait!

SUkH: What do you do?

JuLie:  I'm a London University lecturer.

Sukn:  So you know Mongolian then?

JuLiE: Yes, I do know Mongolian a bit. I am studying Mongolian.
Are you a Mongolian language teacher?

Sukn:  No, I'm not a teacher, I'm a translator. My wife Oyuun
is a doctor, but she doesn’t speak English. I am working
at the Ministry of External Relations.

Davip:  Is your work OK?

Sukn:  It’s not bad. Look, I'm in a hurry. See you later!

Davip:  OK. Goodbye!

Ilma» Yr

Vocabulary

axmI work MOETOX Mongol(ian)

aXUIIaX to work MYYIYE not bad

aHTIH English MOI5X to know, speak

6arm teacher opuyynard translator

Gaspram goodbye CYpIyyin school

6n I THIAM yes

(32114 not (this but) XapHinaa relations

ragaan foreign, external XANX to do, make

984 but X9JI(H) language, tongue

HAapaa later myy certainly (final particle)

XaaxaH a little 9MY doctor

3a OK, well, so, etc. AaM(H) ministry

BxX big, great sapax to hurry



Language points
More about the genitive case

Further examples of the genitive case (page 23) in Dialogue 3 illus-
trate more back and front vowel suffixes:
back vowels: -wH as in 30wEg 6yymmmE ‘hotel’s’, or -(H)H as in
xapwnmaa - xapmmaassl ‘of relations’, because of the long
final vowel; cypryyas follows the rule that a back stem ending
in » adds -min: cypryymaita ‘of school’.
front vowels: -(E)mit as in x3n - xamEEH ‘of language’, because
of fleeting n.

Gender of nouns

Mongolian has no grammatical gender, that is, no masculine, femi-
nine or neuter forms of nouns or pronouns. Nouns are not gender
specific, so that e.g. 6arm ‘teacher’, aM9 ‘doctor’ or opuyymard
‘translator’ can be a man or a woman. The ending -2 or -rq is a
common marker for such nouns. While amu9 is formed from another
noun, 3M ‘medicine’, opayyaard is a verbal noun of agent derived
from the verb opayymax ‘to translate’.

Derivation of nouns

The traditional Mongolian word for ‘businessman’ is HalfiMaadHH
from HadiMaa ‘trade’. The word xymammaauws from xymammaa (also
‘trade’) has tended to mean a profiteer, while xymanmard is a shop
assistant. Under the growing influence of English, the word
6usnecMer ‘businessman’ has entered the Mongolian vocabulary
and begun to lose the derogatory sense that it once had in Russian.
Derivations from this are 6msBEecd and 6m3Hec »pxmsrd ‘business
manager’.

Word pairs

Nouns which are one word in English may be two in Mongolian,
for example, soumy, 6yyman ‘hotel” (lit. ‘visitors’ dismounting-place’)
and MeHTeH TOMESIT ‘banknote’ (lit. ‘silver’/‘money marked’). True
word-pairs create a new-if related meaning: asra xambara ‘table-
ware’, ‘glass and spoon’, emmep HaM ‘height’, ‘high low’.
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Noun plurals

In the Mongolian for ‘hotel’ 3oumm Gyymam the word soump is the
plural of 30wmE ‘a visitor’ or ‘guest’. The plural suffix -§ (not to
be confused with the dative/locative case suffix -x) replaces the last
letter of a small number of nouns: Hoxoft - HOX0m dog(s). The
plural suffix -c is also possible: yr - yr¢ word(s).

However, most noun plurals are formed with the suffixes -(H)yyn/
-(B)YYR or -ayym/-ayyx:

HOM - HOMYyYH book(s), rep - rspyym yurt(s)

XYYX3K - Xxyyxayys child(ren) dropping the short vowel »
AMaa - sAMaaHyyn goat(s) H separating the long vowels
MOHTONI - MoHroayys Mongol, Mongols

6ycryist - Oycryiayyn woman, women

The Mongols don’t use plurals as much as English speakers,
especially where the number is not specific, or where a particular
number is specified: Bdr 3oumH ‘a guest’, rypBaE 3o4mH ‘three
guests’, ONOH 304YHH ‘many guests’.

Adjectives and adverbs

Mongolian adjectives stand before the noun(s) they describe and
are uninflected: cafig ‘good’, ca¥iEH rap ‘a good tent (yurt)’; mx ‘big’,
HX Cypryyab ‘big school’ (‘university’), mx cypryymmia Garm ‘big
school’s teacher’, ‘university lecturer’. Adjectives may also be
adverbs: xypmam Mops ‘a fast horse’, and xypmar sBHa (from sBax
‘to go’) ‘goes quickly’.

Negatives

The basic word for ‘no’ in Mongolian is yry#t. When ‘no’ means
‘not this (but that)’ the Mongols say 6mm after the word negated:
e.g. Yryit, 6m Garm Omm, 6 opuyymard Gatima ‘No, I'm not a
teacher, I'm a translator.’

The Mongolian negative suffix -1yt (from yryit) is very useful
for saying ‘without’, ‘lacking’, ‘not (bad)’, ‘not (doing something)’,
etc. because it can be attached to verbal nouns, adjectives and
nouns without observing vowel harmony. For example, 6atixryit
the present-future verbal noun form of the verb ‘to be’ 6adix plus
-ryifi may mean ‘there isn’t any’, or ‘he isn’t here’ according to
context.



This is the usual way of negating verbs e.g. 6omox yy? ‘May 1?7’
‘Is it permitted?’ 6ommo (bolon) “You may’, etc. 6omoxryit ‘may
not’, ‘not allowed’. Similarly, Mmoga® (meden) ‘I/you/he/we/they
know’ and Mamexryt ‘don’t know’; mpH® (irem) ‘will come’ mpaxTyit
‘won’t be coming’; cyyEa (suun) ‘lives’ cyymarry#t ‘doesn’t live’;
oturroso (oilgon) ‘understands’ oftnmroxry# ‘doesn’t understand’.

Adjectives and nouns are negated with -ryit in the same way:
Myyrylt ‘not bad’, 6arary# ‘not a little’; xymry#t ‘without person’,
‘deserted’, yery#t ‘without water’, ‘waterless’ and x®parryit ‘no
matter’, ‘unnecessary’.

When you don’t understand

So if you haven’t understood what is being said to you, you say:
Br ofnroxryit Gaitma. And what you can do next is say, ‘Please
speak a little more slowly!” Ta xaan ymaam spmra yy? The verb
is apEx ‘to speak’ and a question in the present-future tense is a
polite request. Another useful phrase is, ‘Please repeat what you
said Jaxmam ®Hor pmaBT! ‘again one repeat!’, using the present
imperative (maBr) which is the same as the stem (of maBTax).

Farewells

David replies 6asprait! (lit. ‘with joy’, but the usual way of saying
‘goodbye’) when Siikh says to the Browns mapaa Gasgpraii! ‘after-
wards with joy’, in the sense ‘see you later!” The word 6asp is also
at the root of 6aspnanaa! (bayarlaa) ‘thank you!’ from 6aspmax ‘to
thank’ also ‘to be happy’.

Exercise 7

Choose answers which fit the dialogues:

1 Cyx 6arm yy?
(a) Twmitm, Cyx Oarmr.
(b) Bum, Cyx Garm OmmL
2 BpayHpixaH casxaH YimaaHGaarapT MpPC3H Yy?
(a) Tuitm, Bpaynpixad casxan YinaanfaarapT WPCOH.
(b) Yryn, Bpaynsixan casxaH YiaaHGaarapT HpPCOHIYIL
3 Xararrai BpayH MOHION X31 M3IdX Yy?
(a) Twmitm, Xararrasi BpayH MOHIoi X3II M3IHD.
(b) Yry#, Xararrait BpayH MOHION X371 MBIDXTYH.
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4 Cyx 3oump Oyymann cyymar yy?
(a) Tuim, Cyx soump 6yymamnm cyypar.
(b) Yry:, Cyx 3oumpm 6yymanm cyymarryi.

Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 We live in London.

2 He is a university lecturer.

3 I am not a translator, I am a schoolteacher.
4 They are in a hurry.

5 This school is a big school.

Exercise 9

Match the response on the right to the question on the left:

(1) Casin Gaitaa yy? (a) Tyyauit msp Oroys.

(2) Cyxmita ropruiin wap  (b) Yry#, Tsp JlommoHNT cyymar.
X3H 03?

(3) XKronu 6Garm yy? (c) Toanm JIoHAOH XOTOOC HMPC3H.

(4) HOesun monrox xyu yy? (d) Caim. Ta ca#in GaitHa yy?

(5) BpayurbixaH xaaHaac (e) TwmitM, uX CypPIyynbI aKuimax
upcoH 637 GaitHa.

Exercise 10

Answer these questions about yourself:

1 Tase1 H3p x3H 637

2 Ta Jloumon xoton cyynar yy?

3 Ta mx cypryyabi aXuinax Oadna yy?
4 Ta MOHrONM X371 CaliH M3I3X Yy?

5 Ta moHrom rapr cyycad yy?

Exercise 11

Answer the following questions in the negative:

1 Cyx Jlougonn cyymar yy?
2 HOepun Oarm yy?
3 Xiomn smu yy?
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4 O0yH HX Cypryynbl axXWulax 6aiiHa yy?
S5 Bpaynsixan Mockparaac HpcdH yy?

Dialogue for comprehension 1 X

Cyx: Hoén Bpayn, caitn 6aiua yy?

Hepun: Cyx 33! Caitn Gadina. Ta caity GaitHa yy?

Cyx: Canin GaiHa aa! CounH cadxad 0y OanHa?

Hesun: TanBan Oavina. TaHavixaH cafiH yy?

Cyx: Cann GannHa aa! Dus x3H 637 Dud® Xararrad BpayH yy?

Heun: Tuiim 99, 5H® MuHMA raprui 2Krond.

Cyx: Cann Gaina yy?

Xiomn: Cann. Ta caiin Gaiina yy?

Cyx: Caitn Oafima aa! Munui Hep CyxX. DH® MHUHHEA IDprui
OtoyH.

XKromu: Oroyn, caiig 6GaiiHa yy? Ta aurau xsm Mouex yy?

OrovH: Yryit, OM aHITIH X®J MBIBXTYH, XapuH OpPOC X3J CaifH
M3IH3.

XKrwomu: Ta woy xuinsr B3?

Owoyn: bBu YnaanGaaaTapplH HST SMHBISIT MY XHHISr. Ta
XaaHa axuwinax OaiHa B?

ZKroau: Bu JIOHDOHBI MX CYpPryyibl aXXwiuiax OanHa.

Owoyu: Ta Hap cagxad WMpCOH yy?

Oesun: bun JIoHmoH XOTOOC OYHIIOpP HPCOH.

Cyx: Ta Hap xaaHa cyyxX OarHa?

XKiriomn: Bun «YmaanGaatap» 3oumn 6yymaln cyyX OaidHa.

Cyx: «Ymaan6aatap» 3ouupn Oyyman caiiH 6GaiiHa yy?

Hesun: Myyryin myy. 3a, ompg sapyu 6GafiHa. Baspraii!

Orwoyu:  Basprai!

opoc Russian SMHDIIAT hospital
eunrjgep yesterday XapuH but




2 XYYyXd®OTd M XYHUM
X9JI aMapmarTyd

A parent’s tongue never rests

In this lesson you will learn:

About family relationships

How to count from 1-30

Some uses of the accusative {(objective) case
The present and future imperative

Some other new verb forms

Dialogue 1

Tanait Galip xo9n9H 6peeTsi BS?
How many rooms in your flat?

David and Julie visit Siikh’s brother Bat and sister-in-law Delgermaa
in their Ulan Bator flat.

Hesun:
Bar:
Hesu;
Bart:

Haarapmaa:

IeBum;
Kromnu:

IsnrapmMaa:

Kironm:
Bar:

Kiomnu:

Caitn GaiiHa yy, Bar aa?

Canta. Ta cadin Gamuraana yy?

CaitH OaitHa aa.

3a amuB op, op. bu CyxmiH nayy. OH® MHHHEA
r'9prum.

Caitn GaitHa yy? Munwit mopuiir [[»arspMaa raisr.
TaHBI alapeIl’ X3H TOHISr B3?

Hamaiir [IeBum ramsr.

Hamaitr 6on 2Kronm ragsr.

3a, uimed op. DHO® MaHail 30YHBI ©poe.

Slacan cavixan epee B3?

3a cyymraa. MaHa®i 304YHBI ©PO6HI IUBaH, XOED
LIMpP3PHAC TaJgHA OJIOH CaHman OalHa.

Tanaii Oaifp X5[I9H ©6pO6TIH B3?



Bar:

Haarspmaa:
Xromm:

Davip:
BaT:
DAviD:
Bart:

DELGERMAA:

Davip:
JuLie:
DELGERMAA:
JuLie:

BaT:

JuULIE:
BaT:

DELGERMAA:
JuLIE:

IIma» Yr

Mamnait Gaiip HST TOM 304YHBI ©pO©, TrypBaH
VHTIATBIH ©peeTdit. Bac ral 3yyXHbl €pee, XKHXKHUT
XaJIyyH yCHb! epeeTdi. Xaxyym Hb XKODJOH OHI.
Ta map ejcu, yHmaacy OamHa yy? Iam yyx yy?
Bu cyymeit mak yymaap OadHa.

How are you, Bat?

I'm well. How are all of you?

Fine!

Well, come on in. I'm Siikh’s younger brother. This
is my wife.

How are you? My name is Delgermaa. What is your
name?

I'm called David.

And I'm called Julie.

So, come this way! This is our sitting room.

What a nice room!

Please take a seat. Besides the divan and two tables
there are plenty of chairs in our sitting room.

How many rooms are there in your flat?

Our flat has a big sitting room, three bedrooms, as
well as a kitchen and a small bathroom. The lava-
tory is next to it.

Are you hungry or thirsty? How about some tea?
I would like to drink some milky tea.

Vocabulary

anmap name (honorific) Opox to enter
B Come on then! oNCox to be hungry
Gaitp flat opeo(H) room
Galinraax to be (several) caHman chair

Gac also cyynraax to sit (several)
Omx is, are cyy(n) milk

Goun is (emphatic) TOM big

ragHa besides yHpaacax to be thirsty
ran fire yHTara sleeping
rypas(rypaH) three yc(ycan) water

rsx to speak, say yyx to drink
AHBAH sofa Xaxyy side
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IYy(a) younger sibling XanyyH hot
KAXAT small x0€p two; and
XODJIOH(T) " lavatory X9I9H how many?
3yyx stove man tea

21 ) this way mmpe3(H) table

Hb of him, his, hers sacaH what a ...
OJIOH many

Note: Although cyyre# mai is translated as ‘milky tea’ it is mostly cow’s milk boiled
together with butter, salt and tea-brick shavings. It is quite tasty, but it is not a cup
of tea!

Language points
The accusative case

The accusative case suffix marks the direct object of a verb. Its use
is obligatory for persons and deities, but not for animals and objects
unless particularly specified: Ta Jlopxmir ysceH yy? ‘Did you see
Dorj?’ Where the suffix is not required, the accusative form is the
same as the suffixless: Ta monTON X941 M3EAX YY? ‘Do you speak
(know) Mongolian?’

The suffixes are:

-r for stems ending in a long vowel or hidden g:
ropreil - rIPruéT, MYyAaH - MIYYAAHT

-oir for back-vowel words:
HOM - HOMEIT, XOT - XOTHIT

-mir for front-vowel words and, disregarding vowel harmony,
all words ending in -r, -X, -4, m and »:
H9D - HOpHWIlr, r3p - I9pWMT, XYH - XYHMMr, farm -
Garmmmir

Final interconsonantal vowels except in proper names are dropped:
angap - AIApEIT.

The accusative of the personal pronouns is as follows.

Singular Plural
1st person HaMaiT GupHWAT (MAHKIT)
2nd person 9aMAalT/TaHkIT Ta HAPAIT

3rd person (T)YyHH#IT ()9 mEmir




What's your name?

You can of course just give your name without a verb e.g. MuamA
mep Jesmp, but in this dialogue Delgermaa gives hers differently:
Munmix Eapmiir [Isarspmaa regsr. There are two points to notice.
First, she uses the word ragsr ‘called’ which is the habitual form
(iterative verbal noun) of rex ‘to say’, and second, the word ‘name’
attracts the accusative case suffix. Literally, she says ‘of me (name
+ acc) Delgermaa called’. Then, when she asks David his name,
she uses a different word for ‘name’ ammap which is an honorific
form (used of others but not of oneself): Tauk amuper X9H r9A5T
»9? David’s simplified reply is ‘me David called’: Hama#ir Jlenug
31T

The comitative case: to have

The comitative case meaning ‘together with’ has the suffixes:

-rat or -rolf for back-vowel words:

HOM - HOMTOX with a book

0y - 1oyTalk with what? (thing) and
-3t for front-vowel words:

epee - epeersH with a room

The comitative case helps express the idea of having:

Tanalt Gafip X5U3H 6peeTsH Bo?
How many rooms does your flat have?

Mamait Galip rypsad epeeTsi.
Our flat has three rooms.

HMx mparyyp OlI0OH Tacarrad.
The department store (‘big shop’) has many departments.

The comitative of the personal pronouns is as follows:

Singular Plural
1st person HaJTal GEoPHTSY (MaHTaH)
2nd person gaMTait/TanTai Ta HapTai

3rd person (T)yyHTH (T)9m9HTA
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Present imperative

The present tense imperative is the same as the verb stem: opox
‘to enter’ op- (verb stem) Op! ‘Come in!’ and similarly cyyx ‘to
sit’ cyy- (verb stem) Cyy! ‘Take a seat!’

For greater politeness you can add an appropriate pronoun: Ta
op! Ta cyy! or you can repeat op! op! cyy! cyy!

Participatory verbs

To describe activity of several people or groups of people Mongol
has a class of verbs called participatory verbs, formed by adding
the derivational suffix -rraa- to the verb stem. For example, Bat
asks his visitors Ta ca¥tm Gadmraama yy? (Gak-mraa-ma) instead of
the more usual Calin Galtma yy? Other users of the participatory
form would be teachers to a class of schoolchildren, officers to
soldiers, etc. However, it would be quite acceptable to emphasise
plurality by saying Ta Hap ca¥im GadHa yy? to a small group. Other
examples include sBoraax ‘to all go together’ (from sBax) and
cyymraax ‘to all sit together’ (from cyyx).

Cooperative verbs

Mongolian cooperative (or reciprocal) verbs are formed by adding
the derivational suffix -nm- to the verb stem, to describe activities in
which a person joins in with another. Examples: rammmax ‘to get to
know someone’ (from TaEmx, ‘to know’), spmmmax ‘to converse’
(#pux ‘to speak’), cypammax ‘to study together’ (cypax, ‘to study’).

Would you like to?

The word yymaap is formed from the stem yy- of the verbal noun
yyx ‘to drink’ with the suffix -Maap and combined with the verb ‘to
be’ as yymaap Ga#ima means ‘would like to drink’: Bm oM yymaap
6aiira ‘I would like something to drink.” The variants are -mMoop,
-Moep, -M33p, e.g. ba oM mmMmesp Gama ‘I would like something
to eat.’ (from mEaX ‘to eat’). To say you wouldn’t want to do some-
thing add the negative suffix -ry#fi: B yymaapryit Gafma ‘I don’t
want to drink.” This -maap form can be used attributively: yamssp
K#HO ‘a film worth seeing’, yammmaap ‘readable’. There is a parallel
form in -yymoraii: aExaapyymrati acyyman ‘a matter that should be
looked into’ (from amxaapax ‘to pay attention to’). Negative



adjectives can be formed using the suffix -mry#: yymry# ‘undrink-
able’, masmryit ‘inedible’, etc.

Past perfect tense

We noted (page 31) that Gaspmamaa! means ‘thank you!’ It is an
example of use of the past perfect tense, formed by adding the
suffix -maa to the stem of Gaspmax ‘to thank’. Similarly, catixan
mmmmaa  ‘pleased to meet you' from Ttammmmax ‘to make
someone’s acquaintance’ means ‘pleased to have met you’, even
when said on first meeting. The sense is a completed act in the
speaker’s immediate past or future.

The verb sax

Julie comments siacal catixam epee B® ‘what a nice room!’ in the
form of a question where sacag is the perfective verbal noun form
of the interrogative verb gax ‘to do what?’. Uses include Sacan
69? ‘What happened?’ and sacam ToM ‘how big!’

Postpositions

Words like ragaa ‘besides’ and xaxyyn ‘next to’ are called postposi-
tions because they follow the nouns they govern; xaxyyn is itself a
noun in the dative/locative case meaning ‘on the side’. Postpositions
put the nouns they refer to into particular grammatical cases:
rymaMxmiie xaxyyn ‘by the side of the road’ and yymawmit gaprag ‘at
the door’; other postpositions attracting the genitive include mop
‘under’, motop ‘inside’ and mymp ‘amidst’. The postposition xamr
‘together with’ requires the comitative case vamra#t xamr ‘with you’,
ragaa the ablative case TyyE®3c ragHa ‘besides that’ and m»sp ‘on’
the suffixless case with fleeting n: mmps3H A39p ‘on the table’.

Postpositional possessive pronouns

Short and unstressed forms of the possessive pronouns are placed
after the nouns they refer to: xaxyyn ‘side-at’ Bs ‘of it (is)’ xopmon
‘the lavatory’. The third-person Bb is used for both singular and
plural: oM BB ‘book of his/hers/theirs’ the words being run
together and the linked Bb pronounced rather like the last syllable
of ‘salmon’. The first-person forms are muab (singular) and Maass
(plural) and the second-person wmms (singular) and TamEb (plural).
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Sometimes wmEL does not have its literal meaning ‘thine’ but is
added for emphasis: Top wmEs ‘that one there’.

Bartem Gatip
] BaThE aaB, 99XuitH XYYTHAH [
] YHTIATEIH ©pOo YHTJIArBIH €pee |

f

= =
]
] 30YHLI ©PE6 OXHHBI [
] VHTIATEH epee |

& =

= XalyyH YCHHI ©poe
] YY/THHA =
| ranm syyxHml epee

Tacanraa

= XKOpPJIOH
T

= VYA | moEx

Note: The words »x and smsr, the more formal words for ‘mother’ and ‘father’,
appear in such terms as »x opor ‘homeland’ and 9x x®n ‘mother tongue’, ansr 3x
(or aaB »9x) ‘parents’ and smpr mam ‘sire’ (Man = animal, livestock).

suar father 9x mother aas dad, pa 339X mum, ma
oxun daughter xyy(a) son noHx(H) window
yya(®), xaanra(a) door or gate YYAHMI Tacanraa entrance hall




Exercise 1

Fill in the missing words:

1 BaThiH r3prufie Iaarspmaa I'dOT.

2 IsarspMaardiiH 30YHBI ONOH caHman OarHa.
3 Barteie 6adip rypBaH ©poeTIHN 1IOM.

4 XanyyH yCHBI ©pPOOHHI XopnoH OaitHa.

5 XKromm cyyrei mas 6aiiHa.
Exercise 2

Translate into Mongolian:

1 I'm called Bat. Pleased to meet you!

2 How many rooms has your hotel?

3 Do you want something to eat?

4 Come into our kitchen.

5 Is there a divan in the big sitting room?

Exercise 3

Look at the plan of Bat’s flat and answer the questions:

1 BarniH aaB 93XHAH YHTJIATBIH 6pe© 30YHBI OPOOHHN XaXyyn
yy?

OXUHBI YHTIATBEIH ©Pe© X®O®H LOHXTOH BD?

KopnoH 1HoHXTOH H0Yy?

Tan 3yyxHBl ©pee, 304HbI ©pe© XOEp amb Hb XOEp YYATOH B3?
Bar, sarspmMaa xX0ép XaaHa YHTHAr B3?

D bh W

Dialogue 2 M

Ta xyyxsarss oy?
Do you have any children?

David and Julie continue the discussion of Bat and Delgermaa’s
home and family.

Kionu: Ta xyyxsarai 10y?

Bar: HepseH xyyxaorai. Xo€p XYy, XOEpP OXHUHTOH.
3opur, Bac6um, Xonrop3ya, XyjiaH 3H3r.

Kironu: Xon x3A3%H Hacrad B3?
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Bat:
Kronm:
OanrapmMaa:
Kiromn:
Bar:

HeBnp;
Bar:

Jeun;
Bar:
HeBup;

JULIE:
Bar:

JuLie:
BAT:

JuLIE:
DELGERMAA:

JuLie:
BAT:
Davip:
BAT:

Davip:
Bar:
Davip:

3opur apaB, XoHropsyax pojioo, XyjlaH 3ypraa,
Bac6um TaBTait.

Tanpl aaB 39X xo€p YnaanbGaarapT GafiHra cyygar
yy?

BHp, cyymar. DH® OalipaH], OMASHTSH XaMT cyygar.
XapuH TOHO MaHaM XO0€p XYYX3IT3HM X6l66 SBCaH.
Xouuiix Hp aaB 99X  B3? Baremx  yy,
Haarspmaarufiux yy?

Munuii aaB 95XK. bum TOOPHT®HA HaiMyynaa 9HI
cyyzar iom.

Ton xaamaa sgBcaH 037

©Opopxanralt ammar pyy SBcaH. AaBBIH axXbIH
3ycaann oucoH. Bac Cyx MuuMil ax myy 3!
Ta x5mpH Hacrait B3?

By ryuun Hamimrad. Ta xsnT5H B3?

Bu ryynn rypaBrai. 2Kioju XOpHMH eCT3MH.

Do you have any children?

We have four children. We have two sons and two
daughters. They are called Zorig, Basbish,
Khongorzul and Khulan.

How old are they?

Zorig is ten, Khongorzul seven, Khulan six and
Basbish five.

Do your parents live permanently in Ulan Bator?
Yes, they live here. They live in this flat together with
us. But they have gone to the country with two of
the children.

Whose parents are they? Bat'’s or Delgermaa’s?
They’re my parents. Eight of us live here altogether.
Where have they gone?

They have gone to Ovorkhangai province. They are
visiting my father’s elder brother’s summer camp.
And Siikh is my elder brother!

How old are you?

I am thirty-eight. How old are you?

I’'m thirty-three. Julie is twenty-nine.

Note: 3ycman(r) is a herdsman’s summer camp, where he sets up his rap in his
summer grazing area; it is also a small house in the country used in the summer
holidays. Ovorkhangai is in central Mongolia.
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Vocabulary

afimar province Bac(H) age
apaB(apBaH) ten ouHX to go to
ax elder brother TaB(H) five
Gaitrra permanently Xaamiaa where to?
rys(a) thirty XaMT together
RoIoo(a) seven XOph(H) twenty
Repes(H) four X000 countryside
maa (mee, ms3) emphatic particle XYYX31, child

ec(n) nine (x®»x) x3mH how many?
sypraa(H) six XOHHIEX whose?
BalimM(H) eight DHJ, here

Language points
Cardinal numbers X1

All numerals except ‘two’ have fleeting n which is present when
counting objects and in compound numbers:

one HST HBISH
two X0€p X08p
three TypaB TypBaH
four IepeB TIepBOH
five TaB TaBaH
six 3ypraa 3ypraaH
seven JIOJO00 IOJIOOH
eight HalM HaliMal
nine ec €CoH
ten apaB apBaH
11 (12, etc.) apBaH Hor (apBaH Xo€p, etc.)
20 X0pb XOpHH
30 by p ryquH

Both sets of numerals decline as nouns. The n-stem form is used
for counting objects: apan casgan ‘ten chairs’.

The use of B3raH is irregular: Hsr mmWp33 ‘one table’, apBan Har
cagpan ‘eleven chairs’ etc. but HareE xaMTaap ‘together’, X9H H39H
‘a certain (person)’, HSI9H XOEPRIH X0€p ‘1Xx2=2".



The numbers xo0€p and rypaB can also be translated as ‘and’:
Bar Jsnrspmaa xoép ‘Bat and Delgermaa’, 3opur, Xomrropayi,
Xynar rypas ‘Zorig, Khongorzul and Khulan’. In principle this
could be done with larger numbers, but it isn’t practical.

How old are you?

For giving one’s age the basic forms of the cardinal numbers are
used plus the comitative case suffix -raf (-roit, -roi) as 3opmr
apaBTa¥t, XOoHTop3yl monooroi, Xynan 3ypraatait, Bac6mm TaBTail.

However, Mongols try to avoid repeating the same case suffix
in one sentence, so that Bat says: 3opur apaB, XOHropsya J0m00,
Xynam 3ypraa, Bac6mm Tasrait ‘Zorig 10, Khongorzul 7, Khulan
6, Basbish 5-with’.

The comitative case is used to ask ‘how old?’: xen»n macra¥t ‘how
many year-with?’ or xagre#t ‘how many with?” Duplication marks
a request for plural information in xag x3a3H Hacta# B® ‘how many
how many year-with?” ‘How old are they (is each of them)?’

Collective numerals

Bat says: Bag, TousHETY# HalfiMyymaa oHJ cyymar ‘With them we are
eight of us living here’ using Hadimyynaa which is a collective form
of matim ‘eight’. More examples: xoéyn or xoéysaa ‘two together’,
rypeyyin(aa) ‘the three of them’, mepByyn(33) ‘four together’, etc.

Place and direction

From the demonstrative pronoun »a® ‘this’ we can derive 351 (3H2
plus the dative/locative -x) ‘here’ or ‘in this place’; the dative/loca-
tive of ™p ‘that’ is THg ‘there’. The interrogative adverb xaaHa
‘where (at)?’ has the form xaamaa ‘where (t0)?’

The suffixless (stem) form is sometimes used for the object of
movement in a particular direction: xegee sBcar ‘(He’s) gone to
the country.’

HOXOD husband HOXOPT3H married
HOXOpryi unmarried (woman)  5xHSp wife

DXHAPTIA married SXHBPIYH unmarried (man)
6ycToit (XyH) man 6ycryin (xyn) woman

oyc belt or sash




BaremExan
31er (agB) ————-— 95X (39X)
(mexep) (oxH3D)
Bar HOsarapMaa
—————————— XYYX3l —————
XYY
3opHr Bac6mm XoHrOop3yn
ax 6ycTait nmyy
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OXHH

Xynan
6ycryit myy

While xyy means ‘son’ XyyxsH means ‘girl’ (you could also say this
to call a waitress); xyyxan is ‘child’ despite its final -m.
‘Do you have any children?’ Ta xyyxspraii 1oy? in colloquial

speech is contracted to Ta xyyxrsit ioy?
Exercise 4

Answer the questions:

1 3opur xsmsH OyyTOR BO?

2 BathiH aaB 95X X0€p XOT siBcaH yy?
3 OsBepxanraiy amMar xaaHa Oanmar Bs?
4 Bar x»m®H HacTaw BH?

5 IaarspMmaa xs09H HacTad BI?

Exercise 5

Answer these questions about yourself:

1 Ta xoropm cyymar yy?

2 Ta aaB »XT3M XaMT Cyymar yy?

3 Ta x31%H Hacraid B3?

4 Ta xyyxenmrsii 0y?

5 TaHBl aaBbIH HSDHMAT X3H I3A3T B3?

Exercise 6

Answer the questions with reference to the diagram above:
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1 XynaunrwiiH axelH Hopumir Bac6uin ragsr B»?
2 XOHTrop3yibiH 33XKHMAH HIpHAT Bar ragsr Bs?
3 Bac6ummu XOoHropsyiblH Oycryi nyy roy?

4 Bacoum BareiH OycTam ayy roy?

5 3opur Osnarapmaaruiti Hexep yy?

Dialogue 3 X

Carn gBaapait!

Have a good journey!

David is looking at Bat’s books when Khulan and Basbish return
home from a visit to Oyuun.

HeBun:

Bar:

HOaarspMaa:

O1oyH:

Haarapmaa:

OroyH:
bar:

Oesun;
OroyH:
HeBun:

II»nrapmaa:

HeBun:

Hanrapmaa:

HeBwum:
Bar:
Hesum:

Davip:

Slacan coumH HoM 63? BH »H® opoc Xyyaumanm
30puyJIcaH JIaBlIaX HOMBIT YHIIIMaap OaiHa.

Ta »H» HOMBIr yHHIMaap GadHa yy? Ta opoc xaxa
Mapex Yy? (xoHXx myyrapHa)

Orwoyu?

Caiin Gaiina yy? 3a sMap OJIOH 30YMHTOM Oaiix
oM 037?

Anrimnac upcsH Bpayssixan rsgsr yiac. XynaH 4u
rap Hyyp»3 yraa! BacOuin um mammaa XHpPTYYIC3H
6aitHa aa! Haamr mp. Yu eHeemep siMap siMap HOBII
r3pT3® aBYHUPaB?

BacOHIl HST COHHMH XHUXHUI IIaBbX OJICOH.

Top maBbXaa XOTHHH caBaHnm xud! Xyyxsurasi
XYHUH X®J aMapjarryd rasx YHSH myy!

3a, 6uy sasjaa!

Burruit aB! JKaaxan Gaixk OGan!

bun omoo sBax GOJICOH. OHeo opo¥i GHISHI 3aB
Ganxryit, 6ac Mapraair 6MI HX aXKWITAM.

2Kaan cyyxryd Hb XapaMmcajirait Gaitma. Ta Hap
XoamMit XypTaa Modronn 6aix Bs?

Hpsx capsiH 31C XYPT3IIL.

Taresn ynam cain. 3a Gasprai! CanH siBaapai!
Basprait, cafiH cyyXx Oafiraapaii!

Haxuag upaspau! dapaa Tp HOMBIN aBaapari!
baspnanaa! Basprait!

What interesting books! 1 would like to read this
guidebook intended for Russian tourists.



Bat:

(the bell rings)

DELGERMAA:
Ovuun:

DELGERMAA!:

Ovuun:
Bart:

Davip:
Ovuun:

Davip:
DELGERMAA:

Davip:
DELGERMAA:
Davip:

BarT:

Davip:

You want to read that book? Do you know Russian?

Oyuun?

Hello! Oh, what a lot of visitors you have!
They’re the Browns from England. Khulan, wash
your hands and face! Basbish, you have made your
shirt all dirty. Come here! What kind of rubbish have

you brought home today?
Basbish found an interesting little insect.

You put that insect of yours-in the dustbin. It’s true

what they say, a parent’s tongue never rests!
Well, we have to go.
Don’t go! Please stay a bit.

Now it’s time to go. We have no free time this

evening, and tomorrow we have a lot of work.

It’s a pity you can’t stay a bit. How long are you

going to be in Mongolia?
Until the end of next month.

So much the better. Goodbye! Have a good journey!

Goodbye! Stay well!
Come again! Come and collect that book later!
Thank you! Goodbye!

IIme» Yr

Vocabulary

aBR9Ipax to bring, fetch caB(H) bin, container
aMpax to rest cap month
6mTTH Don’t! Tore5a yunaM caPa  all the better
rap hand yraax to wash
Ayyrapax to sound, ring yic people, state
XYyTIHH tourist VHIIAX to read

3aB free time, leisure  yHSH truth
SOPHYIax to be intended xXapamcai regret

maBnax HOM  guidebook XAPTYYIdX to make dirty
Mapraam tomorrow Xxor rubbish
Haam (to) here XOHX bell

HOBIII rubbish X5OFid XYpTOR till when?
BYYP(H) face namm, shirt

O}OO now MaBEX insect
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0JI0X to find SI3C end
0HeO OpoH this evening oM is, are
eHOOIep today AMap what (kind of)?

Language points
Present and future imperatives

There are some more examples here of the present imperative: mp!
‘come’, from mpax and xmi! ‘Do it’ or ‘Put it’ from xmiix. The nega-
tive present imperative is formed by placing 6mrrmit before the
stem: Burrmit xwir! ‘Don’t do it!’

Mongolian distinguishes between the present imperative (verb
stem) and future imperative (stem plus -aapai, -oopoi, -39p3ii:
Haam mp! ‘Come here!’, lapaa mpaspaii! ‘Come (back) later’, Hom
aB! ‘Take a book’, Hom asBaapait! ‘Take a book (next time you
come)’, etc. Likewise Barrait mpespsit! means ‘Don’t come back!’
The future imperative is less abrupt than the present imperative,
and can be further softened by adding a personal pronoun: Ta
cyyraapai! ‘Do please take a seat!’

When you leave a Mongolian’s home he may say to you Calir
asaapaix! which means ‘Travel well!’, ‘bon voyage’; the traditional
reply is calim cyyx Gadiraapait! meaning ‘well staying be!’ Both
these expressions use future imperatives.

Expressing a wish or need

We have seen (page 38) use of the suffix -mMaap to express a wish:
David says: B 383 opoc ... HOMBI' yHmMaap Ga#Ha meaning ‘I
would like to read this Russian book.” Another way of expressing
a wish or need is with the verbal noun plus rocss oM (rac3H is
the perfective verbal noun of rex). Thus David could also have
said: B sH® opoc HOMHIT yHmMEX racsm I0M. Note the accusative
case suffix on the specified object: 33 opoc BOMEIT.

Future sense of the past perfect

We have seen that Tammmyiaa is the past perfect tense of the verb
rapmwmax and expressing a completed action means literally
‘pleased to have met (you)’. In this dialogue we have from sBax



‘to go’ the form 6my sBIaa meaning ‘We have to go.’” In the same
way, ‘Stop or I shoot!’ is 3orc 6yymmaa!

Meanings of Gomox

A colloquial use of 6omox by David Bug smax 6oncom means ‘It’s
time to go.” The verb 6onmox has several meanings, including ‘to
become’, and is used with time expressions. With the comitative
case it means ‘to acquire’; e.g. onoH HoMTOM GoncoH ‘became with
many books’, ‘acquired a lot of books’. Another meaning of 6oxox
is ‘to be permitted’, as in Bomox yy? ‘May I?7’

Reflexive suffix for nouns

When Delgermaa tells her daughter Khulan ua rap Hyyp»® yraa!
she is telling her to wash her (own) hands and face, and Mongolian
has a reflexive suffix -aa (-00, -ee, -33) to add to the appropriate
noun (HYyp-33) to express the idea of ‘one’s own’, in the accusative
case replacing the usual suffix -r, etc. Delgermaa also tells Basbish
off for making his shirt dirty wa mammaa xmpTyyncseE GafiHa using
the reflexive suffix (mamm-aa).

Note that, when speaking to Khulan, Delgermaa adds the suffix
only to the second of the two nouns rap Hyyp®3: this again shows
that Mongolian is sparing in its use of suffixes.

Another example of the reflexive is rapras (rsp-1-33) with the
dative/locative case meaning ‘at (or to) one’s own home’.

Dative/locative of personal pronouns: to have

A common way of saying that you have something is to put the
personal pronoun in the dative/locative case. The example in the
dialogue is 6mmasHEE ‘to us’/‘we have’. The personal pronouns in
their dative/locative case forms are:

Singular Plural
1st person Hajan 6unoHn (MaBn)
2nd person qamI Tag[,

3rd person (T)YYHER (T)om2HE
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Other points

Xyyxsnrs# XyHHE x»1 amapmarryt ‘child-with person’s tongue rests
regularly not’ is a Mongolian proverb: ‘One chick keeps a hen
busy. :
Instead of the more usual Catim 6aiHa yy? Oyuun might have
said AMap cadiH yy? where amap means ‘calm, quiet’. The verbal
noun ap4pax ‘to bring’ is a contraction of apa ‘taking’ (from asax)
and Hpsx ‘to come’; aBupax and ampax displace short vowels:

. compare the forms aBumpcan and amappar.

Both ‘month’ and ‘moon’ are cap but ‘month’ is regular: capsir,
caphlH, caph, capaac, capaap, caprai, while the ‘moon’ has a
fleeting n cap(H): caphr, CapHEI, CApaHJ, CApPHA4C, capaap, capTaii.

Delgermaa says smap smap when asking what Basbish has
brought home, in the expectation that he has brought several things.
Similar duplication includes 10y oy i.e. ‘what (things)?’ The same
principle can be applied to nouns:

XyH XYH 06D eep OHreHH mypraf Oaimar.
Different people like their own colours.

Exercise 7

Answer the questions:

1 BacOuin raprs» 10y aBuupcaH 0637

2 JleBunm sMap HOM YHIIMaap OaicaH 657

3 IHesun Kionu xo0ép eHee Opoil 3aBTail 10y?
4 Bat oHee opoit 3aBryd wy?

S5 Isnrspmaa x3p9H Xxypraa Mosroan 6aix B3?

Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 Come back next month!
2 Please don’t go!

3 Take a seat!

4 Please come in!

5 Have a good trip!



Exercise 9

Translate into Mongolian:

Khulan made her shirt dirty.

Basbish washed his hands.

David and Julie have to go.

Did Delgermaa have a lot of visitors?

Zorig and Khongorzul went with their father’s parents to the
country.

bW -

Dialogue for comprehension 2 M

Hesun: Cann OaiHa yy, Bar aa?

Bar: Cann. Ta caitH GaiHa yy?

Hdepun; Caitn Oa#iHa aa.

Bart: Ta op, op!

Ianrapmaa: Caite GaitHa yy? Musuii wspufir [Ipnrspmaa IsHar.

Hesun: Hamaiir JleBug rapar.

Krwomnu: Hamaiir 2Kionmu ragsr.

HOonrapmaa: 3a, winms op! DH® MaHal ram 3yyxHbl [OyJaaxaH
opee.

Bart: Fam 3yyXHbl ©PEOHNI HASTI' KHXHI LIAPD3, AEPBOH
caHman OalHa.

Kromu: Tanail Gafip X5O5H YHTIAIBIH ©DPOOTA B3?

Bart: Mamnait G6adip TypBaH YHTJArblH OpPOOTOH.

IOenrspmaa: Ta ymmaacu Gaiina yy? Kode yyx yy?

Hesum; Bu XyiTsH map a#par yymaap OaiiHa.

Kionu: Ta xyyxsarsi 0y?

Bar: Hepsen xyyxaarasit. 3opur, Bbacowmm, Xonropay:,
XymaH r3asr.

XKiromm: Xsn X®05H HacTai B3?

Bar: Tom xyy 3opur apaB, TOM OXHH XOHIrOp3yJa I0J0O,
6ara oxun XymaH 3ypraa, O6ara xyy BacOull TaBTaii.

Kromu: TaHbl aaB 55X X0€p Ynaanbaarapr cyymar yy?

HOanrspmaa: Munnit aae Hac Gapcan. MuHuil 39X YinaanGaaTtapT
cyymarryii. bBaTelH aaBbIH axTaii OBepxaHraM aiMart
aMpIapjar.

XKiromn: Ta x»I5H Hacraym B3?

HonrspmMaa: bu ryurai.

IeBum: 3a, 6my gBiaa!l
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Hanrspmaa: 3a Gaspraii, caitH siBaapaii!

Kionu: Basiprait, caitH cyyx Garraapaii!
Bar: HOapaa maxuH Hp33psit!
HeBu; Baspnanaa! Basprai!

IyjlaaxaH warm  XyuTsH cold 6ara small kode(n) coffee
map aipar beer Hac 6apcaH has died/is dead ampapax to live

Note: Beer in Mongolian is map a#par which means ‘yellow koumiss’; the real
koumiss a#par is fermented mare’s milk, which is drunk in the countryside during
the summer months. Sometimes mas(&), the Russian word maso, is used for beer.
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SApuxaap B,
XDJIDXDDP XU

Actions speak louder than words

in this lesson you will learn:

The instrumental case of nouns and pronouns
How to find your way and give directions
The use of some new postpositions

More verb forms and their correct sequence

Dialogue 1 X1

XoThIm aypcraiar raspyymaap
Round the city sights

David and Julie discuss with Siikh some of the places in central Ulan
Bator that they might visit.

Hesun:

Cyx:

Kironn:

Cyx:

Hepun:

Viaan6aatap XOThIH TOBJ, AMap SIMap COHHPXOJTOM rasap
6aiigar B3?

XoThIH TYYXMAH  JAYypCTanAT raspyyablH HOI'  Hb
Cyx6aartappiH  Tambail. DH® eopreH TanbailH gyHJ
Cyx6aatapsia  xeiee Ouit. T3p MODHTOH  XYHWIAT
Hamauner Cyx6aatap ragsr. Tap XyH MaHai yuceiH 21
(xopun HOr3H) OHBI ApnsiH XyBbCTanT IPPIUAH Japra
Garicamn.

Cyx6aaTaphlH XOIIIOOHHH XO#I Tajdm HAr TOM caapal
Gaimue O6ui. Tap 1oy B3?

Caapan Gaimua yuHb TopWiH OpIOH Yy m®3. Tepwiln
opmoHn Mouroa YincelH Epenxwuitnerdy, Epemxuit caip,
YacerH Ux XypablH THIOYYH aXHILIAIAar.

Cyx6aatappid TambaiiH OGapyyH Tail HAyyph OYVXKTHHAH
TeaTp Oui 10Y?



Cyx:

XKromu:

Cyx:

Davip:

Sukwn:

JULIE:

Sukn:

Davip:

Sukn:

JuLie:

Sukn:

Yry#, tanbaiin 6apyyn Tanm 6uin, 3yvH Tany 6mi. XapHu
«Yiaanbaarap» 3oudn Oyymibie 6apyyH Tanm Oaijmar.
Tanbatin Gapyyr tamm TeB ILyymaH, XepeHrHAH GHpX
Garigar. XoepeHIMMH O6HPX XyyydH KHHO TeaTphIH
Garipany Gammar oM.

Cyx6aarapslH TanGaiH ypA Tanl >KHXKHI I[DIBPISTHIH
IaaHa HST 6preH rygaMxK Ouil. DH® IyJaMXHAT 0y I'9K
HApISI3T B3?

OH? rygaMxuir DHX TaMBHBI TYJAMX T3X HOPISJIAL.
AHrny YICBIH SIMHH sSaM 9HD TYJAMXHBI 3YYH X5COIT
OPIIIIOT.

What interesting places are there in central Ulan Bator?
One of the historical sights of the city is called Siikhbaatar
Square. The Siikhbaatar monument is situated in the
middle of this broad square. The man on horseback is
Damdiny Siikhbaatar. He was the army commander in our
country’s People’s Revolution of *21.

There’s a big grey building on the north side of the
Sitkhbaatar monument. What's that?

Why, that grey building is the State Palace. The Mongolian
President, the Prime Minister and the State Great Khural
members work in the State Palace.

Is the opera and ballet theatre on the west side of
Siikhbaatar Square?

No, it'’s not on the west side of the square. It’s on the east
side. But it’s on the west side of the Ulaanbaatar Hotel.
On the west side of the square there’s the central post office
and the stock exchange. The stock exchange is situated in
an old cinema building.

There’s a wide street on the south side of Siikhbaatar
Square, beyond the gardens. What'’s that street called?
That street is called Peace Street. The British Embassy is
situated on the eastern section of this street.

HIaas Yr
Vocabulary

apn
6apyyn

people COHHPXOJITOH interesting
west Tanbai square
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dance, ballet TeB centre
rasap place, land TepHiAH OpJ(H) state palace
IEIIYYH member TYYX history
TynaMx(H) street bR, south
aapra chief, boss b {03111 north
RyBX, in the middle xopeHrmiH GHpX stock exchange
Aypcran memorial xe1eo(H) monument
RYYPB opera XyBBCTAIl revolution
epeExmitnerds  president Xypai assembly
epenxdil calim prime minister XyyIHH old
SYYH east X3C3r section
KHHO TeaTp cinema maaHa beyond
H3DIDX to call, name 3pST soldier, army
opmmx to be situated IBIBPIST garden
OpreH wide, broad myygas(r) post, postage
caapan grey MH SaM(H) embassy
Tan side 9HX TaiBaH peace

Historical Note: Damdiny Siikhbaatar (1893-1923) was Commander-in-Chief and
Minister of War and one of the founding members of the Mongolian People’s Party
which with Soviet help installed the ‘People’s Government’ in July 1921, and was
renamed the Mongolian People’s Revolutionary Party apparently in 1924, although
this is disputed. Some Mongolians now say that calling it a ‘revolutionary’ party
was a Soviet Russian idea.

The Yncer HMx Xypam or ‘great assembly’ is the 76-seat Mongolian parliament.
The main parties in the assembly elected in 1996 were the Mongolian National
Democratic Party (MorronsE YEmScHEN apmamical Ham) and Mongolian Social
Democratic Party (Mosromsa conman-feMokpar Ham) forming the ‘Democratic
Alliance’ (Apmumncar xom6oo), and the opposition Mongolian People’s Revo-
lutionary Party (MoHTOX apasE XyBscrair Ham), a reformed communist party which
previously was the ruling party. When written in full, only the first word of most
official titles is written with a capital letter. In the Mongolian press the names of
the political parties are usually abbreviated — MYAH, MCIH, MAXH, etc. From
1924-92 Mongolia was the BHMAY, Byrn Halipampax Momron Apa Yuc or
Mongolian People’s Republic. MoEmams (MOHION LAXHATARH MIJOSEHEIN ATEHTIIAT)
stands for the Mongolian news agency.

apIuuiIax to democratize yHnac(H) root, nation
MoI23(H) information xon600(H) alliance, union
HaM (political) party HaxuiraaH electric(ity)
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Language points
Place and direction

Each of the four major points of the compass has two names: north
xo#HO/yMap, south emmue/ypn, east 3yyH/mopHO, west Gapyys/epHe.

“The paired names are mostly interchangeable. However, it is neces-

sary to distinguish between being situated in a place and moving
in a direction or from a direction: e.g. xo#tg (sometimes xo#T) and
ymapn mean ‘in the north’ or attributively ‘northern’ (any distinc-
tion between xo#HO and xoiy, for example, is not always made);
xo#m, with the -m suffix used for direction towards, means ‘north-
wards’, ‘to the north’; and xo#mooc, with the ablative case suffix,
means ‘from the north’.

Another way to indicate place or direction by the compass
involves use of the words Tan ‘side’ and 3yr ‘direction’ e.g. xo#n
tan ‘north side’ and xo#n Tamm ‘on the northern side’; xodn 3yrT
(or xodtm 3yr pyy) ‘in a northern direction’, xo¥T 3yrssc ‘from the
north’, etc. The use of compass points for locations and directions
is quite usual in Ulan Bator, which has few named streets.

Some compass directions are also used as postpositions: xoiEo
‘north’, ‘behind’ and emme ‘south’, ‘in front’, as well as 3yyR and
GapyyH ‘east’ and ‘west’, ‘left’ and ‘right’, e.g. HX EeATYYpEIH X0#HO
‘behind the department store’, rant Topsramt OGyymIsIH eMHO ‘in
front of the railway station’ (raxr Tapar ‘train’), syyassc 6apyynaa
‘from left to right’, etc.

Nouns as attributives

Attributive use of nouns as adjectives is common, particularly with
materials, metals, etc: Mom(m): Momom xaamra ‘wooden door’,
MeHTe(H): MeHTeH yc ‘silver water’, ‘mercury’, maac(H): maaca:
myByy(H) ‘paper bird’, ‘kite’, etc.

Note the variations as different linking vowels are used in the
nouns Mops and yEEac which attract fleeting n:

Mops (horse) — genitive form MopmEE but attributive MopuE
e.g. MopuH Xyyp horse(head) fiddle (a popular musical
instrument)

yBHEsc (root) — genitive form yEgscHMIt, attributive ymucen e.g.
YHAC®H Xyyab basic law, constitution



Compass points

xo#x (yMapm)
northern
in the north
xoftHooc from the to the xo#T (ymap)
3YTT north north p.(0)7 1114
] ]
XOWHO (ymap)
NORTH
f
opuen WEST (epse) BAPYYH<= ® = 3YYH (mopmo) EAST mopmoA
western < 6apyyH THAIO 3yyH THMIDI =  eastern
in the 6apyyn (epHe) 3yrT 3yyH (mopHO) 3yrt in the
west 4 east
6MHO (ypr)
SOUTH
OMHO to the from the @MHO
3yr south south 3yresc
(3¥r pYY)
U yparm ypnaac 1
emuen (YpR)
southern
in the south

Noun suffix -t forming adjectives

The noun suffix -1 can change a noun into an adjective: e.g. Aypcrax
‘memorial’ and xaypcraxt ‘memorable’; xyBbcran ‘revolution’ and
XyBhCranT ‘revolutionary’. Similarly spmemr ‘learned’ is derived
from spgsM, meaning ‘knowledge’, and forms the plural spxamros,
which however has come to mean ‘scholar’ (singular).

Numbers for years
A way of counting years is illustrated here, using cardinal numbers

plus fleeting n: MaHai yJICHIH XOpHH HST®H OHBI ApPABH XYBLCTANT
‘our country’s people’s revolution of (19)21°.
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The verb ‘to be’

The verb ‘to be’ (verbal noun Gaiix, present-future 6atma) is used
in Mongolian when the subject is indicated or can be seen: Cain
GaitHa yy? The word 6mit, also meaning ‘is’, has the sense of general
existence, when the subject cannot be seen but its existence is
known: [lyyps GyXruita Teatp Tan6aiH 3yyH Tamg 6mi ‘The opera
and ballet theatre is on the square’s eastern side.’

Finite past tense -x»»

The finite past tense of Ga#ix is 6asix»s. It is used mainly in the third
person, in stories and narratives when the speaker was not
a witness of the long-past events described. After stems ending in
-B, -T and -p the suffix is -a99: e.g. erus» from erex. There is a col-
loquial short form for questions dropping the final -35: Xegee sBx
yy? ‘Did he go to the country?’ This is not the imperfective converb,
which must be accompanied by another verb (see example below).

Uses of rx

The verb form rax mapmspar ‘is called’ combines rax, the imper-
fective converb of rax, ‘to say’, with mspmsusr, the iterative verbal
noun form of mSpasx, ‘to name’. Note the constructions: Ba 1oy
IoX THAmM®S sBax 1om? ‘Why should I go there?’ and IOy rax?
as well as, expressing surprise, IOy rem» »»? ‘What did you say?’.
Also, ™X m3T means ‘etc’.

Exercise 1

Translate into Mongolian:

1 South of the State Palace. 4 West of the post office.
2 North of Siikhbaatar Square. 5 In the middle of the little
3 East of the old cinema. garden.

Exercise 2
Complete the sentences by adding the correct suffixes to the brack-
eted words:

1 YnaanGaarap (xor) (TeB) oxOH coHupxoaroi (rasap).
2 (Mops) (xyH) CyxGaartap (rax).
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3 (TanGait) 3yyH (tam) gyyps (6yxwur) TeaTp Gmit.
4 (Tan6aint) emue (tanm) Opoc (Yic) smuuH sam (OpImx).
$ Dus ToM (Gaitmmu) wy (rsx) (Hapasx) B3?

Exercise 3

Translate into English:

1 Cyx6aaTapblH XOIIeOHHN XOME Talj LBLDPIST OalXryi.

2 AHrIE YICHIH 9MY4MH siaM DHXTAMBHBI TyJaMXKUHA Gaimar.

3 Jlyype 6yxruiH TeaTp «YunaauGaarap» 30ump OYYIUIBIH XaXyyl
ODILIOT.

4 NMampunbl Cyx6aarap Epemxuit cain 6mmi, XyBbCTadT IISPrUAH
Japra 6aixoo.

S Bupx TanbaiH GapyyH Talji, Xyy4HMH KHHO TE€aTPT OPIIIOT.

Dialogue 2 X

IOyraap gBax B»?
How shall we go?

David and Julie decide to visit a museum, but are not sure whether
to take a taxi or go by bus.

Cyx: Ta YnaanbaaTap XOTOL HpP33] My3ed Y3CoH Yy?

XKronmu: Bupg sun upssa, MonronsiH YHESCHUE TyyxuitH My3eir
y3can. Oop Mmysen ys3asryid. Omoo Bamrammits Tyyxuia
My3edr y3Mmasp OaiiHa.

Cyx: Ta omoo xaamaa sBax rIdX OGaiHa B3? DBaidrammin
Tyyxuiitn Myseit pyy ioy?

Hepun: Tuitm, Badramuiia Tyyxmie my3ed pyy.

Cyx: Ta x5H HOrsH XYHTOH yyn3ax yy? Ta THAm®» ioyraap
aBax B3?

Hesun: Takcuraap siBHa. Om00 TaKCHHEI GYyyIall pyy O4MX T3HI33C
TakcH aBaaj Badiranuite TyyxwitH My3edl pyy SBHA.

Cyx: Ta gsran ssaxryi 1oy? Xos Oumn Imryy.
XKiomu: Bupx Tuitmss gBraH gBX 600X yy?
Cyx: Boano oo. Bac asrobycaap 4 sBX OOIHO.

Hepun: Bamramuima TyyxufiH My3ed pyy SBIar aBTOGYCHBI
30rcoo0J1 XaaHa Oammar oM 637

Cyx: 3ounn OyymJIbIH ASPraf Oaimar oM.

Oesun: Slpuxaap 4B, X2a9X29p XHH 9K 3a O6un sBIaa.
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Sukn:  Have you been to any museums since you came to Ulan
Bator?

Juuie:  We've been to the History Museum since we arrived, but
we haven’t seen any other museums. Now we would like
to see the Natural History Museum.

SukH:  Where are you thinking of going now? To the Natural
History Museum?

Davip:  Yes, to the Natural History Museum.

SukH:  Are you meeting anybody? How are you going to get
there?

Davip:  We’ll go by taxi. We’ll go now to the taxi stand, take a taxi
from there and go to the Natural History Museum.

Sukn:  Won't you walk? It’s not far.

JuLie:  Can we go there on foot?

Sukn:  Of course you can. You can go by bus too.

Davip:  Where is the stop for the bus going to the Natural History
Museum?

Sukn:  It’s outside the hotel.

Davip:  Actions speak louder than words, so let’s go.

IIan» Yr

Vocabulary

Gaiiramn nature THHIIDD that way

piiciuic)ig next to yya3ax to meet

30rco0J (bus) stop Xon far, quite far

My3elt museum XBI5X to speak, say

eop other X9H HBI9H XYH someone

pyy/pYY to(wards) g too, though

TAKCH(H) taxi SBTaH ABaX to walk

Language points

Perfective converbs -aan

The verb forms mpssn and aBaany are perfective converbs, formed
by adding the suffix -aag (-oom, -een, -331) to the verb stem. They
stand in mid-sentence and indicate the completion of one action
before another.



One of the sentences in this dialogue illustrates sequence of
tenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective
.converb and (3) the present-future tense. David says: Omoo
TaXCHHE! Oyyman pyy oumx (1), TSHE®SC TakcH aBaag (2) My3eH
pyy ssaa (3). ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a
taxi from there (we) shall go to the museum.’

Uses of the instrumental

This dialogue contains some examples of use of the instrumental
case (suffix -aap, oop, -eep, -33p):

With adjectives and nouns to say ‘by means of” e.g. aBTo6ycaap
‘by bus’, Takcuraap ‘by taxi’, Joyraap ‘by what means?’ (from 1oy
‘what?’) where the -1- separates the vowels; sBraap (irregular form)
or seragaap ‘on foot’ (sBram sBax means ‘to walk’; sBrad 3op4mrd
‘pedestrian’, aBraH 3am ‘pavement’).

With verbal nouns, indicating aim or purpose, ‘through’, ‘for the
sake of’, ‘in order to’, e.g. aBaxaap as in Bux Myseiin sBaxaap TakxcH
ascal ‘In order to visit the museum we took a taxi.’

The proverb Spmxaap sB, Xsmex99p xmi! with gpuxaap (from
fpHEx, ‘to talk’) and x»mex33p (from x»msx, ‘to speak or say’) illus-
trates a form of the comparative through use of the instrumental
and means ‘better’ or ‘rather’ ‘Rather than to talk, go!” (And)
‘Rather than to speak, do!’

Instrumental of personal pronouns

The instrumental case forms of the personal pronouns (‘by me’,
etc.) are as follows:

Singular Plural
1st person Hamaap 6umEssp (MaHaap)
2nd person uaMaap TaHAAp
3rd person (T)YyHE23D (T)>mE93p

Uses of iom

There are two words oM. The noun oM means ‘thing”: yyx ioM
‘something to drink’. The ‘predicate particle’ oM means ‘is’/‘are’
in affirmation, or in questions: Tep sacam rom? ‘What happened
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to him?” There is a past tense form, verbal noun -x plus 1oMcan
‘would quite like to .. ..

Directions from and to

The ablative case (suffix -aac) enables us to say xaamaac ‘where
from?’ and TEE3Cc ‘from there’.

We use the derivational suffix -m plus the reflexive to show direc-
tion: xaamaa ‘where t0?’ and T#m®» ‘(to) there’. For ‘to’ and
‘towards’ the postposition pyy (pyy) is used with the suffixless case,
after final -p it becomes ayy (ayy): YnaamGaatap iyy.

Place and Direction

XOMHO
behind
~ XoHm XOMHOOC s
to the back from behind
< Oapyyn Tmim Gapyyh &  3yyH 3YYH THA =
to the right right | left to the left
ypmaac yparm
from in front 4 forward
OMHO
in front
XO#T rear/hind (leg, etc.)
ypa, front (wheel, etc.)
XOHII yparuiaa back and forth
TAP YedC XoMul since then
xoitroo (Gait)! ‘get back!’
XaajraaH XypTaa as far as the door
0OI00 XYpTHI until now




63

Imperfective verbal noun -aa

Used to describe an action which has been started but is unfin-
lshed, the imperfective verbal noun is formed by adding a suitable
long vowel to the stem (-aa, -00, -e0, -39):

rapaa going out, @p®® coming, yamaa reading
To separate long vowels the letter -r is inserted:
xeiire® doing, Gafraa being, cyyraa sitting
This verbal noun can be combined with the imperfective converb:

xuiix Gadiraa ‘is doing’; and may also be used attributively:
... Xmix Gadiraa xyH ‘the man (who is) doing ..’

Past tense negation

Questions using the perfective verbal noun (suffix -cas, -com, etc.)
may be answered in the imperfective verbal noun form plus
negative suffix (Gadiraaryi, etc.):

Ta y3cem yy? Have you seen (it)?
Y3951yt (No), I haven’t seen (it) (yet).
The suggestion is with y3saryt that the action has not yet taken

place, while with yscaarydt that the action was recent and perhaps
even disappointing. Y3camryit ‘I didn’t see it.’

Another example:

XumiicsH yy? XaMrssryi.
Have you done (it)? No, I haven’t done it (yet).

I0y xwitx Gaitea B3? What are (you) doing?
IOy u xmiirosryit GaiiHa. (I'm) not doing anything.
SMap W HOM aBCaHTYH. (I) didn’t buy any books.

One can also ask negative questions, which are considered less
direct and more polite: Ta y3corry#t 1oy? ‘Haven’t you seen it?’

Uses of rax

The imperfective converb rax of the verb rex has the colloquial
meaning ‘with the aim of’ thus when Siikh says xaamaa sBax rex
Gaitaa B5? ‘where to go to thinking are?’ he asks: “Where are you
thinking of going?’



Other points

The negative suffix -ryit is used with nouns to express the idea

‘both ... and™
ornee YmdIIIyid morning and evening
enep IIeHeryd day and night
SHA TOHATYH here and there
Exercise 4

Translate into Mongolian:

1
2
3
4

5

Can’t one walk there?

Delgermaa came from behind the History Museum.

Have you seen that new red book?

David will take a taxi from the taxi rank and go to the Central
Museum.

Siikh went behind the Central Palace.

Exercise 5

Translate into English:

1
2

3
4
5

Xynmangard uX ORICYYPT OPOON axKUiaaa XHIHD.

Myseii pyy sBmar aBTOGyC 304Mi OYYHJIBIH I3pI3J aBTOGYCHBI
6yynnaac sBHA.

Hesun XKionu xo€p AHrmmac up»s1 YnaaH6aatap XOToj CyYHa.
OMY axkuiaa XUHAr»sJ TPTIH XAPHHA.

Cyx Janrapmaa xoép GaitpaHmaa opooj Iai yyHa.

Exercise 6

Rearrange the words to make sentences:

DNh WA =

I0yraap Ta BD SBaX THHIIDD

TYYXHWH Y3H® HD33J BHI OGHI My3elr

0aiiHa Og00 FBaX Ta B IPX Xaallaa

«BasgHron» Takcu 6yyman SBHA 304 PYy aBaal TOHI®3C
OpPLIIOr ©MHe aBTOOYCHBI Jyy radr YiaaH6aatap Oyyman
OYYIJIBIH SBOAT TOP3CHHI
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Dialogue 3 M

Ta xaavaan mpss?
Where have you been?

After walking round town David and Julie meet Siikh again and
they tell each other where they have been.

Cyx: Ta xaagaan up»sB? Baitranuitn Tyyxuiid My3eil 0YcOoH yy?
Xiomu: Owucon. Bavramuitn TyyxuiH My3e#drsac casgxaH HMpPID3.
Cyx: 3a, Badrammitn TyyxuifiH My3eid TaanargaB yy?

Xrwomu: Taanmargnmaa. Cadixan My3ert GaiHa. Hesunm  yisr
TYPBJIMAH ©HATOHO HX OypTau.

Cyx: Ta Mysein Y3590 Oapaa Hp Xaamiaa sBcaH 637

HOeun: bBadranmitn Tyyxufin My3edl y3337 Japaa Hb TyfgaMxKaap
Xaal sABIaa.

Cyx: Ta sMap yHaaraap siBcaH 097

Heun: Bum aBrobycaap SBX HX [ODITYYpDUHH ©MHe OyycaH.
Torosg X IDITCYYPT OMPXOH HAT HOMBIH ABJITYYPT OPCOH.
HoMBIH O5aryyp Xyy4ydH KHHO TEaTphIH XOMHO Oaypar
oM OartHa.

XKiomu: TsBu sgMap Y HOM Xymanmad aBcaHryn. HoMbiH
IBNTYYp®3C rapaan TeB NIyyoaHTMAH XaXXyyraap SBX
YoiKHH JaMBIH CYMI OYJIOO.

Cyx: YoiXuH JTaMBIH CYM MY3€Wr' XYY4YdH IIaIIHBL My3el
raaor Gaiican oM. Tanm cyM TaanarmaB yy?

XKiriomu: Bupn mamein 6ar OXHBIT y3c®H. I'sBu Hamanm «Bara», «Hx
Xapein» Myyxay Xapl >XKaaxaH DBIYH caHAracaH IINyy.

Hesun: Yoikuu mambiH cyM Cyx6aaTtapblH Taim0afraac XOJTy#H
VYHp CYMDB3C rapaan 3YYH THHIIDD SBraH $BX, 3aM
XOHNJIOH rapaaj I'>pPTd® XapbCaH.

Sukn:  Where have you been? Did you visit the Natural History
Museum?

JuLie:  Yes, we’ve just got back from the Natural History Museum.

Sukn:  So, did you like the Natural History Museum?

JuLie:  Yes, we did. It’s a nice museum. David especially liked the
dinosaur eggs.

Sukn:  Where did you go after you had visited the museum?

Davip:  After visiting the Natural History Museum we went round
the streets a bit.

Suku:  What transport did you take?

Davip:  We took a bus and got off in front of the department store.
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Then we visited a bookshop quite close to the department
store. The bookshop is behind the old cinema.

JuLie:  But we didn’t buy any books at all. We left the bookshop,
went past the central post office and visited the Choijin
Lama temple.

Sukn:  The Choijin Lama temple used to be called the Museum
of Religion. Did you like the temple?

JuLie:  We saw a lot of tsam masks. But the ugly looks of Begtse
and Mahakala seemed to me rather nasty.

Davip:  Choijin Lama temple is not far from Siikhbaatar Square,
so we left the temple, turned east, crossed the road and
walked home.

Note: The temple of Choijin Lama houses a big collection of colourful papier-maché

masks of Lamaist gods made for performances of the tsam or lama dances at reli-

gious festivals. Begtse or Bars, ‘coat of mail’, is the god of war and protector of
horses. Mahakala (Mongol name Hx Xap) means ‘the great black one’; he has three

eyes and six arms. In the 16th century the Dalai Lama made Mahakala the protector
of Mongol Buddhists.

IInm» Yr

Vocabulary

6ar lama mask TOr93], so, then
Gyyx to get off yHaa(H) transport
rapax to go out, leave yamp/yapaac because
IypTai like YAST TYPBOI dinosaur
3aM road xap black
naM lama, monk XapHx to return
Myyxait ugly xap look
OMPXOR quite near XOHIJIOH rapax to cross
©HHOr(H) egg XyJanjaH aBax to buy
caHargax to seem maM lama dance
cym temple; church 9Bryi nasty

Taaznargax to please

Historical Note (see map on page 67): Khorloogiin Choibalsan (1895-1952), whose
statue stands outside the Mongolian University, is sometimes called ‘Mongolia’s
Stalin’. Choibalsan purged the country’s leadership in the 1930s and as Prime
Minister (1939-52) had absolute power. Some Mongols admire him for defending
Mongolia’s independence.

Anandyn Amar (1886-1941), after whom a street is named, was one of
Choibalsan’s purge victims. He was head of state 1932-36 and Prime Minister
1928-30 and 1936-39. Choibalsan and Amar were both founder members of the
Mongolian People’s (Revolutionary) Party.



Dashdorjiin Natsagdorj (1906-37), whose museum lies south of the State Central
Jibrary, was Mongolia’s first ‘socialist classic’ writer. He was one of a group of
ung Mongols educated in Germany between 1926 and 1929 and on return he
‘:lped set up what later became the Writers’ Union. He wrote stories, plays and
ms, including a well-known poem called Mummit Byrar describing the natural
auty of Mongolia (for extracts from the poem see page 249).

Yinaan6GaaTapblH TOB XDCHT

Baitranuitn
TYYXUAH My3eH

XyBbcralyJblH OPreH 46100

Yumscauix
TYYXUHH My3e#l

XymangaaHbl I'ygaMx

Hompin XepeHruita
ZRITYYp 6upx
Hx Tes
A0IrYyYp myymaH

N\

Yacwa Ux Cypryynb

Yoit6ancaHraAH
@ xewree

Tepwuiin
OpIOH

]

Cyx6aaTapbIH

CyxGaaTapblH
X011160

@

TanGan

AN

Epenxuit caiiy AMapbIH

TyIamMXx
CoéslH
TOB OPAOH
Hyyps
6YxXrufH| |«YnaanGaarap»
TeaTp 3o4ug Gyyman

DHXTaNBHBI T'yAaMkK
Opoc ynchiH

DHXTaNBHBI I'yIaMXK

Tamaan
SIMHMH SaM XapHALAaHE!
saM
Yoi#xuH
JIAMBIH CYM
YaceH TeB
HOMBIH CaH
YYHIHUC XaaHbL
©ProH 46166 HauargopxuitH
My3er
Y33CT3I9HI AR ﬂ‘
OpIOH
«BasHron» b <= @ = 3
gotm:n I'sprox €cnonbin
Yy OpJoH U,

DHEXTAABHE TyHaMX is sometimes called DBEXTAMBHE 6ProH 96I106.



rapasx 8cmon wedding TaHXMM hall, chamber
HOMBIH caH(T). library Y33CTaII5H exhibition
epreH wyenreo(H) avenue XyBBCTAId revolutionary
coén culture

Language points
Definite past tense -

The definite past tense formed with the suffix -B (-as, -0B, -eB, -5B)
expresses an action completed in the past as in upsB and sBaB ‘came’
and ‘went’. This tense is often used to ask questions which are usually
given an affirmative answer in the past perfect (-maa):

3a y3sB Yy? So did (you) see (it)?
Y3mes. (Yes), (1) saw (it).
A negative answer is given with the perfective verbal noun (-cam):
Ta apaB yy? Did (you) buy (it)?
ABcCaHTYi. (I) didn’t buy (it).

Note that 6omoB yy means ‘perhaps’, and is not to be confused
with Bomox yy? meaning ‘May 17’, etc:

Yysmitr yEsH 6GONOB yy I'sX caHAajar.
() think this may perhaps be true.

Because . ..

In the dialogue David says for ‘because’ yump, ‘the reason’:
Tanm6adraac xoary# yamp ... ‘Because (it) isn’t far from the square
.. The ablative case form ydpaac is also possible: Br reprs» xoon
HucoH yapaac ... ‘Because I ate at home ...

Another way of saying ‘because’ is to use the verbal noun 6omox
plus the instrumental case suffix, 6omoxoop: Xon 6oxoxoop
‘Because it was (we were) far away ...



More about the instrumental

The dialogue illustrates more uses of the instrumental case:

rynamMxaap around the streets
yHAaraap by (what) means of transport

Literally yraa means ‘riding animals’ but the term is used for trans-
port generally, including Ulan Bator’s siMaa Tspsr (‘goat carts’) or
trolleybuses, so called because the overhead electricity poles look
like goats’ horns.

IMYyJAHTHAH XaXyyraap
past (by the side of) the post office

XyyaHaap as it used to be (called), old style, in olden times,
from the adjective xyysmm old

Adverbs may be formed from adjectives by adding an appropriate
instrumental case suffix:

HX big
HX99D greatly
4aHTa firm
9AHTAap firmly

Dative/locative case constructions

To have a liking for something is nypra#: Ta loy HESX Xyprai B3?
‘What would you like to eat?’ Disliking is mypryit. The object liked
or disliked is in the dative/locative case: Ta Mysefim mpyprait ioy?
‘Did (do) you like the museum?’ Br enprenn mypry# ‘I don’t like
eggs”’ Bu gamp xadipra#k ‘I love you.’

The postposition oiipxor ‘(quite) near’ also governs the dative
case: HOMKH OATYYPT ofipxoH ‘(quite) near the bookshop’.

Doing thus and going where?

Like the interrogative verb sax ‘to do what?’ (page 39), Tsrsx ‘to
do thus’ has no exact equivalent in English but turns up quite
frequently in various forms: Tsresg ‘having done thus’ means
‘thereupon’, ‘next’, ‘then’, etc., and Tarse ‘Let’s (do thus)’ is a
common voluntative (see page 77). Similarly the interrogative verb
xaaumx (perfective converb xaagaam) means ‘to go where?’: Ta
xaavaan mpsp? means literally ‘you having been where have come?’
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Note that the interrogative particle is sometimes omitted; in the
case of xaaumx which is an exception it would be 6s.

More on the sequence of tenses

In Dialogue 3 we see further examples of the perfective converb
being followed by past tense forms:

(1) Ouoon ... sBaB: Ta My3elf 09007 Napaa Hb Xaamiaa sABaB?
Where did you go after you had visited the museum?

(2) Ouoogn ... aBimaa: Myser odoop GHI IymaMikaap SBIaa.
After visiting the museum we went round the streets.

(3) Tapaag ... aBx ... o4i0O.
We left the bookshop, went past the central post office and
visited the Choijin Lama temple.

(4) T'apaag ... #BX ... XapbCaH.
We left ... and walked home.

One of the sentences in this dialogue illustrates the sequence of
tenses using (1) the imperfective converb, (2) the perfective
converb and (3) the present-future tense. David says: Omoo
TakcuHbl Gyyman pyy owmx (1), THA®SC Takcu aBaan (2) myse
pyy aBHa (3) ‘Now visiting the taxi stand (and) having taken a taxi
from there (we) shall go to the museum.’

Exercise 7

Translate into English:

1 Kronm yiasr rypB3IHMitH OHITOH Oypryil yupaac IpT»® XaphcaH.

2 JleBun UX ODICYYPT OUPXOH HOMBIH O3ITYYPT OPOOI XOUSH HOM
Xygalanad aBCaH.

3 Bu pambiH Gar y3m»sp Oaiiraa yupaac “YoiXHH JIaMbIH CyMI
OYHO.

4 JlsnrspMaa rygamxaap ymaaH sSBCAH yd4paac MX SapcaH.

5 Cyx 33! Ta ropro® smMap yHaaraap sBax B3? SImMaa T®prosp
myy 13!
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Exercise 8

ranslate into Mongolian:

1 We thought that the looks of Begtse and the Great Black One

were rather nasty.

Turn right at the central post office and walk along Peace Street.

I crossed the road and went into the Bayangol Hotel.

Delgermaa walked along the eastern side of Siikhbaatar Square

and next to the Central Palace of Culture bought a newspaper

from a little shop.

3 Go along Peace Street from the west, turn the corner at the
central post office, come as far as the Siikhbaatar monument
and meet me there.

hn

Exercise 9

Reverse the sense using ‘because’ and the negative (e.g. ‘Because
I didn’t go into the shop I didn’t buy a book.”):

1 By 13aryypT opoon HST MOHIOJ HOM XYOajliaH aBCaH.

'2 TeB Tanbaitraac 3yyH THHIO®® rapaaj aBTo0yC 304HMI GYYyIJIbIH
rynaMxaap sBiaa.

3 Iearspmaa OwoyH xoép Apmumncan XoaGOOHI KypTad 00I0X00p
XOJIOGO0OHBI THIIYYH OOJICOH.

4 Wx Xypan xoaryin y4upaac EpeHxwil caiii SBraH SBX HpJI33.

S Bu ropssced rapaan aBTOGYCHBI Oyygan pyy sIBCaH.

Dialogue for comprehension 3 X1

Hesun: VYinaan6aatap XOTBIH TOBI OJIOH COHHMPXOJTON rasap
Ouit.
Cyx: Tuitm 5. Cyx6aarapein Taa6aiH nyHn Cyx6aaTapbIH

xeiee, Cyx6aaTapbld XOILUOOHHHA XOoHm Taxm TepuitH
opHoH opurgor. TOpHHH OPOHBIT «caapail GafiH»

IOIST IOM.

Xronm: TepuilH OpHOHI X3%H X9H aXHJIagar B3?

Cyx: «Caapan OGaummu»-1 YicekiH Epenxuitnerd, Epenxuit
cayn, Ax XypaJi, 3aCruiiH ra3pblH THIOYY aKHJIIajgar.

Kiroau: ToM «caapal OafMIIMH»-THHH ©MHO 0ac  HOI

KUXUTXSH OammuH 6ammar. Tap 1oy Bs?
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Cyx: Top xuxwur Gaiituun 6on Cyx6aarap, YoitbancaHruis

6ynxad. Xyyuun BHMAY, «Xy» HaMbIH youpaard Kui

' 6ypHMIAH IOJIyraap capblH apBaH HOTSHI OYHXaH NI23p
rapaay OPPrUHH OasgpblH Karcaajg 30TCOX Y3HOST
GaricaH.

Hsnrspmaa: [ommyraap capblH apBaH H3IM®H 6GOI XODHH HBIBH
OHA, dicaH ApnbiH XYBHCTAJBIH OIl.

HeBum; Cyx6aatapbiH TanGaitH 3YYH Tajn Oyyph OYKrHilH
Tearp Oamxryit Omn yy?

Cyx: TuiiMm 93. «YnaanGaatap» 304mMA OYyNIBIH XaXyyH
Gaitmar. XepeHruiH 6upx TanbaiH OapyyH Tann Tem
INYyyOAaHTHAH XaXXyyn XyyYMH KWHO TeaTpT Oampar
OM.

Honrspmaa: CyxOaarapsiH TanbafiH eMHe Tallll LBUSPISTHAH
IlaaHa HAC OpPreH IygaMX OMi. DHX TaMBHEI I'yIaMXK
3K HIPIABIOST. AHIMIH YICHIH SIYAH SaM  9HD
TygaMXWHH, Gammar.

Cyx: Ta omoo xaamaa gBax rax OaiiHa B>? Tlanmad xwmiig
pyy toy?

Hesu: Yryit, Taaman xutin pyy 6wmm, Born xaassl eBinuitH
OPOOH My3el pyy #Bax rax OaiiHa. Tumuiss sgBran
aBX Gomox yy?

Cyx: XomxxoH OOMOX00Op yHaaraap sBax XsparTdi. Borg
XaaHepl OBIHUMH OPHOH My3eHl pYy SBIAar aBTOOYCHEI
Oyynan soudy OyyIjblH A3praid Gaigar oM.

Kromm: Baspnanaa! Basipran!

oun yy isn’t it? on anniversary
OyHxaH tomb [2): 100 ¢ winter
xarcaan parade yaupaard leader

XKy 6yp every year YHaaXux to get transport
3aCrUiH razap government XU, monastery
30rcox to stand; stop XOHJI0X to set off

Note: Gandan monastery is Mongolia’s Buddhist centre, situated on a low hill a
mile or so north-west of Siikhbaatar Square. Its temple of Megjid Janraiseg, with
a 28-metre gilded brass figure, is a city landmark. The Bogd Khan was Mongolia’s
religious leader and head of state 1911-24. His winter palace and the temple next
door, situated on the south side of Ulan Bator city towards the river Tuul, is a

museum.



Viaag6aaTap Jaxp My3eHAHYYR

BANTAIIMAH TYYXUWH
MY3EA

Cambyy Gomon CyxGaaTapbiH

IYOaMXYYABIH OTTION 39D

(3acrmitn raapsiH OpAOHOOC

Gapyyn xoitin)

Axwmnax: Ia 10.00-15.00,

Ms-Hsa 10.00-16.30

YHo: 100 tor (30 Ter xyyxsm),

300 ter - ramaameid

Hprag Yrac: 321716

YIIAAHBAATAPHIH
TYYXHMIH MY3EN

OHx TaiBaHsl epren yenee Xex
TOHIBPUAH TYIAMXKHMIAH
YYJA3BaphIH XaXyyl AKMIIIax:
Ha-Ba rapuryynan 09.00-13.00,
14.00-18.00, Ba 09.00-14.00,
Hamn amapHa.

YHs: 45 Ter ToM XyH,

25 Ter xyyxsp

¥rac: 50960

YOVODKHH JIAMBIH MY3EH
XKampsan I'yauil rygamx

Iy amapHa, 6ycan enmep
10.00-17.00 Yus: Xyyxan -

$0 Ter, Tom xyu — 100 rer,
ragaaneiH uprag 1000 Ter

Yrac: 324788

ByympiH INAlIHHEL XOBOp HAHIHH

Gyresayyn.
MOHTOJI AH MY3EA

Banabasapein rygamx, lanmad
CYMUITH ypI TaidbIH 2 IaBxap

map GafinuH

Axunnax: Ja-Ba 10.00-17.00
Yua: 150 Ter

¥Yrac: 363917, 360248

BOI'Tl, XAAHBI MY3EA

YHHTHCUIH 6PreH 4eliee

(TaHKuilH XOLI6OHMIT YpI)

Onep 6yp 10.00-17.00 Yus: 100 ter
(50 Ter xyyxax), 1000

Ter - rajaafblH HPraJ

¥Yrac: 342195

Borg xaaHbl 3m3JIK XAk OadicaH
911 IOMC, TYYHHHA nmotop 130

OyJIraHbl aphCcaap XHUC3H 331

IYPCIISX YPJIIATHHH MY3EH
XymangaaHsl rygamMx,
Bapunraunsst

Ta6afiH 3YYH TalQ

©nep 6yp 10.00-17.00

Yus: 100 Ter (Tom xyH), 500 Ter
- ragaajgblH Hpraj

Yrac: 23986

3anaba3apueIH ynacaH COHTOHOT
6yraanyyn, Horoon mapep 3x,
SA3TYYPHIH TaBaH OypXaH 33pPar.

HAITATTOPXKHWH MY3EA
Kampan Fyauit rymaMxk,
Y3acransuruie opnon YodxuH
JIaMBIH My3el XOEDPBIH XOODOHI,
JaXb 2 maBXap XYpSH GalIIHH
Onep Gyp 09.00-18.00

Yus: Xyyxoax 100 Ter, ToM XYH
50 ter

¥Yrac: 327879

YHISCHHUM TYYXWHH
MY3EH

Xypangaans! rygamx (3acruita
ra3pblH OPHOHBI GapyyH Taix)
Onmep 6yp 10.00-17.00

Yus: 100 Ter (tom xym), 200 Ter
- ragaajgblH HUprof

Yrac: 325656, 326082
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Homaar Yr
Additional vocabulary

aH hunting efiep day
6ynra(H) sable OHIeT corner
6yTean article epree(H) pavilion
IaBxap storey yrac (yTcan) telephone
Iypcnsx ypiaar  fine arts YHST valuable
I9HXK terrace XOBOD rare
1991 gown XX TOHIDD blue sky
39psT and so on XYP2H brown
HProH person, citizen WX to use
HaHIAH precious 9N I0MC things
OTTION intersection A3TYyPhIH original
OJIIBOD find

Notes: The Ondér Gegeen ‘Lofty Brilliance’ Zanabazar (1635-1723) was Mongolia’s
first xyrarr or high reincarnated lama. Said to be descended from Genghis Khan
and from a Bodhisattva, he was enthroned at the age of five. He studied in Tibet
and was a gifted sculptor, painter, architect and poet besides becoming Mongolia’s
supreme spiritual authority. After long confrontation with the Oirat Mongols, the
Khalkha Mongols under his religious and political leadership opted for an alliance
with the Manchu rulers of China in 1691. Zanabazar was murdered in 1723 during
a visit to Peking soon after the Manchu emperor died, according to a biography
published in 1995.

Bypxan is the Buddha, and a 6ypxarm is a Buddha image or statue. The Horoor
Happ 3x or Green Tara is a statue of the protectress of Mongolia made by
Zanabazar.

The mosx is the traditional brightly coloured silk gown worn by Mongol men and
women with a sash of contrasting colour tied round the waist. It is often worn
together with the traditional Mongolian leather boots called ryrax which have
upturned toes.

Days of the week (rapur)

maBaa(H) Monday MArMap Tuesday

JIXarea Wednesday nyp3B Thursday

6aacas(r) Friday 6simM6a Saturday
HAM Sunday

Abbreviations may be found at the back of the Mongolian-English
vocabulary.
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AriBan Oyy XWH,
XAUBDI Oyy am

Nothing ventured, nothing gained

In this lesson you will learn:

The voluntative form of the verb (let's)

The conditional converb (if ... )

The comparative and superiative (better, best)
The names of various kinds of food

Dialogue 1 3

Hbsr pecropasn opbpé
Let’s go to a restaurant

Bat telephones to invite David and Julie to dinner at an Ulan Bator
restaurant.

Bar (yrcaap sppx 6aiina): Bafna yy?

IeBupn;

bar:

Hepnp;

Bar:

HeBum;

Bar:

HeBup:

Bbar:

HeBup;

bar:

Hepun;

Bar:

Hesun:

Baitza aa. XsH 05?

Bu Bat 6artHa. Ta Hap eHee opol 3aBTail 0y?
3aprait 6afnryit gax B>. Ta 10y cypaa Bd?

Hsr pecropanm opbé. XaMT SBBS.

3a, Toree. SIMap pecropaHn Opox B3?
«ConoHro» oM yy «Tyyl» pectopaHi OpBE.

Anp Hb 199p B3?

«ComnoHro» «Tyyn»-aac maap.

ToHOSXUAH XO0O0NI caiH yy?

«ColOHT0» pecTopaH HX CcadH XOONTOH. YnaaH6GaaTtap
XOTBIH XaMTHMHH CadiH PEeCTOpPaHbl HAT IDHIST IOM.
OepToe YHIIMIIAT YY?

Yryit, yAI4ISrd YATYHIIST I0M. XaMT SBbBA.
«CooHro» pecTopaH XaaHa Gadmar B3?



Bar: Hx monryypuitn ypn Ttannm 6aimar.
Hesun: 3a, mammss. Xs3m9H narr yymnsax Bo?

Bar: 3ypraa xaracr.

Hesun: Opoo x»m»H mar 6ok OaiiHa?

Bar: TaBan mar Gonx 6GaiiHa.

Hesum: 3yrsosp, 3yrasp. 3ypraan mar xaract «ColIOHTO» PeCTOPaHI
VYA3BA.

bar: 3a Torbe.

Bar (on the phone):  Hello?

Davip: Hello! Who is it?

Bar: This is Bat. Are you two free this evening?

Davip:  Certainly we’re free. What are you asking about?

Bar: Let’s go to a restaurant. Let’s go together.

Davip:  OK, let’s. Which restaurant shall we go to?

Bart: Let’s go to the ‘Rainbow’ or the ‘River Tuul’.

Davip:  Which one is better?

Bar: The ‘Rainbow’ is better than the ‘River Tuul’.

Davip: Is the food there good?

BaT: The food at the ‘Rainbow’ restaurant is very good. It is
said to be one of the best restaurants in Ulan Bator.

Davip: Is it self-service?

Bar: No, it’s waitress service. Let’s go together.
Davip:  Where is the ‘Rainbow’ restaurant?
Bar: It’s south of the department store.

Davip: [ understand. At what time shall we meet?

BaT: Half past six.

Davip: What's the time now?

BaTt: It’s five o’clock.

Davip: Fine. Let’s meet at the ‘Rainbow’ at half past six.
Bart: Let’s do that.

HIura» Yr

Vocabulary

ans which COJIOHTO rainbow
Gafinryl sax B® sure, why not? cypax to ask about
6me body, health YRIrISX to serve

biicic) ] better YRUTEIerY waiter/waitress
3yr99p fine, alright xarac half

OHOOXOH just a moment nar time; clock



eepTee oneself oM Yy or; either ... or

Note: The word pecropagr for ‘restaurant’ has come via Russian; the best Mongolian
equivalent is 3oormin rasap (3oor means ‘food’).

Language points
Let’s do that

To express the idea of wanting to do something or calling on others
to join in an action, for the first-person singular and plural
Mongolian adds to the verb stem the voluntative suffixes -bs, b€
and -se or -1, -€ and -e according to the following pattern:

Stems ending in a consonant:

back vowels -a, -y or -1 = ~“BA: aBaX - aBhd, ABaX - SABBI
-0 = -B€: OpOX - OpBHé

front vowels = -be: TBIDX - TIIbE, V39X - Y3be

Stems ending in a vowel:
back vowels -a, -y or -1 = -i: yraax - yraad, CyyX - Cyys%
-0 = -&: 60ox - Good
front vowels = -¢. XHMX - XmHie, XYID3X
- Xyna3e

Il

The verb 600x means ‘to tie’ and xya99x ‘to receive’ and ‘to wait’.
Despite the spelling rules, the voluntative suffix is mostly
pronounced -ii and stressed: Appa (awii) ~ ‘Let me (let us) take’,
‘Shall we take?’ Yape (iizii) — ‘Let’s see, take a look’, etc.
The voluntative is very flexible and is used frequently in
responses:

Pectopann opwpé. XamT aBBA. 3a, TOTBE.
Let’s visit a restaurant. Let’s go together. OK, let’s.

Certainly, why not?

To express likelihood the suffix -mry# replaces the final -x of the
present-future verbal noun, e.g. Gadmry#t ‘likely to be’, sBauTyH,
oponry#, etc.

When combined with the verb sax in a question, e.g. Gainryi
gax B9? the meaning is “‘Why not?’, ‘How could (one) not?’ The
gax B9 part is pronounced (and sometimes written) saxas:
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Bonomryit sax B»? Of course you may.
br TaHmr Mepmenryit sax Ba. Of course I know you.
Xsparreit Gavnryit sax B3? How could I manage without?

The suffix -nTa¥i expresses certainty: 6afturrait ‘must be’.
Comparative

When things are bigger or smaller, better or worse than others,
Mongolian forms the comparative by putting the object compared
in the ablative case (suffix -aac, etc.) and placing the adjective
after it:

Jlorpor YnaanGaaTapaac HX.
London is bigger than Ulan Bator.

For ‘better’ we can use x9sp, meaning ‘on’, ‘over’, ‘on top of’: ame
Hb 133p? ‘Which is better?’ «Conomro» «Mocksa»-raac masp. ‘The
‘Rainbow’ is better than the ‘Moscow’.

Tomssresp sABCHAaC MOPHOP ABCAH Hb ADIP.
Going on horseback was better than going by camel.

The adjective is unchanged: Baraac ca#m ‘better than Bat’,
6HTOpCOH XMIPIC Myy ‘worse than last year’ (eHrepex ‘to pass’),
Yinaan6aarapaac Gara xot ‘a town smaller than Ulan Bator’, axaacaa
ux ‘bigger than his elder brother’, yynaac emgep ‘higher than the
mountain’, cyyassc naraaH ‘whiter than milk’.

Another Mongolian proverb for collectors: Mapraanmita eexaeec
oHoompuiH yymmr pe3p ‘Today’s lungs (yymmr) are better than
tomorrow’s fat (eex).’

Superlative

The superlative is formed with the word xamruita, the genitive case
form of xamar ‘all’, ‘everything’: XaMru¥iH caidte ‘best’, Xamrmiin
Myy ‘worst’, etc.: ymaam6aarap XOTHIH XaMTHHH CalfH peCTOpaHEI
mor, ‘one of the best of Ulan Bator’s restaurants’.

Telling the time
To ask ‘What is the time?” Mongolians use the imperfective converb

of 6onox: Xamse nar Gomx Gaia? 'ypsas mar (rypas xarac) 60Dk
Gavma ‘It’s three o’clock (half past three).



To say ‘at (a time)’ the dative/locative suffix - comes into play:
XomeH mart (B9)? ‘At what time?’ I'ypBal mar xaract, ‘At half past
three.” If you want you can count off the minutes: Ecor mar apsan
MHEHYT Goax Gaiftra ‘It’s ten past nine’, TaBaH mar JeYnH MEHYT GOIX
Gaitaa ‘It’s five forty or twenty to six’, JlopBeR DATT TaBaH MHHYT
IyTyy Gaimma ‘It’s five to four’, ‘five minutes short of four’ (myryy
‘short of’, ‘insufficient’), xoépr ‘at two’, mepeB xopsa ‘at four twenty’.

XapXOpHH XYPT®J HST Iar' HHUCHST IOM.
The flight to Kharkhorin takes an hour.

Other points

The words oM yy ‘either ... or’ between alternatives may be
repeated: Um xyH I0M yy, 9yayy IoM yy? ‘Are you man or stone?’
The postposition Tegmiry#t means ‘not only . .. but also .. .: Yono
TONHATYA HPBIC IIAIYYC MankiH rox ja#icar ‘Not only the wolf
but also the snow leopard and lynx are the main enemies of live-
stock.

Note the colloquial question 10y cypaa B® meaning ‘Why do you
ask?’ or ‘What are you asking about?’ (imperfective verbal noun).

Hbsmaar Yr
Additional vocabulary

63198 X00n(H) set dish XyTra(H) knife
3aXHanra Xool a la carte caps3(H) fork

OpOMH X007 dinner xan6ara(H) spoon
OrJI00HHN XOOI breakfast TaBar plate
YOUdH XO0O0NI lunch TOro04 cook

Exercise 1

Supply the voluntative suffixes and translate:

1 Hoar pecropanm (opox).

2 Xamr (sBax).

3 IHsarspmaaran (SpHx).

4 YmaanGaatap 3oumn Oyymang (yynsax).

S Bu vor mmn miap adpar (aBsax). (Torsx).

79



80

Exercise 2

Translate into English:

1

W W

YinaanGaaTapT X3O3H pecTOpaH Oafgar B3? AJib Hb XaMIHHH
cafH 03?7

«basa Fox» 304yup GyymisiH xoon «Tyya» pecTopaHbl XOOJHOOC
Myy.

MuHHIA Xap TOM®3 YHHHA Caapajl MOPHHOOC KHXKHI.

XOThIH TOBOOC TAJIT TIPITHUN Oyymam 304HA Oyynjaaac XoJ.
Born XaaHpl opOoH, YnaaaH6aaTapelH XaMTHHH TOM XU
Tammas xuAO»3C camxal.

Exercise 3

Translate into Mongolian:

1
2
3

What’s the time? It’s half past eleven.

When will he come? He will come at four o’clock.

When (at what time) does the train go? It leaves (sets off from)
the station at 10.20.

When do you have breakfast? I eat breakfast every day at
7 o’clock. )
It’s now seven minutes to three. It is seven minutes past three
o’clock.

Dialogue 2 X1

Ta map oy aBax B3?
What are you going to have?

David and Julie meet Bat and Delgermaa at the ‘Rainbow’ restau-
rant and try to decide what to order.

Bar: Ta MHUHHH XaxXyyx CyyXryi moy?
Kronu: Taranryit sax Ba?

Bbar: XoomHel 1PC xaa OaiHa?
Kromnu: 9H? OarHa.

Bart: Ta Hap 10y aBax B3?
HdsnrapMmaa: By maraan Oymaarall 1Ied aBHA.
Kroau: Awmrrait roy?

Hanrapmaa: TuiiM 1 Myy Guin 5. Haman astafixan 6ampar mom.
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Desnn;
Xronn:

Bar:
Hesun:
Bar:

Xionn:

Hsnrapmaa:
Xiomm:

‘Bar:
Hesun:
Xionm:

Bar:
JuLIE:
Bar:
JULIE:
Bar:

DELGERMAA:

JuLIE:

DELGERMAA:

Davip:
JuLIE:

Bar:
Davip:

Bart:

JuLIE:

DELGERMAA:

JuLIE:
BaT:

Davip:
JuLiE:

Taresn 6u 4 6ac THHAM INEJ aBHa.

Tauwpir maraan Oynaarad 1mesy apban 6¥ HOrooTom
uIea aBHA.

Ta eep 1oy 3axuanax B3?

Bu yxpu#iH MaxaHHI HX TypTai.

Xo5psB THIAM 6Gon 6um 1eM XOEpayraap XOOIOH]
YXpHMIH TOJI MaxX aBbd.

Munnii 6o15100p 601 raxaiiH MaX YXpHHH MaXHaac
I23p. B 1mmapcaH raxaH Max HMOMa3p OaifHa.
Toresn 6H calixaH MOHTOJ XOHHHBI MaX aBbA.
SImap samap Horoo aBax B3? TeMmc, map JyyBaH,
6aitijaa 6mit 10y?

SAn3 6ypuhn moroo 6mit! Yyx iom asax yy?
Xoép mma map adpar 3axuairbs.

By Her afdra XHMCHHME YC aBbs.

Why don’t you come and sit next to me?

Why not?

Where’s the menu?

Here it is.

What are you going to have?

I'm going to have rice soup.

Is that tasty?

Not so bad. I quite like it.

Then I'm also going to have the same (soup).

If you’re having rice soup I'm having vegetable
soup.

What else are you going to order?

1 like beef a lot.

In that case let’s all have beef fillets for the second
course.

In my opinion pork is better than beef. I'd like to
eat roast pork.

Then I'm going to have good Mongolian mutton.
What sort of vegetables shall we have? Are there any
potatoes, carrots or cabbage?

There are all kinds of vegetables. Shall we have
something to drink?

Let’s order two bottles of beer.

I'll have a glass of fruit juice.
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Vocabulary

aBax to take TOTBJ in that case, if so
ara not, none YX3p cow, OX
aMTTai tasty XOHb (XOHHH) sheep
asra(H) glass, cup XOOMHEI I3C menu
agTaliixad nice, good X3p®B THAM 6ox  in that case
Gaiimiaa cabbage maraad Oymaa(@) rice

6omon opinion neM all

raxai pig gamax to be able
rox Max(H) fillet mapax to roast
XAMC(H) fruit map JyyBaH carrot
3axXmanax to order omn(E) bottle
Max(H) meat men(n) soup

THHM such aH3 Gypuiin all kinds
TeMC(H) potato

Language points
The conditional converb -Ban

The ‘if’ (or ‘when’) form of the Mongolian verb is the conditional
converb suffix -san (-om, -Bex, -Bax); after stems ending in -B,
-1 and -M the -Ban becomes -6ax (-Gom, -6em, -63x1):

opsoxn ‘if (they) enter’, yspax ‘if (he) sees’, ersea ‘if (you) give’,
TorBan ‘if so’, ss6an ‘if (you) go’, etc.

6opoo opBox 6m sBaxryi ‘I'm not going if it rains’

omoo acyyar GaiiBanm acyy ‘any questions?’ (‘Now if there are
questions ask.’)

6opoo(u) rain 60poo opox to rain
acyyaT question acyyx to ask

The negative particle ¢ is used with the conditional:
B¢ rapsai. If (he) doesn’t go out.

If the subjects of the clauses are different, the subject of the
conditional clause is in the accusative case:



TaHbIr maraas GymaaTad immen aB6ax GH HOTOOTOW mI6N aBHA.
If you’re having rice soup, I'm having vegetable soup, Julie says.

Br HpB®I 4YaMI MOHTO OTrHO.
If (when) I come, I'll give you money.

Yamaitr upsn 6H 9aMja MOHTO 6rHO.
If (when) you come, I'll give you money.

The conditional particle 6ox may be used with verbal nouns:

Ym ssax 6Gon Haumam X>3I99psi.
Tell me if you go (if you go let me know).

Note the regular formation of the negative present-future verbal
noun with -xryit 6om:

Br BEpexTyli 6o WaMpm 3axua SBYyJIHA.
If T don’t come, I'll send you a letter.

Yamadir Apsxryd Gox 6B 4aMj 3aXHa SBYYIHA.
If you don’t come, I'll send you a letter.

Conditional sentences may begin with xapsB (x3pB33), meaning ‘if:
Xsappss THEM 6o Hananm apraryi.
I can’t help it if that’s how it is (it is so).

Why not thus?

This dialogue includes another negative imperfective verbal noun
vith the verb sgax, but this time the question Teremryir sax »»?
why not thus?’ is formed from the verb Tarsx ‘to do thus’. Likewise
rcdH 9 dax B means ‘agreed!’, ‘how else?’

Modal particle u

The particle 1 plays the role of ‘and’, ‘too’, ‘also’, ‘even’, ‘although’,
:tc. according to context:

yyjaac eHIep higher than the mountain
yyjaaac 4 6HIOp even higher than the mountain
oa#, cyy 9 aira. there is neither tea nor milk.
SH Y TBHE 9 here and there

THAM 4 Myy 6mm  not so bad
6m 49 Gac me too



Similarly smap 4 ‘whatever’ and x9399 u ‘whenever’: x»39% 4 apu
6omao meaning ‘(You can) fetch (it) whenever (you like).” Also
10y 41 6mm ‘nothing’, xeH ¥ 6mm ‘nobody’:

0y 9 MIIOXTYH doesn’t know anything
10y 9 XHAOSITYH never does anything
X3H 9 MOIDXTYHA doesn’t know anybody (or, no one
: knows.)
Hsmaur Yr

Additional vocabulary

Oyprep burger moBaaph pepper
JaBc(H) salt ' COHIHHO onion
XHATHYX to roast, bake Taxua(a) chicken
(pronounced ‘jingnekh’) yRaaH IOONH  tomato
yypaap XHTH®X to steam myy(8) vinegar
3arac(H) fish 9aHAX to boil
KOMIIOT stewed fruit BJICSH YHXSP  sugar
MOXeenIec ice cream TOCOHX Imapax to fry
OprecT XOMX cucumber NIHANETH schnitzel

Exercise 4

Insert the correct personal pronouns and conditional forms:

1 Oroyn emeemep up (we) xuHOHH, sBHA.

2 Xy#TsH 6on (you) »um umpsx yy?

3 (You) 6ymaarait men aB (I) maxTait wen asHa.
4 (I) cyyre# mait yy _- (to you) kode erne.

5 (You) upx wamaxryit (I) (you) yrcaap sipuna.

Exercise 5

Translate into Mongolian:

1 If you have potatoes, I'll have carrots.

2 If Bat orders pork, Delgermaa will eat mutton.

3 If that man doesn’t come, the doctor’s going to town.
4 If you come at three o’clock, I'll give you some sweets.
5 If it snows, Bat will not be able to return home.



&xercise 6

Translate into English:

Iladesl rasapT mait u Gaifixry#i, cyy 4 Gamxryid OaiicaH.

Top uX CypryynuiH mMH® 6aril YuHR 10y 4 MOIISITYH.

BPu xoépmyraap XOOJOHH IHapcaH TOMCT®H TraxaMH MAaxHbI
IIHUIENIL aBhA.

3oung OYymJABIH MOX66JIIeC KOMIIOTOOC aMTTal oy?

Bu mapcan 3aracaHpg DypTad ydupaac XOHb, YXPHHH YaHAacaH Max
HIOISITYHA.

L7 I N G DD -

Dialogue 3 X1

Bpeemeaep Gontyrai!
May it be so!

With help from Genghis Khan, the Browns, Bat and Delgermaa
drink to each other’s health.

Bar: OpxsM XYHIST HOEH BpayH, xartartait Bpayu, Ta
6yx>H MOHrojl OpOHJ TaBTall calXaH 304HIIK,
MoHron opoH, MOHrOYYYABIH TyXall COHHH caiXaH
IOM OHYHX TrapraxsIr (93241 XYCOXK 6aitHa.
[«Ynnruc Xaan» apxd XyHmaraaas)

Henup: Epeeneep 6Gonaryram!
Bar: 3a 3pyyn MBHAMNAH Tesee!
Hesun; Opyyn MeHIuMH Tenee! [apxum Torroouroos]| 3a,

MDPrUfH XaMT CaiXxaH TAHWILCAH Ha#W3 bar MuHB
3! HWx 6Gaspmanaa! Bun Ymaambaatapr moaoo
xoHONO0O. MIX ¥ oM y3m93. Bac 1jaaHa Hb y39X 1OM
3oHmee. TaHalt HaumarmopXuiH TOpPCOH HyTar
MOHION OpPOH YH3X33p caiiXaH OpoH 6miu»3! Dpyyn
SHXHHH TeJiee! DHS XYHNAIBIT ©pree.

Bar: Opyyn MeHmmAH Temee! [apxm  Torroos] ©Oe
ayycunxmaa! 3a, 6ac mser mma «Ymaruce Xaas»
3amas. DHUUT.

Hesupn; 3a. AuBan O6yy xum#, xuiBsa Oyy ait!

XKronu: Apxu ogoo OGosHo oo! IleBum XOEp asAreir yyxapm
a1 «Yuaruc XaaH» TYVHHAT YHTYYTUHMXJAT IOM.

Bart: I'spruii TaHb YH5X93p 4aHra XyH oM aa!

Hdepum: SAaxeiH 4 apraryi!
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Hsnrapmaa: Ta x0€p MpP3X HONOO XOHOIOOC X6Ie6 IBaX TIHXK
Gatiraa ran yy?

Kiromnu: TuitM 99, anb aifMraap sBaxaa OJOOXOHIOO
TOBNOOrYH 1 OaifHa.

Bart: Dear Mr and Mrs Brown, we hope that you will
have a pleasant visit to Mongolia and that you will
publish interesting and nice things about Mongolia
and the Mongols. (He pours some ‘Genghis Khan’
(Chinggis) vodka)

Davip: May it be so!

Bar: To (your) health!

Davip: To (your) health! (they drink up (vodka) together)
Well, it has been good to get to know you and your
wife, my friend Bat! Thank you! We have spent
a week in Ulan Bator. We have even seen a lot of
things. Further on there are plenty more things to
see. Your Natsagdorj’s homeland, Mongolia, is
indeed a beautiful country! Let’s raise our glasses to
(your) health!

Bart: To (your) health! (they drink up) Oh, it’s finished!
Well, lets open another bottle of ‘Genghis Khan’.
This one.

Davip: Fine. Nothing ventured, nothing gained!

JuLE: Now that’s enough vodka! When David drinks two
glasses, ‘Genghis Khan’ sends him straight to sleep!

Bar: Your wife is certainly (a) strict person!

Davip: Can’t be helped!

DEeLGERMAA:  The two of you are thinking of going to the country
from next week, is that so?

JuLie: Yes, only at the moment we just haven’t decided
which provinces we’ll be going round.

Hlwa» Yr

Vocabulary

afx to fear TaBTa# pleasant

apxu(H) vodka TOBJIOX to decide

raprax to publish TeNnee for the sake of, to

rsi Yy Is that so? TOPCOH HyTar homeland

ropruit wife TyXa¥ about



RONOO XOHOT week yHTax to sleep

Xyycax to finish YH3X33D indeed, truly

apeel wishes, hopes  xoHOX to spend a night

saxIax to open XyHpara(H) glass, goblet

090X to visit XyHIATAIax to pour

WEz00 plenty XYHIST respected

Balts friend XYC9X to wish

oprex to raise 3pyyn M3HE/HX health

TOITOOHT00X to drink up 3PXIM honoured, dear
together

Language points
Intensive verbs -uux-

The meaning of a verb may be intensified by the addition of the
derivational suffix -umx- to the verb stem: Idyycumxmaa ‘(We've)
completely finished (it)!” derived from ayycax plus -umx- and -maa,
and Yeryyrumxmar ‘Usually is sent straight off to sleep.”’ from
yETYyaax. Similarly, 6ocoB ‘got up’ and 6ocamxoB ‘sprang up’ (from
6ocox). The action is complete and unexpected: Bat ssumxcan ‘Bat
went off’ (from sBax).

The stem of intensive verbs is sometimes used as an imperative:
®HY rapeH ycrss 3ypumx ‘Sign here’ (from 3sypumxax) and
saxmamaex ‘Give your order’ (from 3axmarumxax).

Concessive verb forms

This third-person form with suffixes -r (singular) and -Tyrai
(plural) translates the idea ‘May he ... or ‘May they .... Thus
Bonor! and Boaryra#! derived from Gomox ‘to become’ and
meaning ‘May it be so!” (‘May your wishes come true’) are perhaps
the most common examples. Political slogans used to say:
Mangryrai! ‘Long live!’ from the verb mammax ‘to flourish’.

From imperative to voluntative

From 1990-96, while the Mongolian People’s Revolutionary Party
was the elected ruling political party, the government newspaper
Apara 9px ‘People’s Power’ carried the front-page slogan Xa#pr
Momron opoEoo Mamgyyrha! ‘Let us make our (own) beloved
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Mongolia flourish!” where mamgyymss is the voluntative form of
Magayynax which is the causative (see below) derived from mMagmax.
The introduction of a voluntative slogan after the reforms of
1990 was in marked contrast to the imperative used during the
preceding 69 years of communist rule: Opor Gyxmit mponerap: Hap
HormerTyn! ‘Proletarians of all lands, unite!” where BermsrTyH is a
second-person plural imperative -rryr of E5SII®X ‘to unite’, ‘become
one’. Other common uses of this imperative form include Oporrys!
‘Come in!” and Cyyrrym! ‘Sit down!’; when addressed to only one
person the form is more polite ‘Please come in!’, etc.

Causative verbs -yyi-

Verb forms in which someone causes an action to take place are
called causative. The derivational suffixes for the causative include
-yya- (-yyr-):

YHTYYIax to send to sleep, from yaTax to sleep
Similar examples based on verbs we came across earlier:

Gairyymax to organize, from 6aix to be
AByyJIax to send, from sBax to go

Other derivational suffixes used to form the causative will be
reviewed later.

Modal particle a1

This particle is used for emphasis — ‘really’, ‘certainly’, ‘just’, ‘still’,
etc. As Julie says, ToBmoory#t x Ga#ra. ‘We just haven’t decided.’
It follows the word it qualifies. There are many colloquial uses: Hor
a1 ‘only one’; Tsr x g3 ‘Do so then’, ‘Why not (do that)?’

Cyx 1 MDmHS. Siikh knows all right.
OpOCOOp 1 SphUar certainly speaks Russian

IsmrspmMaa HOMOO Y35X X1 6GaiHa yy?
Is Delgermaa still reading her book?

Contracted form of past perfect tense

In asking questions expressing hesitation or uncertainty or
reminding someone about something the contracted form -1 of the
past perfect tense in -maa may be used:



Twitm 6un yy? Is that so? or Really?
Ta \agrall yynanyy? Have we met before?

Delgermaa asks Xenee sBax rax Gatiraa rax yy? ‘You are thinking
of going to the country, is that so?’ where sBax rax OaWiraa means
‘are thinking of going’, ‘planning to go’ and rax yy? ‘Is it so?’, ‘Are
you saying?’

Uses of 6omox

The verb 6omox is very versatile and appears in many contexts:
(1) ‘to be’ in time expressions, as we have seen (page 78); (2) ‘to
become’ as in 3pyyn 6omox ‘to grow healthy’; (3) ‘to acquire’ with
the comitative case Taparra#i Goacom ‘got a cart’; (4) ‘to decide’
as in gBax 6omcom ‘decided to go’; and (5) ‘to be enough’, ‘suffi-
cient’ as in Dialogue 3 Apxa 6ommo! ‘That’s enough vodka!’

Other points

We saw earlier some participatory verbs (derivational suffix -mraa-)
where the action is carried out in a group. Here we have Torroonroos
‘(They) drank up together’ derived from the participatory form
Torroonroox ‘to drink up together’ of Torroox ‘to drink up’ (and also
‘to establish’ and ‘to memorize’).

The verb sax and 4 combine in the expression Slaxem 9 apraryii!
‘There’s nothing to be done! Can’t be helped!’

Julie says Awmp adimraap ssaxaa ToBIooryi ‘We haven’t decided
yet which provinces we’ll be going round’ where sBaxaa is the
present-future verbal noun smax plus the reflexive (accusative)
ending -aa: ‘our going round’.

Exercise 7

Translate into Mongolian:

1 Oyuun certainly speaks Russian.

2 Is Sikh still working at the Ministry of External Relations?

3 I went to the central post office to send something to my elder
brother.

4 Mr Brown plans to go to the country with his wife next week.

5 Bat jumped up and went off.
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Exercise 8
Supply the causative forms of the following verbs and translate
them into English:

1 saBax 2 opox 3 6uunx 4 y33x 5 rapasx
Exercise 9

Translate into English:

1 Epeeneop Goutor! Epeeneep 6Gonryrait!
2 SlaxwiH 4 apraryi.

3 Toraaryit sax Ba.

4 Bomonaryin sax Bb.

5 Bamaryin sax Bs.

Dialogue for comprehension 4 X1

Bar: Ta Hap Mapraam opom 3asrail 10y?

Hesun; 3asran OGavnryit sax B3. IOy rax?

Bar: Hsr caixan pectopaspm opné. BHO®HT®H XaMT SBHaA
yy?

Hesum; 3a, Toree. XOTHIH allb pecTOpaH XaMTHHH cafiH 637

Bart: «MaHpgyxan», «YmnaauGaatap» 304H] OYYIIbIH
pecTopaH XO€p XaMI'HHAH CaliH.

Hesu; «Mangayxaii» pecTopaH HMX CaliH XOOJITOIL.

Bar: XopaB THAM Oon «MaHOyxaf» SIBBA.

Hesum: 3a, Mapraami XxsI5H Harr B3?

Bar: JIolI0OH 1ar apBaH TaBaH MHMHYTaI.

epun; bonno. 3ouun GyymiabiH pecropaHm yymn3bs?

Bar: Torse.

(#apaa emep HE:)

2Kronn: Ta Hap 10y aBax B3?

Hoenrspmaa: Bu yjgaaH JOONHAH INOHI WX NYpPTAil.

Kronn: YnaaH noomnuitH men GaitHa yy?

Yamunere:  Banxryit, ayycamxcaH. Xapun 6ymaa, HOTOOTOM IO
GaiiHa.

Kronn: Ta nHapeir Gymaarail men aBbam 6M HOTOOTON IO
aBHA.

Hesun; Bu HOrooH x001TOH GHILL, HOTOOTOHM II6NOH AYPIYii,

XOHHMHEBI MaxaHJI OypTau.



Bonrspmaa: Xopse THiiM Gon xofp OymaaTait Imem 6ac Har
HOTOOTOH ILOJI aBBA.
Y#munsrs:  Torse.
Xionu: Bu xoépmyraap XOOJOHJ HIapcaH raXxalH MaxX aBMaap
OaitHa.
nsnrspMaa: Bar 6un xoép TaxmaHb! INApCaH Max aBbd.
XKonu: Smap simap Horoo 6GanHa?
Yi#urunera:  YaHacaH TeMC, COHIMHO, IDAp JyyBaH OHIL
Hesun: Topusaces OGUUPHI aByMpaapai!
Yonunsra:  Ta Hap yyx oM 10y aBax B3?
XKionu: Bu  «Pycckoe IIaMmaHcKoe»  yymaap  OafiHa.
IInnsspa» uX xaMaxaH. TaHbIr Hagraill XaMT yyBal
M HUX Xaprairai Oadina. Yyascauwsl Gasp xwiie.
pamaaH yc mineral water xap uai black tea
myyc(H) juice nuB(H) beer
HOTOOH XOONTOH  vegetarian gapc(n) wine
HMMOBTHHR yHpmaa lemonade oprinyyH mapc sparkling wine
MIaMIIaHCK champagne yalapraga sea buckthorn

Note: «Pycckoe mammaBcKoe» or ‘Russian champagne’, formerly «Coperckoe
maMmancEoe» ‘Soviet champagne’ is a sparkling wine still bottled with this label in
Odessa, Riga and elsewhere. The yellow berries of sea buckthorn are used to make
two drinks, a thick sweet juice and a white fruit wine.

Ynaan6aaTapeiH X302H DeCTOpaH

JKAJICPAVl PECTOPAH HBIO KAITMTAJI PECTOPAH
Coynuiin rymamx (OpochIH DHX TaliBaHBI oproH 4eiee Hrio
SMUMHUHA YPI 3a0yy TeXHMKYaslH Kamuranm soumn Gyyaan
opaoun) Yrac: 314304 Yrac: 358235

Onep 6yp 12.00-22.00 Onep 6yp 09.00-01.00

I'an Toroo: XoT mor, Kekc, I'ax Toroo: MoHrousis 00J0H
caanay, ITMINA, TaxHa €BPOIIHIH XO0O0J

JKAPTAJIAH PECTOPAH IMAIIIIA ACT POO[,

Apn AroyImmmiH rygamx DHX TaWB4aHBI OPTOH YOJI00
(Monron »MarTafiH cyy camapd (OpOCHIH BIYAH CailjbIH
Gaiiraa XeIlIeeHMI XaXyyX) saMaac ypari)

Yrac: 368035 Yrac: 322859

Onep 6yp 12.00-01.00 Onep 6yp 10.00-01.00

Tan Toroo: Xsran 60710H T'an toroo: Tepen OypwHitH
€BpOIl X0O0T NHMIAraap raspssp YUTIATHD
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MAPKO MIOJIO PECTOPAH
JlepBeH yyn 3axeiH ypn 4
IaBxap 309y Oyyoamn

¥Yrac: 310783

Onep 6yp 12.00-21.00
EBpormiin 20 TepnuitH xoon

MOCKBA PECTOPAH

3-p xopooson miaHara 6apbcaH
MOHI'OJI DM3TTOMH XOUIe6H yp[,
¥rac: 360361

Omep Oyp 10.00-22.00

I'an Toroo: Opoc Gonon

€BPOIl XOO0JI

COYJI PECTOPAH
XYVXOuitH HapaMIan Mapk,
xyyduH Tysila pecTopan
Yrac: 326554

Onep 6yp 12.00-22.00
CoJIOHT0C TOrOOYMIUITH
GDIITICOH OIOH OpPHBI TOPOI
OYPHMH X001

IIPAT PECTOPAH
AMapcaHaarviii rygamx
(TaBgaHruiH GapyyH Tamnm)
Yrac: 366218

Onep 6yp 10.00-20.00

Yex GOJOH OJIOH YICHIH XOOJ

COJIOHT'O PECTOPAH
Coynuiia rymamx, Xyyxsn
3aJIYy4yyObIH TEaTPBIH YD
¥YTac: 329675

Msrmapaac Gycan emep
12.00-22.00

EBpon 60510H MOHTOJ XOOJ

CDIIDHI'S PECTOPAH
Cancaprid 2KWHIIaH IDIATYYPUITH
3YYH TH#AI 2 pgaBxap GadiumH
Yrac: 56935

Onep 6yp 08.00-04.00

Opoc 60JOH eBpOI X001

rajn Toroo(H) cuisine
I'3p39p YHAIUIDX
>kapranas(r)

3aIyy

happiness
young

home delivery

caMpax to stir, ladle
COJIOHTOC Korea(n)
Topesa kind
mramara(e)  ladle

Note: The sMerTsiH cyy camapu Gatiraa ‘stirring milk’ xemee and mamara 6apncan
‘holding a ladle’ smorrsitm xemee are the same. Cancap ‘Cosmos’ is a district.
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IlaBC XUMBOI
YyyCTaJI, aXWIiI
XAUBOJI IYYCTal

Never do things by halves

In this lesson you will learn:

How indirect speech is structured
Ordinal numbers and days of the week
Another form of the imperative

The terminal converb {until)

The continuous converb (keeps on)

Dialogue 1 X

Xyymaag Bx ognor rypBaH rasap
Three places much visited by tourists

Bat tells David and Julie about three places tourists visit in the
Mongolian countryside.

Bart:

Hepun:
Bar:

HeBun:
Bar:

By Xyymumanm 30pHyJICAH HOISH COHHPXOITOM JIaBiIaX HOM
VHIOMXK OaiHa.

Tyyuudr Hax y3yyasou!

XKaaxan xynssxk Oan! Dus "HoMI «Kyymuung mx oumor
TOBb HYTTHIH HAI'9H caixad rasap He I'ypBan Calixan
yyneiH ENBIH aM regsr mapxaH maasaT rasap GUIS®» oK
GamHa. DH® razap OMHOroBL ay¥iMarT Oaijar oM.

AnuB Haman er mee Haad HOMOO!

Ta corcoou. «Kyyauabld aHXaapibll MX TATHAI XOED Jaxb
razap 6ox XaHraiH yymapxar OpoH OM. [DIXHH JaxuHK
HOpO rapcaH Xap XOpyMBII Xyy4udH GajrachlH XamT Y333K
COHHPXCOH XYH Malll OJIOH GamHa».
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Kironm:

Bar:

HeBHi:

Bar:

Kiromm:

Bar:

Bar:

Davip:

Bar:

Davib:

Bar:

JuLIE:

Bar:

Davibp:

Bart:

JULIE:

Oitnronoo. 2Kyymuup MX Iyriagar rypaBjaxhk rasap

Xaa OajiHa B3?

Kyymuaux ux myrinagar rypaB gaxb HyTar 0o «XOSHTHH
yynapxar 6ycafm xamaapax Topanx Ouiass» ra3xX OHUYCHH
Gaitna. Topaix »HI®3C Xoa OHin. Ynaambaarapaac 3yyH
XOHJ 3YIT OPIIZOr IOM.

Topaaxk pamaaHtTayi 0y DX acyyBal OOJOXCOH OOJIOB
yy?

D5 naBnaxag «TSpsIKHUHAH HST OHIIOr OOJ DHD XaBUMH
TeOJIOTHRH TOrTOL, TYH OBOpMeIl 6Gairaal OpIIMHO» IaX
omuks3. bac 3apuM xamaHnm aryd 4 Gaggar rox OHYCSH
OariHa. I'spy THpoIKMAH palllaaHbl TyXail 0y 4 GHUDSIyi
GaitHa.

bug Xap Xopym pyy sax sBax BD?

Ta YA3 MammuH 1OM yy OHromoop XapXOpuH XOT pyy
aBxX Gomumo. Bac emep 6yp aBrobyc aBX Oafiraa. DHD
aBTo6yc T»®BpHITH TOBYOO TI3O3r Tra3paac SBHAr IOM.
Musnmnit 6omtoop Xap XopyM pyy odmiaryit 60y GOJOXIYH.

I'm reading an interesting guidebook for tourists.

Show it to me!

Wait a bit! This book says, ‘One of the places in the Gobi
much visited by tourists is the Yolyn Am (Vulture Gorge)
reserve in the Gurvan Saikhan (Three Beauties) moun-
tains.” This place is in South Gobi province.

Come on, give me this book!

Listen: ‘The second place to which tourists’ attention is
greatly attracted is the Khangai mountain area. Very many
people have been interested in seeing world-famous
Karakorum with the old city ruins.’

I understand. Where is the third place that tourists gather
a lot?

The third place where tourists gather a lot is ‘Terelj, which
is part of the Khentii mountain zone’. Terelj is not far from
here, it is north-east of Ulan Bator.

I wonder if perhaps I could ask you whether there is a
spring at Terelj.

This guidebook says that ‘one of the features of Terelj is
the peculiar geological structure situated nearby’. It says
also that in some cliffs there are even caves. But it doesn’t
say anything about a Terelj mineral spring.

How can we get to Karakorum?



BaTt: You can go to Kharkhorin town by UAZ [Russian-made

four-wheel drive cross-country vehicle] or by plane. There
is also a daily bus. The bus goes from the Transport Office
[Ulan Bator]. In my opinion one really must visit
Karakorum.

Note: The Gobi zone, on the border between Mongolia and China, comprises South
Gobi (6mnueross), Middle Gobi (JIysaross) and East Gobi (Jlopaoross) provinces
(see map). Gobi is mostly not desert but defined as ‘steppe plain where vegetation
is sparse, trees and flowing water are very rare, the topsoil is sandy or gravelly, and
no marmots (Tapsara) live’ (quotation from Tsevel, Y. (1966) Concise Explanatory
Dictionary of the Mongolian Language, Ulan Bator: State Publishing Committee).
Gobi terrain also extends across Gobi-Altai (I‘onL-Am'aﬁ) province, named after
the mountain range. The Khangai mountains give their name to the central
Mongollan provinces of Arkhangai (Apxasrait) and Ovorkhangal (OBepxanrai),
meaning literally the ‘back’ (ap) and ‘breast’ (eBep) of the Khangai, i.e. the northern
and southern slopes. Karakorum (marked on the map) and nearby Kharkhorin town
are in Ovorkhangai. The Khentii mountains are to be found in Central (Tes) and
Khentii (Xsrrmi) provinces, while Terelj is an hour’s drive from the capital.

IIras Yr
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Vocabulary
aBTobyC(H) bus HyTar territory
aryi cave HOpHE rapcaH famous
am(n) mouth; gorge OBIJIOT feature
aHxaapain attention eBepMen, peculiar
Gamrac(m) ruin(ed town) COHHAPXOX to take interest
6onos yy perhaps COHCOX to listen
6yc zone, belt TaTax pull, attract
TeoJIormitH geological TOBYOO(H) office, bureau
JapxaH imaasaT nature TOTTOL, structure
rasap reserve TyH very
moxui(maxaa)  world(-wide) THOBIP transport
3apHM certain yynapxar mountainous
én vulture XaBb vicinity
Mam very Xan(aH) rock, cliff
Haajq this here XaMaapax to belong to
OHTON(H) vessel, ship naam further
HHC®X OHTrom(H) aeroplane oyTiax to gather
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Note: The towns of Darkhan, Erdenet and Choir (Japxan, Dpazaer, Yo#p) shown
on the map in Selenge, Bulgan and East Gobi provinces (Csmemrs, Byuran,
HopHoross), are the centres of three other provinces, formed in 1994, which are too
small in size to mark clearly: Darkhan-Uul, Orkhon and Gobi-Siimber provinces
(Japxan-Yyx, Opxon, 'oBb-Cym63p) respectively. For more detail see the Central
Zone map on page 180.

roJ MepeH rivers XK border
TOMOp 3aM railway HUMACIDI capital

Language points
Direct speech

Direct speech is the words actually spoken by a speaker, or quota-
tions from written texts, which in English are normally placed
within quotation marks. In Mongolian dialogues, quotations usually
begin with a dash:

—Ta pmaxman HBr X3I537 oreeq?
‘Would you repeat that?’

However, quotation marks (« and ») are used around quotations
and proper names:

«bug Mapraam Xenee fBHAa» I'9X JYY Hajmam XSILISS.
‘We are going to the country tomorrow, (my) younger brother
said to me.

«BagH rom» 30umy Gyymai.
The Bayan Gol Hotel.

Indirect speech

Indirect (reported) speech is a third-person account of what a
speaker (or quotation) said; it includes a verb indicating speech,
and the speaker’s words are contained in a subordinate clause. In
English the subordinate clause usually begins with ‘that’; first- and
second-person pronouns change to third-person; and the tenses are
back-shifted:

Direct: ‘The second place to which tourists are greatly
attracted is the Khangai mountain area.’
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Indirect: After that Bat said that the second place to which
tourists were greatly attracted was the Khangai mountain
area.

In Mongolian the subordinate clause is cited as spoken (quoted),
without change of persons or tenses, the verb indicating reported
speech coming at the end of the sentence. The subject of the main
clause may be separated from the subordinate clause by a comma:

Direct: «KyyqaupiH aHXaapikIT HX TATHAr XOEp Haxb rasap
6on XaHraliH yymapxar OpOH IOM».

Indirect: lapaa Bb Bar, XyymuisH aHXaapihr’ HX TATOAT
Xoép pmaxe rasap Gon XaHTal¥iH yymapxar OpoH JOM ISCIH.
Jdymvaa Haman: «DH® MaNkTO 9aMjl 30XHXTYH OaliHa» I'SCOH
YYHp aBCaHTYH.

Because Dulmaa said to me, ‘This overcoat does not suit you,’
I didn’t buy it. (Dulmaa told me that the overcoat did not
suit me so I didn’t buy it.)

Separation of verb from subject

The subject (the speaker) may be separated from the verb indi-
cating speech (‘said’, ‘remarked’, etc.) by more than one sentence
of the words spoken:

9H5 FOIOO XOHOIT HAar araap AMap Oa¥ixkIr mar yypd
CapaHTysaraac e4MIiep acyyxal,

—Xoépayraap capeiH 19-Hg TeB, 3yYH 3YTHAH HyTTaap Iac
Gymapra. Bycam XyramaaHm mac opoXryi, 36eJI0H CAaXWTal.
Xyramaamel SUCY9P HMXSHX HYTraap XyWTHHE 3pd 3-5
X5M93p CYJIapHa I'DB. ’

When weather forecaster Sarantuyaa was asked yesterday
what the weather would be like this week, (she) said: ‘On
19th February there will be snow flurries in central and
eastern regions. For the rest (other) of the period it will not
snow (and there will be) a gentle wind. Around the end of
the period over most regions the intensity of cold will
decline by 3-5 degrees.’

The subject (speaker) may also be separated from the words
spoken:

Toresg X3MIMB3pUssp JaMXYYIaH XYHSSC:
—Ta Hap sBax yy rax acyys. Isp XyE:



—ABaxryit roX 6aifHa. [JapaarmifH XyH3C:
—SBax yy? raxXx acyys.
—SBHAa X GaitHa.

So relaying through the interpreter (I) asked the man , ‘Are you
going?’ That man says, ‘(We) are not going.” (I) asked the next
man, ‘Are you going?’ ‘(We) are going,’ (he) says.

mar araap weather nar yypy weather forecaster
nac(u) Snow 6ympax to flurry
xyramaa(H) period 306J16H gentle

canxu(H) wind HXDHX most

3p4 intensity cyapax decline

XDJIMIPY interpreter JaMXYyyiax to relay

Imperative in -aau

A polite imperative in the second-person singular and plural is
formed by adding -aag (-oo9, -eed, -394) to the verb stem e.g.

COHCOO0Y (please) listen
Daxway XDI99K Oereed (please) repeat for me.

Tyyamiirs® Han Y3YyIs3q!

Please show it (that thing of yours) to me!

Ta »H® COHMHOO Hajanm ereou! bW yHmmaanm erwe.
Give me this paper (of yours)! I'll give (it) when I've read

(it).

Tant Topsr #Bax mar Gommoo, Ta Hap BaroHJaa cyyraad!
It’s time for the train to leave, please board your carriage!

Verbal noun plus -can

The suffix -can (-con, -ceH, -caH) added to the verbal noun Gomox
introduces a wish or want: TepsmX pamaaATail 10y ISX acyysal
Gonoxcorn Gomor yy? ‘I wonder if perhaps I could ask you whether
there is a spring at Terelj.” This construction is quite common in
combination with the conditional converb e.g. Buy MeHreTsit 6on
mmHE® rap apaxcaE ‘If we had some money (lit. ‘If we were with
money’) we would like to buy a new ger’
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Ordinal numbers

One way of turning cardinal numbers (page 43) into ordinal
numbers is to add to the stem without fleeting n the suffix -gsx
(for front vowels) or -maxe (for back vowels):

HIrpeX ‘first’, Xoépmaxe ‘second’, rypaepaxe ‘third’, mepemmsx
‘fourth’, etc.; the stem and suffix are sometimes written separately
(mer mpx, X0&p maxm, etc.).

Days of the week

Ordinal numbers in -mex/-maxs are used for five days of the week,
the numbering beginning from Monday: msrasx emep ‘first day’:

HITI3X OHep Monday
Xoépmaxs eaep Tuesday
ITypaBuaxp enep Wednesday
IepeBI3X exep Thursday
TaBRaxXb OHep Friday

Saturday and Sunday however are not ‘sixth’ and ‘seventh’ days
but xarac ca#im emep ‘half good day’ and (6yrsH) ca#im emep
‘(whole) good day’, no doubt reflecting the five-and-a-half-day
working week which has been in force for many years. These names
are used in parallel with the Tibetan-based names (page 74).

Taking one’s bearings

Reflecting the duplication of the principal compass points (see
page 56), some main subdivisions have multiple forms including
the following:

6apyyH xoiHO/6apyyH ymap/ymap epHe north-west

3YYH XOMHO north-east
6apyyH emue/6apyyH YpX south-west
3YYH eMHO/3YYH yp& south-east

As with the principal points, case suffixes indicate location or direc-
tion: 3syyE xoimoo ‘to the north-east’, syyr xofimooc ‘from the
north-east’, syyH eMEe pyy ‘to the south-east’, 6apyyH ypm 3yrT
‘to the south-west’, 6apyys emmeq ‘in the south-west’, etc.



Use of ablative case

Note that we ask a question ‘from’ someone, using the ablative
(-aac, -ooc, etc.):

Bx TaHaac HSr IOM acyymaap OaifHa.
I would like to ask you something.

Bar Hajaac, 92 SH® HOMBEIT YHIOCAH Yy I'9X acyys.
Bat asked me whether I had read this book.

Noun plurals

For the plural of yyn ‘mountain’ the text cited gives yync, but some
speakers prefer yymayyn with fleeting n: (yyxasp, ‘in the mountains’).

The word Gobi (roes) has a plural too (the Mongols say there
are 33 different Gobis), but there is no agreement on which plural
form is correct: Topsayyn, T'osuHyynm or I'oBuyx.

Topic indicators

The dialogue contains several examples of the use of the topic indi-
cator or emphatic particle 6ox: xoép maxp Hyrar Gom ... rypas
maxs HyTar Goa ... aMpanTeIE HoT OHIpIOT 6ox ... Its purpose
is to emphasise the topic, usually the subject, and in some circum-
stances to identify it; 6ox may be translated ‘as for’: omoo Gox
‘nowadays’.

The particles 6on6ox and m are used for the same purpose,
except that BB also suggests belonging to or being part of some-
thing: Mapraam ‘tomorrow’, Mapraam He ‘the next day’.

Double negatives

The negative present-future verbal noun Gomoxryit has double
negative combinations: Bu sBairyit (60x1) 6omoxryi ‘I must go.’ bu
#paarys (6on) Goxoxrydt ‘I must come’ where the literal meaning
is ‘Not going is not allowed’, etc. Hence owmary#t Gonm Gomoxryit
‘not visiting not permitted’, means ‘(You) really must visit!’

Sometimes the present-future verbal noun suffix -xry#i may

replace -ITyH:

Apra xsMXx»® aBsaxry#t Gom GOmOXTyiH.
Measures must be taken. ‘Not taking is not allowed.’
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Exercise 1

Translate the following direct speech into Mongolian:

1 Jurie: ‘Did you understand?’
Bar: “Yes, I understood.’
2 Davip: ‘What book are you reading?’
JuLie: ‘I'm reading a guidebook for tourists in Mongolia.’
3 Davip: ‘Show me that!’
Bar: ‘Wait a bit!’
4 Jurie: ‘How does one go to Karakorum?’
DEeLGERMAA: ‘One can go by car or by plane.’
5 The guidebook says: ‘The Gurvan Saikhan mountains are situ-
ated in South Gobi province.’

Exercise 2

Translate the following indirect speech into Mongolian:

1 Julie asked whether he had understood. Bat replied that he had
understood.

2 David asked what book she was reading. Julie answered that

she was reading a guidebook for tourists in Mongolia.

David asked Bat to show him that. Bat told him to wait a bit.

4 Julie asked how one could go to Karakorum. Delgermaa said
one could go by car or by plane.

5 The guidebook said that the Gurvan Saikhan mountains were
in South Gobi province.

W

Exercise 3

Pair off the days of the week:

Nyp>B X08pHaxh enep OGYTPH callH omep
O0ssMGa TaBHAXb ©1Ep IYypaBAaxXk enep HAM
IOpeBOSX oIep MArMap HOCI X OJep JIXarsa
JaBaa xarac caWiH emep 6aacaH

Exercise 4

Translate the following sentences using the polite imperative:

1 Please show it (that) to us!
2 Give Bat this book of yours!
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3 Please say that again!
4 Please board the bus!
5 Please go by air! (Take a plane!)

Dialogue 2 X

Ta xsmmit xyprsan Xapxopurn 6a¥x B3?
How long will you stay in Kharkhorin?

Without Bat’s guidebook the Browns cannot make up their minds
about their trip to Mongolia’s ancient capital.

Bat: Ta Hap MoOHroam Mpcssp ymax OadHa yy?

JeBun: Bux YnaambGaaaTapT HpCI’p TYpPBaH HOJOO XOHOT
rapaH OomX OaifHa. AXUN X3pra’p MoHroiapg ymaa
Japaa upX 6adHa. DH® ymaa 3ypraiayraap capblH
XODHHJ[ HPCOH.

Bar: Ta HMpcodp sSMap aXMid FOJUIOH aHxaapy 6arHa?

Kromn: Bu om rapcaap MoHronx yncelH TyxXall HSTI HOM
XuAXK OaiiHa. MaHall OIOYTHYYIAL XOP3ITOH IoM!

Isarapmaa: Jyr ux axua 6Gosao mnoo0!

Kionm: Tuitm 33! BH X®I9H cap HOMOO OHUCIIp IIIOHO

opoil 6oIToNl cyyB. By apBaH HSI®H CaphiH BIC33P
HOMOO OHMYHX Oyycax X®porTsil OaifHa.

Ianrspmaa; Ta Hap XapxopuH pyy X333 fABaxaap UIMHADN
Gaitna? '

Kiromu: IIuanssryit GaitHa. TaHBIr ampajaTag sSBaax HPTIIL
Oum XOTOoH XyI93xk Oais.

Bar: Ta TOHO alb X3P YHAaH CyyX Bo?

eBum: CailH MPISXIyi. DHD HOMJ K0y I'9xX OHUCHH OariHa
B3?

Bart: Tonpyynban anmp HOM?

HeBun; Taupl maBnax HOMH y3be. Bup eHeemep NIMIEDX
XBparTai OaiHa.

Bart: Taree, Torse. Mait. Ta YHIH2CDD X9IX OaitHa yy?

Hesun: YH3H53CHD X3IBAryH sax BY. JlaBc XWIB®A yycTal,

aXWJI XMHABDJI AYYCTal rBasr Om3 apn?

BaT: How long have you been staying in Mongolia?

Davip: We came to Ulan Bator more than three weeks ago.
I come to Mongolia on business quite often. This
time I arrived on 20th June.
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Bar: What work have you been concentrating on since
you came?
Davip: * Since the beginning of the year I have been writing

a book about Mongolia. My students need it!

DeLGERMAA:  That’s a big job!

Davip: Yes indeed! For several months I have sat writing
my book until late at night. I must finish writing my
book by the end of November.

DeLGErRMAA:  Have you decided when you are going to

Kharkhorin?

JuLIE: We haven’t decided yet. We wanted to stay in town
until you return from holiday.

BaT: How long will you stay there?

Davip: I don’t know exactly. What does that book say?

BarT: Which book? Explain.

Davip: Let me have a look at your guidebook. We must
decide today.

Bar: Yes, yes. Here you are. Are you serious?

Davip: Of course I'm serious. Don’t they say, never do

things by halves? (lit. ‘If you add salt let it dissolve;
if you do work finish it!”)

HOIma» Yr

Vocabulary

aXm®I X3prad%p on business TOIPYYIIaxX to make clear
aMpanT holiday yhaa Japaa repeatedly
aHxaapax to pay attention yoax to stay, take time
rapas over, more than yycax to dissolve
TOJUIOH mainly Xypox to reach, arrive
IYyT BX huge, immense X3par business

Mait here you are bia1%129110).4 to decide

OIOyTaH student meHe opo#  late at night



Language points
Continuous converb -caap

The converb adding -caap (-coop, -ceep, -c3p) to the verb stem
describes a continuous action going on from the. beginning of the
main action (‘since’):

Ta MoHronx Bpcasp ymax Gaima yy?

How long have you been staying in Mongolia?

(How long is it that you are staying since you came to
Mongolia?)

oH rapcaap since the beginning of the year

Br Ynaan6aaTapT HpC®3p I'YpBaH XHN rapyi 60imoo.
It’s more than three years since I came to Ulan Bator.

Combined with 6aiix the continuous converb means ‘keeps on ...

Hpcasp GalHa
keeps on coming

Br TyyEHAr Xyn33c33p GaifHa.
I have been waiting for him.

JonnapeE Xamm ecceep Ga#x yy?
Will the dollar exchange rate keep on growing?

Tyysl roJHEH YCHH TOBIIAH HOMBIICHDp OaliHa.
Level of Tuul river still rising (newspaper headlines).

Terminal converb -tan

The converb in -tan (-Tom, -Tem, -Tam) describes an action which
limits another action, ‘until”:

BE Xx915H cap HOMOO 6GHMUC®9p MeHe Opol GOXTOm CyyB.

‘For several months I have sat writing my book until late at
night.” (‘... sat going on writing my book until it became
late ...)

JaBc xWiBSI YyCTaj, aXWi XWHBOI AYyCTam:!
If you add salt let it dissolve; if you do work finish it!
(Never do things by halves!)
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If the two subjects are different, the first is in the accusative case:

TaHmMT aMpasTan ssaag HpTaxn. ..
Until you return from holiday . . .

Hamatir mpron xymssx Gaitraapait.
Please wait until I come.

Further examples:

Hamap Goxron Tom SHI aXuiUiaHa.
They’ll work here till autumn (comes).

Cyx jamaffTag yXsp amap.
The ox is calm until the axe is brandished.
(the lull before the storm)

The word xypran meaning ‘up to’, ‘as far as’, although used inde-
pendently, is evidently a terminal converb of the verb xypsx ‘to
reach’:

Xopaft XYpTsn TOHA, Gaiix BD?
How long (up till when) will you stay there?

Hbsp35 xypran conums.
(I) even changed (went so far as to change) my name:

Similarly yaran ‘for a long time’ may derive from ymax ‘to stay’.
Ordinal numbers

Another way of turning cardinals into ordinals is to add to the
cardinal numbers (stem without fleeting n) the suffix -gyresp (for
front vowels) or -myraap (for back vowels): msrmyrasp ‘first’,
xoépayraap ‘second’, rypasnyraap ‘third’, mepesayrasp ‘fourth’, etc.;
‘sixth’ and ‘seventh’ (3ypranyraap, momayraap) are slightly irregular,
dropping vowels: apsan 3ypramyraap 3yyeE ‘the 16th century’.

Months of the year

Ordinal numbers in -gyraap/-gyresp are used for months of the
year, the numbering beginning from msrayresp cap ‘first moon/
month’ or ‘January’ and ending with apsam xo&pmyraap cap
‘December’.

Alternatively, the months can be counted with cardinal numbers
(with fleeting n): H9r cap, X0ép cap, I'ypBaH cap, apBaH HSISH cap.
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Days of the month

Cardinal numbers (with fleeting n) plus the dative/locative suffixes
-t/-g are used to indicate on which days of the month an event
took place: 3H9 capeiE HeroHA ‘on the first of this month’, xoépr
(or xoéporn) ‘on the second’, rypsaHg, ‘on the third’, XopuHH ‘On
the 20th’, rysmag ‘on the 30th’.

Other points

Confused about which book Julie is speaking of, Bat says:
Tonpyyn6an? ‘Explain?’ He is using the conditional converb
(page 82) of the causative verb (page 88) Tompyymax ‘to clarify’
(from Tog ‘clear’), ‘if made clear?’

Exercise 5

Translate the following sentences into Mongolian using the continu-
ous converb:

1 How long has he been staying in Mongolia?

2 The ambassador has been in Ulan Bator more than four years.
3 It’s been snowing since the beginning of the year.

4 They have been waiting for me.

5 Delgermaa has been reading her guidebook.

Exercise 6

Translate the following sentences into Mongolian using the terminal
converb:

1 Please wait until she comes.

2 How long shall we stay here?

3 Bat will stay in London until the spring.
4 We worked together until Bat went home.
5 When I left home it was snowing,.

Exercise 7

Translate the following dates into Mongolian:

1 My birthday is 24th June.
2 Monday is the first day of the week.
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3 They are coming on Wednesday 3rd October.
4 People’s Revolution Day is 11th July.
5 The 13th December was a Sunday.

Dialogue 3 M

Onoo Aax 6mmss?
What's to be done now?

Bat uses the guidebook to persuade David that there might be some-
thing to see at Karakorum after all.

Hesum:

bart:

Hesun;

Iaarspmaa:

Bar:

Kiomu:

Davip:

3a, maBnax HOMJ, «XapXopuHBI O3pran 1220 (MsHTA
x0€p 3yyH xopuH) oun Auc Hopuon, Jymmanm Asw,
Hopuon EBpONBIH XymaifaaHbl 3aMBIH yyJa3Bap
I35p Xyjajljgaa, rap YHJIOBOPHMH TOMOOXOH XOT
XapxopyM OGalryyiarikss» 9K OGHUKDS.

Tsp O6ymsrr, Oreemsi xaaHel yen XapXOPyMBIT
YICHIH HHHACH®X OGomrox 1235 (MsaHra xoép 3yyH
TYJYHH TaBaH) OH XYpToa OProXKYYI3H
Oapriraxyyicaap GaliB IaX YPrayKIYYISH GHUCOH
6aiHa.

I'sBu nasnax nom, Xapxopym xor XVI (apsan
sypragyraap) 3yyHn asH gafHI CYHOdX O0I00
TYYHHH OpJ Xapumraac raHixaH CYyph 4yilyy Hb JI
YAIK35 I3k TOSMISMISCOH OadiHa. Tamm oy u
Gaixryit!

XapuH gapaaru#iH Oyinsrt, 1585 (Msigra TaBaH 3yyH
HasH TaBaH) OHN XapxopyM XOT OalicaH ra3pblH
IO3Prall MOHTOJBIH IIapblH INAIIHBEI 4HXHBI CYM
XHAJIMAH HOT DpusH»-3yyr Galryyias IsX OUUYCIH
OariHa.

3eB. OHNep LaraaH X®PM3H XAIIAaHA [YPBaH CYM
Ouii raxk OMuxkdd. «THArs®p cymMpm antr MeHreep
ypiaX XWHCSH CyBapra, ILaMblH 6ar XyBIac,
SPOSHUAH YyJIyy LIHITIDXK ajIT MOHIeep XHHCIH
ro€l YMMSIVIBIHAH 3V OI0H 6uit». Fcrom caixan!
Opgoo siax Oumed? XapxopwH pyy sBax OMIIeTss
omoo Gyprryyiasx yy?

Ah, the guidebook says, ‘Near Kharkhorin a big
town of trade and handicrafts named Karakorum



BAT:

Davib:

DELGERMAA:

Bar:

JULIE:

was founded in 1220 at the junction of trade routes
from the Far East, Central Asia and Eastern
Europe.’

That chapter continues, saying that Karakorum
became the country’s capital in the times of Ogedei
Khan and went on growing and developing until
1235.

But the guidebook emphasizes that in the 16th
century Karakorum town was destroyed in a (mili-
tary) campaign and now all that remains of its
palaces is the foundation stones! There’s nothing
there!

On the other hand the next chapter confirms that in
1585 one of the Mongolian ‘yellow faith’s’ first
monasteries called Erdene-Zuu was built near the
place where Karakorum had been.

Correct. It says that there are three temples inside a
white high-walled compound. ‘In these temples are
many artistically made gold and silver stupas, tsam
dance masks and costumes, and gold and silver
ornaments set with precious stones.” Wonderful!
What's to be done now? Shall we get our tickets to
Kharkhorin booked now?

Note: The ‘yellow faith’ is the Gelugpa or ‘yellow hat’ form of Tibetan Buddhism
which was encouraged in Mongolia after Altan Khan was converted in 1578 by the
Tibetan leader Sonam Gyatso, to whom Altan Khan accorded the title Dalai Lama.

IInas Yr

Vocabulary

anc far OPreXyYiIsX to broaden
airr(aH) gold OHHOPp high

aHX(HEL) first cyBapra stupa, shrine
Gaiiryymax to build cyyps (cyypmm) foundations
Gapmiraxyyiaax to develop CYHI®X to be destroyed
GmreT ticket TOMOOXOH big, important
6yasr chapter T3P those
6YpITYVIDX to get booked  TOMEAIIEX to emphasize
TAHIXaH only ypuax to make artistically
roéa IAMSIIBI  ornament ye time, period
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nad| war YIII®X to stay, remain
asgH JadH campaign xamaa(H) enclosure
Scrolt ~ truly, really xyBOac(s) clothing

36B correct X9p3M(H) wall, fortress
3yl object HENni: religion

3yyH century IIATTTSX to inlay

OpH XapIn palaces SPASHD jewel

Language points
Modal converb -an

The modal converb is formed by adding -u to the verb stem. Stems
ending in a consonant or soft sign need a linking vowel: -an, -om,
-6H, -3H. It is widely used in various combinations to express an
action occurring simultaneously or merging with that of the main
verb. Previous examples we have seen include xymanaan aBax ‘to
buy’, ‘selling take’, where xymammar is the modal converb of the
verb Xymammax ‘to sell’; and xymssH aBax ‘to receive’, ‘receiving
take’, XymesH coming from Xym®sx ‘to receive’, ‘wait for’. The
combinations create new words in English: another example is
XaMTpaH aXWunax ‘to cooperate’, ‘acting jointly work’ where
xaMTpax means ‘to act jointly’. In the case of soxmon 6aiiryymax
‘to organize’, ‘composing build’ the modal converb soxmom is
derived from 3oxmox meaning ‘to compose’.

A particularly polite verb Mopmiox ‘to deign to’ is combined in
its modal converb form mopmor with other verbs to make requests
e.g. Mopmior opHO yy? ‘Would you be so kind as to enter?” Don’t
confuse this converb in vowel plus -B with the present-future tense
in -H plus vowel: Tapra#t MopmmHO yy? is translated as ‘Welcome!’
(TaBTa#t means ‘pleasant’, ‘undisturbed’).

Causative verbs

We saw (page 88) that the derivational suffix -yya- attached to the
verb stem created a class of causative verbs, indicating that an
action was caused (or permitted). In this dialogue there is a more
complex example: eproxyynsH Oapairaxyyicaap 6aifs meaning
‘went on growing and developing’. Here eprexyyass is the modal
converb of the causative eprexyymsx ‘to grow’, ‘broaden’ from
eprexmx ‘to expand’; and Gapmiuraxyymcaap is the continuous



converb of the causative Gapmiraxyynaax ‘to build up, develop’,
from Gapmiraxwx ‘to become developed’.

Passive verbs -ra-

The derivational suffix -rm- is the usual one for forming the
passive, e.g. in Dialogue 3 6aiiryynarmkss ‘was founded’, from
6adryymarnax ‘to be founded’, from 6adiryynax ‘to build’, also ‘to
found, organize’. Other examples: H99X ‘to open,” HISIIAX ‘to be
opened’, Taanmax ‘to like’, Taamarmax ‘to please’.

The agent of a passive verb is in the dative/locative case: Hoxo#z,
H3IAC3H Xaamra ‘the door opened by the dog’.

A few passives are formed with the derivational suffixes -g- e.g.
oimpox from omox ‘to find’ and -T- e.g. aBTax from aBax ‘to take’.

More about cardinal numbers

The cardinal numbers (page 43) for 40 to 90 are as follows:

40 neu(mn) 50 TaBb(TaBHH)
60 xap(am) 70  man(am)
80 mas(m) 90 ep(em)

Used together with 3yy(m) ‘hundred’ and msmra(s) ‘thousand’ we
can indicate the year (the fleeting n is present when counting
objects, but not for msara When counting years):

1220: Mmsaara X0€p 3YyH XODHH OH
in 1997: MIATAa €COH 3YYyH €P®H JOJIOOH OHJ

Cardinal numbers (without fleeting n) plus the dative/locative suffix
-r/-n indicate in which year, or at which number room or house
e.g. apsap ‘at No. 10°, xopmu Bory in ‘(19)21°, rywmg ‘in *30°, etc.

Exercise 8

Translate the following sentences using modal converbs:

1 The khan received him on Sunday.

2 The Great Khural organized a new government.
3 The teacher will buy a new book on Monday.

4 Mongolia and Great Britain are cooperating.

5 Julie was looking in fright at Begtse.
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Exercise 9

Create the passive forms of the following active verbs:

1 manasx ‘to know’ 2 amax ‘to kill’, 3 wupex ‘to eat’
4 coHcox ‘to hear’ 5 m39x ‘to open’

Exercise 10

Translate the following sentences with numbers into Mongolian:

1 Temiijin became Genghis Khan in 1206.

2 My birthday is 22nd April 1989.

3 You should travel by train No. 103.

4 Our university has ten thousand students.

5 Bat has four thousand six hundred and fifty sheep.

Dialogue for comprehension 5 X1

desu;
Kronm:

Hesun;
Kionwu:

Iesup;
Bar:

Kronu:
Bar:
Hesun;

Bart:

HOanrapmaa:

Un smap HOM yHIIMXK OaitHa BD?

bu Monroax O6aiiraa XyymIdHbl HOT JaBaX HOM
VHIOHXK O6afiHa.

Tyyauir Hanm y3yynssu!

2Kaaxan xymsax Gait! Jlasnax Homz, «[oBb HyTruwiiH
KYYIYM HX OYIOT Ta3pblH HAT Hb I'ypBan caixan
yyncein EnpmH aM mapxan maasar rasap GamHa» rax
6u4coH GaifHa.

XKyymugeir ux TaTaar eep rasap xaa OaitHa B3?
XKyymunpir ux Tarmar eep Hyrar 6Gon  XaHraiH
yynapxar opoH (oM. H»nxmil JaXwHm HSDL rapcad
XapxopyMmelH Oanrac, DpusHs-3yy XUAN TOHA
OpILIJIOT.

XKyymaun wx Oyriagar rypaB Oaxb HyTar Gou
XoHTHHH yynapxar opoHp xamaapax Topsix Guass
rax 6ac GHYCHH GailHa. THpsIX SHIPIC XONTYH 0y?
Xonryi. YnaanGaaTapsiH 3yyH XOHJ 3YIT MaIlWHaap
H3I [ar fBax rasap OpIIOOT IOM.

XapxopyM pyy siax siBax BS?

ABTOOYC, HHCDX OHrOUOOD XapXOPHH XOT PYy ABXK
6omno. Ta Hap XapxXopuH pyy X9393 siBaxaap
mIuin38?

Ta xommit Xyprsn TeHgm 6aiix BD?



Kronn: Ta OWIDHI OJOH 4cyyiaT TaBujaa mIyy 193!
OnooxoHmoO INMAmesry 11 6OadHa. TaHBI JaBiax
HOMBIT' Y3be.
Hesum: Xapun naBmax HoMmu, «Xapxopym xoT XVI 3yyHn
IAaVHI CYHADXK OJ00 TYYHHH Opj Xapllaac TraHUXaH
CYyph 4yidyy Hb VIIX35» I'dX OWuceH OaiiHa. Toun
Y39X IOM 0y 4 Oaixryd 1oy?
IO»nrapMaa: XapwH 5H® HOMBIH JapaaruitH 6ynsrt, 1585 omp
XapxopyM xoT ©OalficaH Ta3pbhiH J3Prali MOHTOJBIH
HIAPBIH IIAINHBI AHXHBI CYM XWin DpadH3-3yyr
GafIyynaB I9X OHUKDD.
HeBun; 3a, XapXopHH pyy HHC®X Ommers® Oyprryyiasx yy?
MAIIMH car, vehicle OIOOXOHI00 for the moment
Crossword
60c00 down 3ar saxaul shrub
XOHJUIOH across HypyY(H) mountain range
pasaa(H) mountain pass HYYp lake
clues:
XOHIIORTO6D:

3 Mongolian for ‘mountain pass’
6 IlapxaH-Yyn adiMIuiiH TOB
8 River on which Ulan Bator stands
10 Mongolian for ‘river’
12 ApBayx»3p TOBTOHM amMar
15 Mepen TeBTdH auMar
16 Abbreviation for Mongolia’s capital city

17 MOHTOIBIH XaMruitH TOM MepeH; Cyx6aaTap TOBT®H aimMar

18 Mongolian for ‘gorge’ or ‘mouth’
21 BagHXOHrop TOBT®H aWMar

23 Mongolian for ‘mountain range’
24 YorbancaHn TeBTsH aiMar

25 Mongolian for ‘town’

26 ApxaHrait afiMruiiH ToB
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27
30
31
32
34
35
38
39
44
45
46
47
48

I N

AENDNN NN N .

Big river in eastern Mongolia
XeBcresl alMruiiH TOB
Mongolian for ‘mountain’
Yinacrait TeBT®# aitmar
XoB TeBT®U aimar
Manpanrossr TOBTSH amMar
Bynran TeBT3H aimar

Salt lake in western Mongolia
JOpHOrOBb AWMIMIH TOB
Mongolian for ‘west’
Mongolian for ‘east’
XsdragTa#f XWIUIBOST TOM HYYp
Mongolian for ‘cave’




6ocooroop:

O 3N DN

11
12
13
14
19
20
22
24
28
29
33
36
37
40
41
42
43

OJruil TEBT3H aiMar
Mongolian for ‘snow’
T'oBb-AnTafi aWiMIufiH TeB

A desert shrub

MoHron yICBIH HHHMCIAI
MoHronsiH 6apyyH XOHp aWMar, TOM Hyyp XO&p
Tom xor, OpXOH aWMrU¥MH TEB
XoHTHNH aiMTHHH TOB

Ipppasr TeBT M alMar

Yoump TeBTOH amMar

AnTall TeBTAH aiMar
Mongolian for ‘south’

3YyH XO0MHO MOHTOJBIH HA3I TOJI
OMHOroBb aMrufiH TOB
Mongolian for ‘lake’

YBC aiiMru#iH TeB

HopHom afiMruiiH TeB
MoOHronsIH XaMTHHH YPT TIOJ, DPO®HST TOBTHH amMar
Mongolian for ‘state’ or ‘nation’
Mongolian for ‘mineral spring’
MoOHronpIH 3YyyH XOHI aimar
Mongolian for ‘province’
Mongolian for ‘homeland’
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6 Oprecrsit 60JI0BY
O0pHHH HyTar

There’s no place like home

In this lesson you will learn:

About buying air tickets

About booking into a hotel

Use of the concessive converb (although)
Use of the optative converb (if only)

Dialogue 1 M

MHUAT-miin GunerHdiH Kacc m99p
At the MIAT ticket office

David and Julie go to the Mongolian airlines office in Ulan Bator
to buy their tickets for Kharkhorin.

Hesum;
2Kronm:

Hesupm;

Yimunsruy:

Kiroan:

Yiaansru:

Kromu:

Yitnunsry:

XKroan:

Yimuansry:

XKiromu:

«MHUAT» rax 5H® 0y I3C3H yTrarad yr Ba?
MHUAT Gonm  «MOHIOABIH HPreHMW  araapblH
TH9BPHIH» KOMIIAHHUWH H3D.

Omoo yuHuit ooump 6Goinoo!

Tanp sax Tyc GomoxcoH 6oa?

buxn  XapxopwH XypTosm XO€p XYHHH  Ccyymal
3axpanmaap OGaiHa.

Ta xd>muiHWA OHIOIOOp sBax caHaaTafl GartHa?
HereenmepuitH oHromoop sBax yy?

Aena aa! Onrou BysHT-Yxaaraac erneeHuit HaiiMan
Liar apBaH TaBaH MHHYTAd HHUCHD.

Hor Oumer simap YHSTS#H B3?

Hsr Tansin Ouner apBaH MSHIaH Terper I9BY
ragaagblHXaH <«HOTFOOHOOD» TOJNOX XDPSTTOM.

3a, x3H3H moiuiap B3?



Yimunsry:
Kromn:

HeBun:

Yimunsry:
Kromn:
Y.

Xoép TanpiH Owier XO€p 3yyH IOJUIAp.

Oo 3a. Xoép Omier aBbsia. Mall mepBeH 3yyH HoJLIap
9HD OaiHa.

OHIOLOHA X3IPH KHIO a4aa aB4 $ABX OGONIOr IOM
63?

Har xym 20 xuno avyaa aBY fABX OOdmOr.

Xonuiin OHrouHBI Oyymain O4COH Oaiix yuyuprail B3?
OHIOI, HHCHXD3C HAT LATHAH OMHe OyyTalx OYCOH
6afix X®pAITHH.

Note: Buyant-Ukhaa is the location of Ulan Bator airport, 20 minutes’ drive south-
west of the town centre.

Davip:
JuLIE:

Davip:

ASSISTANT:

JuLIE:

ASSISTANT:

JuLIE:

ASSISTANT:

JuLIE:

ASSISTANT:

JuLIE:

ASSISTANT:

JuLIE:
Davip:

ASSISTANT:

JULIE:

ASSISTANT:

What does this word ‘MIAT’ mean?

MIAT is the name of the Mongolian civil air trans-
port company.

Now it’s your turn.

How may I help you?

We would like to book two seats to Kharkhorin.
Which day are you thinking of flying?

Can we take (go by) the plane the day after tomorrow?
Certainly. The plane leaves Buyant-Ukhaa at 8.30 am.
How much does a ticket cost?

A single ticket is 10,000 tégrig, but foreigners have to
pay in greenbacks.

Well, how many dollars?

A return ticket is 200 dollars.

OK, let me have two tickets. Here are 400 dollars.
How many kilos of baggage can you take on the
plane?

Twenty kilos per person.

What time should we be at the airport?

You must be at the airport an hour before departure
time.

Imlar» Yr

Vocabulary

araap air caHaa intention

avaa(H) (To3m) baggage cyyaan seat

JoJIap dollar Terper tugrik (Mongol currency,
HProHmAH civil(ian) see note below)
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Kacc(aH) cash desk Tenex to pay
KRIO kilo(gram) Tyc assistance
KOMIIAHR " company yITa meaning
HHACX to fly yaHpTai should (do)
HOTreouep the day after yr(m) word
tomorrow xonmiEAE  of which date?
oowHap queue; turn X3parraff  necessary
ornee morning

Note: Although tégrog is the correct transliteration from the Mongolian Cyrillic,
the spelling tugrik, derived earlier via Russian, is still found in English publications
which avoid the use of diacritics. Both forms are used interchangeably in this book.

Language points
Multiple imperfective converbs

The MIAT assistant asks Julie Tamg sax Tyc 6onoxcon 6on? ‘How
may I help you?’ In the first part of this question sax is the imper-
fective converb of gax ‘to do what?” and Tyc means ‘help’ or ‘assis-
tance’. Alternatively, Tagn sax Tycarx 6omoxcoH Goa? uses two
imperfective converbs (Tycmax means ‘to assist’). Towards the end
of the dialogue there is another example of multiple use of imper-
fective converbs: (auaa) aBu sBx Gommor. In this case aBy from
aBax ‘to take’ and gBx from sBax ‘to go’ are combined with Gommor
from Gomox ‘to become’, ‘be permitted’ to mean ‘taking/going is
regularly permitted’.

Verbal noun plus -can

In the MIAT assistant’s question the addition of the suffix -con
(page 99) to the verbal noun 6omox (Gomoxcom) modifies the
meaning: ‘would like to have done’.

Final particle 6ox

The Gox at the end of the assistant’s question plays a different role
from the conditional 6on (page 83). Ending a sentence, 6ox is a
final particle expressing uncertainty — ‘perhaps?’

Therefore Tagg gax Tyc GomoxcoH 6oa? breaks down as “To
you doing what assistance (I) would like to render perhaps?’
expressing a polite but tentative interest.



Colours

The MIAT assistant asks for Horoon ‘greens’, a slang term meaning
dollars. For the Mongols colours (erre) have important traditional
associations. We have already noted mapeis mamme ‘the yellow
faith’ (Lamaism), and a Mongolian lama is still sometimes called
map MairadTan ‘person with a yellow hat’ (mamra# is ‘hat’), to
distinguish him perhaps from an ynaam manradrar ‘person with a
red hat’ or unreformed Buddhist. During the communist years
there were HOrOOH MaJTadTHYYH too — the security police. Black
xap means ‘lay’ or ‘secular’ (as opposed to map) or ‘hard’, ‘heavy’:
xap axma ‘hard work’. On the other hand xapuE mammH the
‘black faith’ is shamanism.

The red of the communist revolution is reflected in YnaaaGaarap
xoT ‘town of the red hero’ (or possibly ‘heroes’), the Mongolian
capital Huadicsn xype» ‘capital monastery’ renamed in 1924 after
the ymaamTaH or ynaammixaH ‘the Reds’ had beaten ‘the Whites’ or
maraamrad. The Altai mountains are the ‘golden’ mountains from
anr(g), and the first settlement on Mongolian soil to be captured
by the revolutionaries in 1921 is now called Altanbulag
(Anram6ynar ‘golden spring’). The word for ‘silver’, Menre gave
its name to ‘money’ and to what used to be Mongolia’s smallest
coins: 100 menre = 1 rerper. The word Terper means ‘round’.

Returning to traditional themes, ymaar BE3® ‘red food’ is meat,
in contrast to maraas mm»3, which is what the Mongols call butter,
cheese, cream and other milk products including afipar, koumiss
or fermented mare’s milk; these are mostly consumed in the
summer months. There are secondary meanings for maraas too:
‘pure’ e.g. IATAaH CITTOA Or HaraaH camaa ‘good nature’, also ‘flat’,
e.g. maraas 3aM ‘a smooth road’ or ‘bare’, ‘open’, e.g. maraan rasap
‘open country’.

To describe the colour of something, you may say that it is ‘with
... colour’ using the comitative case: MEHHEI MaiTa¥t Xap OHIeTSH
‘My hat is black.’
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More about numerals

To express the idea of ‘so many times’ the cardinal numbers may
be used (without fleeting n) or the suffix -raa added to the n-stem
form e.g.

rypBaHTaa three times
JI6PBOHTEO four times
apBaHTaa ten times, etc.
rypBaHTaa OyymcaH fired three times

Addition of the suffix -t means ‘with the number x’:

apaBT with the number 10
apaBTHIH I3BCTOp 10-t6grog banknote

Note however msr HomepeH Tpomte#i6yc ‘a No. 1 trolleybus’.
Other points

The multiple compound ragaagepmxann breaks down as follows:
ragaa ‘outside’, ramaam ‘external’, ‘foreign’, ramaamem ‘of the
foreign’, rapmaamemxam  ‘people of the foreign (parts)’,
rajaageiExagy ‘to people of foreign parts’ (dative/locative case).

The word ooump is from the Russian ouepegs meaning both ‘turn’
and ‘queue’; there is also a Mongol word for queue: mapaaman
(verbs: mapaamax, mapaamaH 30rcox).

Hsmaar Yr
Additional vocabulary

30XHIYYAIT check, regulation yIHpan season

3yH summer X0€p TANBIH YHSD return fare
MepIex to follow XOmIeX to move
HHCIST flight XyBaaph/XyBHAp timetable
OJIOH YJICHIH international XDIITC department

Tacambap ticket TSI direction



OpoH HYTAIT AMap XyBaapHap

HHAC®X B3?

Yurmen (Asnan, Ovrom) OnpYYR Hucsx
YB-Oupepxaan-Hanan-Burnsp (337, 10-12) 2...6. 09 40
Burunsp-Manan-Ounepxaan-Yb (338, 10-12) 2...6.
YE-Bapyyu-¥Ypr (331, AH-24) 1.3.5.. 08 40
Bapyyn-Ypr-¥YB (332, AH-24) 1.3.5.. 11 25
YB-Yonbancan (333, AH-24) 1.35.. 08 20
Yonbancan-YB (334, AH-24) 1.3.5.. 10 50
YB-Manganross (451, 10-12) 2.5.. 09 50
Manpganross-Yb (452, 10-12) 2.5 11 35
YB-MManansanran (447, AH-24) 2.5.. 09 20
Namansagrag-YB (448, AH-24) 2.5.. 11 35
YB-Basxonrop {553, AH-24) 1..4.6. 10 00
Basiuxourop-YB (554, AH-24) 1..4.6. 12 20
YB-OBepxanraii—Xapxopun (555, AH-24) 1.4... 08 30
XapxopuH-OpepxaHnrai-Yb (556, AH-24)

YB-Ilsuspner (453, 10-12) 3..6. 09 20
Isuspasr-Yb (454, 10-12) 3..6. 11 35
YB-Bynras-Tamur (443, 10-12) 1.4.. 09 20
Tewmur-Bynran-Yb (444, 10-12) 1..4..

YB-Mepen (557, AH-24) 1.35. 09 05
Mepen-YBb (558, AH-24) 1.3.5.. 11 20
YB-Anran (551, AH-24) 2.4.6. 09 05
Anran-YB (552, AH-24) .2.4.6. 11 50
YB-Ynuacraii (567, AH-24) 2.4.6. 08 40
Yanacran-YBb (568, AH-24) .2.4.6. 11 25
YB-Tocounaaran (563, AH-24) 1.3.5. 09 40
Tocouusuran-YB (564, AH-24) 1.3.5.. 12 20
YB-Xosn, (571, AH-24) 2.4.6. 08 20
Xosn-YB (572, AH-24) .2.4.6. 12 45
YB—Xoea-Byarau (571, AH-24) B I 07 S0
Byaran-Xosa-YB (572, AH-24) .

YB-Onrui (561, AH-24) 2.4.6. 08 00
Onruin-YB (562, AH-24) .2.4.6. 12 45
YB-Ynaanrom (573, AH-24) 1.3.5. 08 00
Ynaaurom-YB (574, AH-24) 1.35. 12 35
YB-Dppsmar (457, ¥0-12) | .. 6. 08 50
SpmemaT-YB (458, FO-12) | ... 6. 16 00
YBE-Omnueross Typ. Gaaz* (447, AH-24) 1234567 | 07 40
Owmuerosb Typ. 6aa3s-YB (448, AH-24) 1234567 | 09 50

* Typ. 6aa3 ‘tourist base’ (Russian)
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OJIOH YJICBIH HHCJISTMHH OBIIMMH XYBAAPH

Yurnsn
YB/Basx*
YB/Basx
YB/Basx
YB/Bsax
B23x/YB
Bo3x/YB
Ba3x/YB
bo5x/Yb
bo3x/Yb
YB/Coyn
YB/Coyn
Coyn/YB
Coyn/YB
YB/Mocksa
¥B/Mocksa
Mocksa/Yb
YB/HpkyTtck
Hpkyrck/YB
YB/Xex xor
Xeox xo1/Yb
YB/Bepnun
bepaun/YB

*Basx is short for Basxun — Beijing

Xemrex
Hae/Bsm 10.30
JIxar 15.00
Ms/Ba 14.35
Msar 13.35
Ias/Bsam 14.30
JIxar 18.00
Ms/Ba 10.35
Ms/Ba 10.35
IIyp 10.35
Ba 09.00

Msa 14.30

ba 15.00

Ms 10.00
IIy/Hsa 08.05
Ms 12.00
Ms/Hs 08.10
JIx/Bs 09.00
JIx/Ba 12.30
Ha/Ily 08.00
Na/Ham 12.20
Hsam 08.05
Ham 15.50

Byyx
12.30
17.00
15.25
14.35
16.30
20.00
12.45
13.35
12.45
13.20
17.40
17.30
13.30
11.35
15.00
08.40
10.30
14.00
10.40
15.00
14.15
08.40

No.
OM223
OM223
CA902
CA902
OM224
OM224
OM224
CA901
CA901
OMS8027
KE6605
OMS8028
KE6605
OM135
SU563
OM136

OM135
OM136

OM=MHAT CA=Aip Yaitna SU=Aspodnor KE=Kopean Aitp
Tacanbapsin yH>: YB - Bosxun 100.000Ter, xo8p TamblH YH?

190.000Ter

¥B - MockBa 189.000Ter, x0ép TalnblH YHD

379.000Ter

YBb - Ceyn 3eBxeH XOEp TalblH YHD

385.000Ter

Yb - Hpkyrck 34.650Ter, xoép TaibiH YH3

69.300Ter

¥Bb - Xex xot 47.950Ter, x0ép TalblH YH?

95.900Ter

Yb - Bepmun 292.500Ter, xo€p TanblH YH3

540.000Ter

OH3 YH® Hb 30BX6H MOHTOJBIH MPragsf J XaMaapHa.



Exercise 1

Translate into Mongolian:

1 I don’t know how to ask him.

2 If we had a car we would like to go to Kharkhorin.
3 You cannot take your dog on the bus.

4 Ts Bat coming the day after tomorrow perhaps?

5 Foreigners also have to queue.

Exercise 2

Which colours are you reminded of? Give their Mongolian names:

1 The name of Mongolia’s capital?
2 Mongolian Buddhism?

3 Hard work?

4 Dairy produce?

5 Mongolian and US money?

Exercise 3

Translate the following conversation into English (check new words
in the main vocabulary):

—XafipT MHHb, Y4 OUHIIOD LI6HO® X3IODH ILarT ISpTd3 HPCOH
657?

—Sr apBaH marr.

—bBurruit xynmaa ape! SAr yaMadr HpaX®O MaHAW IIar HAT
yHaa ayyrapcas.

—Taraaryit ssaxaB m»». TBr gyyrapmar Lardir Xymyyc
OOOTOOD XHHMIAIYH Oairaa MIyy A®3, XOHTOp MHHbB.

Exercise 4

Answer the questions:

Only one internal air service operates daily; where to?

On which days are there flights to Khovd?

Which flights from Ulan Bator go to the Lake Khovsgol area?
When do flights leave Altai for Ulan Bator?

When could you fly from Ulan Bator to the Karakorum area?
On which days does MIAT fly from Beijing to Ulan Bator?
On which days are there flights from Ulan Bator to Moscow?

N AN A W=
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Dialogue 2 M

Canaa 3oBoxrryit!

Don't worry!

David and Julie arrive at the hotel in Kharkhorin.

HeBun;
Kuxyyp:
Hesum:

Kuxyyp:

Hesun:
Kuxvyvyp:
Kromm:

2Kuxvyyp:

Kronu:
Kuxyvyp:

2Kromn:
Kuxyyp:
Hesum:
Kuxyyp:
Hesu:
Kuxyvyp:

Davip:

REcCEPTIONIST:

Davip:

REecEPTIONIST:

Davip:

REcEPTIONIST:

JUuLIE:

RECEPTIONIST:

Tanawtn cyn epee 6Gaitna yy?

Ta ypemuunan s3axwmajicad yy?

Uynyynet Bar Har xop XyHHUA epee yTcaap
3axuancaH. Munuit H3p BpayH.

Ta epee 3axmancan 6070BY 6H 3aXHAITHIH
OMurdir TaHb OJIOXTYH O6aitHa.

Jlas yy?

Canaa 3oBonrtryii! Manann cysn epee oloH 6aifHa.
TaHaiin cyn epee onoH GONOBY XalyyH yc GafiHa
yy?

Xanyyn yc sn6sr mpnGsr! Opee TaHb TaBayraap
IaBxapt Oaitraa 501-myrssp epee. TyIXyyp Hb DHD
GaiiHa.

bu epeeree yssx Gonox yy?

bononryit siax B®. MamHaiiy apaii XsAMIXaH epee
Gailraa I'>BY apal caliixaH epee OalXryil

DHD 6pee XOHOIT AMap YHOSTd# B3?

XOHOIT TaBHH HONAp. YpbIaap Tenex!

Bug aBbsa. ['ypaB xoHOMOOp 6aiiHa.

Byprranuiin xyyacelr Gernieen erme yy?

3a. Ta OBepxaHrai agMarT cyyx AypTait 10y?
Tana#i Bar 6um Xxo0€p HOr HYTTHHHX. Oprecrsit
00JI0BY ©OpHIH HyTar!

Do you have any rooms available?

Have you booked?

Chuluuny Bat booked a double room by phone.
My name is Brown.

You may have booked a room but I can’t find the
booking form.

Are you sure?

Don’t worry! We've lots of rooms available.

You may have lots of rooms available but is there
any hot water?

Plenty! Your room is room 501 on the fifth floor.
This is the (its) key.
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JuLIE: May I see our room?
ReceptioNisT:  Of course you may! We have some rooms a bit
cheaper but we don’t have any better rooms.

JuLIE: How much is this room per night?
Receprionist:  Fifty dollars a night. Pay in advance.

Davip: Let’s take it. We would like to stay for three nights.
ReceprionisT:  Please fill in the registration form.

Davip: OK. Do you like living in Ovérkhangai?

RecerrioNisST:  Your Bat and I are from the same locality. It’s our
own locality, thorns and all!

IImr» Yr

Vocabulary

apait a bit (more etc.) cyn available
Gernex to fill in TYAXYYDP key

6ypTran registration yDPbHaap in advance
6yy don’t ... YPHIIRIAX to do beforehand
EKIXYYP receptionist XOHOT' night, 24 hours
30BOX to worry xyynac(g) form, sheet
J1aB sure XAMJT cheap

6OpHIH one’s own 3163r HeA6sT plenty
eprec(H) thorn

Language points
Concessive converb in -Bu

The concessive converb, formed with the suffix -z (-aB4, -oB4,
-eB4, -384) added to the verb stem, means ‘although’ the forms
6omoBu from Gomox and reeuy ‘but’ or ‘although’ (said) from rex
are the most common - we have already seen ra8u in earlier lessons:

MuHHA 3prHEil MY, T'9BY AHTIIH X3 M3IDXTYH.
My wife is a doctor, but she doesn’t speak English.

Cyn epee Oaiiraa 60JI0OBY XaIyyH yc GaiiHa yy?
There are rooms available but is there any hot water?

Combined with the perfective verbal noun in -cam we can create
compounds like 3axmancan 6omope ‘although you have booked”
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I'spT opoBY cyycaHIV# or r3pT OpCcOH GONOBY CyyCaHTYIL.
Although he entered the yurt he didn’t sit down.
(or, He went into the yurt but didn’t sit down.)

3yH GaiiBu XylAToH OatiHa.
Although it’s summer it’s cold.
(or, It’s summer but it’s cold.)

OprecTsit GOJIOBY G6DHIH HYTAT.
Although with thorns it’s our own locality.
(There’s no place like home or East, west, home’s best.)

Verbal suffixes in -nrryi, -mrait, -nryi

You might use the imperative Ta 6yy 308 (30Box ‘to worry’), but
a common way of saying ‘Don’t worry!” is Canaa 3oBorrry#t where
3oBoxrrryit is formed with the suffix -wrry#t ‘shouldn’t’, ‘needn’t’.
The suffix may also appear attributively e.g.

MamHHAaap ABAXITYHM 3aM an undrivable road

The suffix -rrai means ‘must be’, ‘must have ...

e.g
Gaitrrax must be
ABcaH Galirrait must have gone
6um Gadrrai can’t be

Note that Gomoxrroi. means ‘it looks as if” (Ilac opox 6Gomoxroit.).
However it can be negated with the word smsry# ‘unlikely’:

Hac opox smary#t Gomomroi. It doesn’t look like snowing.

In attributive use:

MaImIMHAAD SBANTAl 3aM a drivable road
The suffix -ary#t means ‘likely to ...
e.g.
Gammryi likely to be
6mm Garnryst unlikely to be

More about colours

The Mongols are attached to xex or dark blue. Since the beginning
of their history they have called themselves the ‘Blue Mongols’



and their sky god was meax xex TeHr®p ‘Eternal Blue Heaven’.
The Inner Mongolian capital, founded by Altan Khan, is XexxoT
‘Blue Town’.

There is a separate word for ‘light blue’, msaxsp. ‘Grey’, caapau,
came up earlier with reference to the ‘grey building’ caapan
Gaimman or state palace (page 53), but grey-haired is 6yypan.

There is a wide range of verbs dealing with colours e.g. ‘to turn
red’ yma#zx, etc., and special forms for the colours of female animals
e.g. ynaard yHs® ‘a red cow’, maraardwH raxa#H xun ‘year of the
white sow’; xexerymn for an animal’s coat means ‘grey’.

Adjectival ending -Brap

The suffix -srap (-Brop) modifies the names of colours to indicate
an approximate shade e.g. ‘reddish’, ‘yellowish’, etc.:

Xap - XapaBTap blackish
yilaaH - YIIaaBTap reddish

map - IIapaBTap yellowish
HOTOOH - HOTOOBTOD greenish

Other suffixes play a similar role: maraam - maraaxas ‘whitish’ xex
- xexmyy ‘(dark) bluish’ meExsp - meExspamyy ‘(light) bluish’. The
form ym6ap for ‘reddish’ also exists, and with map ‘yellow’ produces
yn6ap map ‘orange’. The fruit is amrar Xypx (or 3ypx).

The suffix -prap can be used with other adjectives, e.g. mymaan
- IOymaaBrap ‘warmish’, Hapu¥H - HapmiBTap ‘thinnish’, ‘semi-fine’
(fleece).

3oumpn Gyyman
YIIAAHBAATAP SANYYUYY]
Cyx6aarapelH TanbafiH 3yyH Cyx6aarap myypsr 6 Xopoo
taim 280 op 120 oproit
Hoar xonormitn yus: US$60-100  Yams: 2200-3000Ter
Yrac: 320620 Yrac: 324594
BASAHTOJI YHUHTUC XAAH
YUHTrACHIAH OProH 4elieo Xox TeHID9pP-5
418 op 45 oproit
Yus: US$72-144 Yus: US$90-140

Yrac: 328869 YTac: 313380
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MAHIYXAV TI'AH 3AM

DHX TaWBaHbLI OPreH 4OJ166-5 Basgaron myypar 3-p xopoo
72 oproi ' 48 oproi

Yus: 1200-1800Ter Yns: US$40-55

Yrac: 321578 YTac: 311479

HBIO KAITHUTAJI BAWTAJ

DHX TalBaHLI OProH YOJI66 Bastaronr myyper 2-p xopoo

(AHrIUAH STYMH CAlIBIH
siaMHBI GapyyHn Ttann) 38 oproin 60 opront

Yus: US$55-110 Yus: US$10-30
Yrac: 358235 ¥Yrac: 365267
x0poo(H) district OYYDPar district, suburb

Adjectival intensifiers

Intensifiers are placed before adjectives (repeating the first syllable
plus -B) e.g. ‘deep blue’, ‘bright green’, etc.

XaB Xap pitch black

YB ylaaH deep red

mas Imap bright yellow
HOB HOTOOH bright green

X6B XX deep blue

1B I9HXID intense pale blue
OaB IaraaH pure white

Intensifiers may be used with other adjectives besides colours,
€.g. O3B I®B3p ‘quite clean’, xaB xatyy ‘very hard, ‘strong’, mms
‘brand new’, etc.

The two words eep

There are two words eep, meaning ‘self’ and ‘other’:

eap ‘self’, also ‘oneself’, is found in such constructions as eepree
‘to oneself’, eepmiiree ‘oneself’, eopuiE ‘one’s own’, in expressions
like eepcamdE xyusdp ‘unaided’ (i.e. ‘by means of one’s own
power’), and the verb eepumiimcex ‘to feel at home’.

eep ‘other’ has the form eep eep ‘various’ (doubling to indicate
plural), also as a postposition ‘apart from’ as in TyyEssc eep ‘other
than that’, and there is a verb eepwrex ‘to change’, ‘to make other’.



Word-pairs and echo words

We looked briefly at word-pairs (page 29) in which two nouns with
different meanings when combined create a third (usually collec-
tive) meaning:

asra xan6ara glass spoon = tableware
ranx 3yyx fire stove = kitchen

Some further examples:

aaB 99X father mother = parents
rasap yc land water = place

The components of other word-pairs however have more or less
the same meaning: xor HOBm ‘rubbish’ mp mmp ‘magic’, etc.

Some apparent word-pairs result from unexpected combinations
e.g. with yxap as an attributive:

YX9p XyITaHa 0X mouse = rat
yx3p Oyy(m) ox gun = artillery
TapBaraE Mopb marmot horse = pony

Echo words, as the name suggests, are the second halves of the
word-pairs which reflect the sound of the noun they follow (the
opposite of intensifiers). The initial consonant changes to M (or if
it is M to 3). The meaning is ‘and suchlike’, ‘that sort of thing’

adra Masra cups and suchlike
CaHIaNl MAaHIAJI chairs and the like
OHOH MOHOH medals, decorations
Max 3ax meat and similar

Kveo MHHO y35X 3aBryii rapaxryif i OaiHa.
(I) am just too busy to go to see films and things.

Other points

The form xoHOMoop GaidtHa is the feasibility, ‘would like’ form
(-Maap, -M33p, etc.) of xoHOX ‘to spend the night’: 'ypas xomOMOOD
6afira ‘I would like to stay three nights.’; a xoHOr is 24 hours and
OO0 XOHOT a week.

Derived from the word mHyrar ‘locality’ or ‘home territory’,

Hyrra#H is ‘of the locality’ and myrrmiEX ‘locals’.
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Exercise 5

You are booking into a Mongolian hotel. How would you ask:

1
2
3

Do you have-a single room?
What is the number of my room?
What floor is it on?

4 Please give me some toilet paper.

5

What time does the dining room open?

Exercise 6

1
2
3

How much is the cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel?
Which hotel is near the British Embassy?
Which hotel has the most beds?

4 Which hotels have the cheapest rooms?

5

Which hotels are in Genghis Avenue?

Exercise 7

Translate into English:

1

Cyx MUAT-uitH KaccaHO HAI' TAJbIH OHIET aBcaH 6OJIOBY HUCHX
OHTOLIOHO CYYCAaHIVH.

Iaarspmaa rainT TSp3rHUEA Gyynann ymaaH XyisscsH 60soB4d Bart
HPCOHTYHA.

JaBaa rapur GONOBY XOTHUH MAIllMH ©6HEONeD MPOXTYMH.
ApBan par xarac 00jCOH OOI0BY aBTOOYCHBI KOJOOY axkKuiiaa
BXIIBATYH.

HeBun x»>aMspy OHII OH3HECMEH OOJIOBY MOHTOJ XBJ XKaaxaH
MBIHD.

Exercise 8

Which intensifiers and shade suffixes do you associate with the
following colours?

1 white? 2 red? 3 dark blue? 4 black? S yellow?
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Dialogue 3 M

2Komooa mpsscou!
If only the driver would come!

David and Julie set out from the Kharkhorin hotel for sightseeing
at Erdene-Zuu monastery.

Hesun: Bu OppsHs-3yy xmip  XapxopyMbelH —Oajirachid
mopron 6amraa rax Gomox 6aliHa.

Kronnu: Barbln XKyyjauman 30pHyIcaH JIaBjgaX HOM Xaa
OaiiHa B®?

HeBum: Bat 1maBiax HoMoo «YiaaHOaatap» 304ud Oyymanm
aByMpcalH 60Ja0BY OM MAapTXKDD.

Kroam: Bu tyyumir Batei GafipaHn YHIIMXK Oaficad
6oJIoBY caHaxryd OafHa.

Hesun: Xamaaryit, XyxXupT, XapXOpHHOOpD SBOA) XyyduH
Oypcrajl Hb 3yrasp oM. Xaaryyp ssOaa m»sp B3?

Kromm: Dxn93n  MamuHaap XapXopyM  OYHO, T3TD3]
TOHID3CID Dpnsus-3yy pyy sSBragaap sBHA.

Hem: OrjlooHU €COH Lar OHrepcoH OO0JOBY KOJOOY
UpAXTYH OGaifiHa. Omoo Hp3acait!

Kronn: Iynaan Gomoocoit! OHeemep XYHATSH OaiHa.

Hesum; bupg xonoo4oo wupdxn33p Dpa3H3-3yy XUAN PYY
SBB.

MyyHOXO0IM: Cann 6amna yy? Ta map Bpayusixan 6m3 g»s. bu
TaHBI 3K0j1004. B MyyHOXOM rsgsr XyH.

Kromu: Carnin 6arina aa! Buj Taneir xyiascssp OadHa.

MyyHoXoi1: Yyunaapait! Bum MammHpaa I1aTaxyyd aBaxaap
siBCaH 0OJOBY OeH3HMH OadXTyi OalicaH.

HeBum: Opoo Oen3uH OGadHa yy?

MyyHOXo01: Baiina aa! fIBax yy?

Davip: I think that Erdene-Zuu monastery is near the ruins
of Karakorum.

JuLIE: Where is Bat’s guidebook?

Davip: Although Bat brought his guidebook to the Ulan
Bator hotel I forgot it.

JULIE: I read it at Bat’s flat but I don’t remember.

Davip: It doesn’t matter. Wherever you go around Khujirt

and Kharkhorin there are plenty of old monuments.
Which is the best way to go?
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JuLIE:

Davibp:

JuLIE:
Davip:

MuunokHoOT™:

JULIE:
MuuNokHor:
Davip:
MuuNokHoL:

First we shall go to Karakorum by car, and then
from there to Erdene-Zuu on foot.

It’s gone nine o’clock and the driver hasn’t come yet.
If only he would come now!

If only it would get warmer! It’s cold today.

As soon as our driver comes let’s go to Erdene-Zuu
monastery.

Hello! You must be the Browns. I'm your driver. My
name is Muunokhoi.

Hello! We have been waiting for you.

Sorry! I went to fuel the car but there was no petrol.
Is there petrol now?

Yes. Shall we go?

Note: Muunokhoi ‘vicious dog’ may seem a strange name, but Mongolians have
traditionally been given such taboo names to avoid misfortune and confuse evil
spirits. Other examples include Hoxmitr ‘sheepskin’, Hspry# ‘no name’ and
Msmexry#t ‘don’t know’. There is a range of names ending in the negative Gemm:
Xya6mm ‘not a human being’, XeEa6um ‘nobody’, Orr6mm ‘not at all’, DEs6Gum
‘not this one’ and Tap6um ‘not that one’.

HOIar» Yr

Vocabulary

Gen3mH petrol Xaaryyp which way?
6010x to think Xamaaryst it doesn’t matter
XKOJIO0Y driver IIATAXYYH fuel

Maprax to forget IXIBX to begin

CaHax to remember

Language points

More concessive converbs

Dialogue 3 contains further examples of concessive converb
constructions (-B9), some with the perfective verbal noun:

Bar maBmax HOMOO 304HMHI Oyymann asuApcaH 60IOBY 6H

MapTX39,

Although Bat brought his guidebook to the hotel I forgot it.
or, Bat brought his guidebook to the hotel but I forgot it.



EceH mar eHrepceH 60II0OBY XOJ00Y HPIXTYd OaiHa.
Although it has gone nine o’clock the driver still hasn’t come.

Bu Tyymmir yEmmax OailicaH GomoB4 caHaxryit Oaifma.
I was reading it but can’t remember.

The optative converb -aacait

The optative converb meaning ‘if only’, expressing a wish for the
third person, is formed by adding to the verb stem the suffix -aacait
(-oocoft, -eecsH, -»3caif) according to the stem vowel:

Hpaacait! (I) wish he/she/it/they would come!
Bomoocoit! If only he/she/it/they would become ... !

Bm aasraiiraa yynsmaap Galina aap 6HOemep HpPISCHIt!
I should like to meet my father. I wish (he) would come
today!

Ilamaap ryaramaap GalfHa mac X OpoOcoOli!
I should like to go skiing. If only it would snow a lot!

For the negative add 6mrrmit before the optative:
Top GHTTHE HpI3CHMH! I hope he doesn’t come!

The temporal converb -xmaap

The temporal converb translated ‘when’ in the sense of ‘as soon
as’ means that one action is followed closely by another. It is
formed by adding the suffix -xmaap (-xmoop, -xieep, -xmssp) to
the verb stem; if the two clauses have different subjects the subject
of the subordinate clause will attract the accusative-case ending:

Bar HOMEIH CaH HO3TADXIDSP TOHA OPX CHTTYYJ] YHIIHB.
As soon as the library was opened Bat went in and read
magazines.

Tyyamitr JloEmonn ®psxassp GH TYYHT®H yyiI3aHA.
I’ll meet him as soon as he comes to London.

Xwa9s1 3aBcapiaxiiasp yyusas.
Let’s meet at break (as soon as there is a break).
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— Ta x3333 capax 63?
— ©epunen balzyynanm enzepexnaap U. Banabl

When are you going to wake up?
As soon as ‘perestroika’ has passed.

C3paX to wake up OHropex to pass
©6pUNI6H Galryyaanr perestroika (economic renewal)

Alternatives to the temporal converb

Because the meaning of the temporal converb in -xnaap is much
the same as the verbal noun in -x plus the instrumental case ending
in -aap, the latter construction is sometimes used instead:

Hap rapaxmaap mymaan Gommor.
It grows warm when/as soon as the sun rises.

Hap rapaxaap mymaam Goumpmor.
It grows warm by means of/through the sun rising.

Alternatively, in colloquial speech the construction -xTa# 3spsr
is found (3spsr meaning ‘as soon as’, ‘the moment that’):

Xwuq9sn 3aBcapuaxiaap yyasas. Let’s meet at break.
Xpusam 3aBcapiaxTail 39par yynsas.

Another temporal converb, adding the suffix -mari (-Morm, -Merm,
-morn) to the verb stem, also has much the same meaning:



Ilar cafixam GOJIMOrm XoHee SBHA.
(We) shall go to the country as soon as the weather is fine.

Tyysmiir mpMsrn, O KWHOHJ, SBCaH.
As soon as (he) came we went to a film.

AHY-aac EpMAII»® 3aBXaHEIT 30PHIIOO.
As soon as he arrived from the USA (he) set off for

Zavkhan.
Hap(u) sun XHYD lesson
3aBcapiax to have a break KHHO(H) film
30pHX to set off

Other points

Note that xaaryyp meaning ‘which way?’ i.e. ‘by what route?’
comprises xaa ‘where?’ and the suffix -yyp linked by the conso-
nant -r- to separate the two long vowels. Similar constructions
include ramyyp ‘outside’ (external) and moryyp ‘inside’ (internal).

Exercise 9

Translate into Mongolian:

1 If only he would go and put some petrol in the car!
2 I hope it won’t snow a lot!

3 If only David wouldn’t drink vodka!

4 If only the weather would improve!

5 If only the new shop would open!

Exercise 10

Use the alternative forms described to translate four different ways
of saying: ‘I'll meet Bat as soon as the train comes.’

Exercise 11

Translate into English:

1 Omneemep Haprait GONOBY XYATBH OaifHAa.
2 BHIHHAT OpPMOrL, KOHHEPT 3XIJLIDD.
3 Hamanir gpaxjiaap HOMOO yHImaapari!
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4 DH® HOMBIT yHIAaryit 60 0100 yHIIaapaii!
5 Bu TyyHHHr saxX M3I9X Gon?

Dialogue for comprehension 6 XY

Yiinunsra:
Kronu:

Yiurunsry:
Kironn:
Yimumsry:

Kromnm:
Yirwrsru:

Kromn:
Yiamrwiora:
Kromu:
Yiransry:

Tanp sax Tycamxk 60J0XcoH 6on?

Bu XoBrm xor XypTen TypBam XyHMIX cyynan
3axpanMaap 6aifHa.

Ta xsmuin sBax caHaaTaii OaiHa?

Mapraam onron HHCIX yy?

Yry#i. XoBOo XypTsa JapaarMifiH OHIOL HOTO6IpUIH
apBaH TaBaH IAar HOYHH MUHYTAN HHCHS.

I'ypBan Omier siMap yH2TOH BD?

TaBaac nesm1, apBaH 3ypraaraac JOOII HAacCHBI XYYX3I
xarac Tenbeprsi. I'ypBaH 6GuieT 3ypraan 3yyH XOpHH
TaBaH IOJLIAp.

3a, 3ypraaH 3yyH XOpHMH TaBaH HONJIap SH® GaiHa.
Ta Hap macuoproo y3yymHS Yvy?

Taras. TaMxm TaToarryi.

Mait 6uner TaHp H® GaiiHa. OHTOU HIICHXD5C HAT mar
XaracelH 6MHO Oyygaim O4coH 6aiix xXsparrsi. XoBX
XoTon o4oonm Oymax peics® 6Garanraaxyynaxaa 6yy
Maprt!

(Xon xorerH 30umn 6yymamm)

Kuxyvyp:
Hepum:
Kuxyyp:
Hesum:
Kuxyyp:
Hesum:
Kuxvyyp:

Kiromm:

Kuxyyp:

Canin OaitHa yy, HO8H Bpayn! Tausl 3axuajicaH epoo
IepeBayrssp pmasBxapT Oaiiraa 411-myrasp epee.

DH? 6pee XOHOIT sSMap YHSTOH BD?

XOHOIT IOYMH TaBaH NOJLIAp.

XoTopxuii YH®T?¥ GafiHa. Opoe IPBOPIRSIyil GaiiHa.
I'spsn axumnaxryit 6avina. [ypsam XyHwMi 00p epee
GaitHa yy?

Bannryn sax Bs! 401-gyrasp apait cafixaH epee XOHOIT
TaBUH [HOJLIAp.

Xoé€p xomomoop 6aitHa. Bunm aBbs.

Taree. XoBmonm carixaH aszaapaii!

XoBgoop sABGaN OypcraarT rasap Hb 3YI95D OM.
Xaaryyp sB6an mssp B3?

DXenh, XyydMH MaHX XOTOOD SBTaHAap SBX, Map
CYM Y393J], T3rad0 MAIlupHaap Xap Yc¢ Hyyp odoopoit!



pitcTcYii
3yrasp

TAMXH TaTax
faTanraaxyymnax
X3TIpXUN

rapain

above

plenty

to smoke tobacco
confirm

too much

light

TOOLLI
Tendep
OylLax peiic
asurax
LIBIPIDX
MaHx

below
payment
return trip
to travel
to clean
Manchu
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7 Yc yyxryd yxpuiH
TOJIrOMT OYy Iap

You can lead a horse to water

In this lesson you will learn:

e About country life and the weather
e Simple arithmetic

e About noun formation

e The traditional animal calendar

e The imperative ‘let it be so’

¢ The converb ‘as soon as .. .|

Dialogue 1 M

Oneonep TOHISp AMap 6ariHa?
What's the weather like today?

As David and Julie drive out into the countryside with their local
guide Boroo they discuss the weather.

Kromu: OHeenep TOHI®p sMap GaiiHa?

Bopoo: ToHrsp cafixan 6Gaiina. MOHrOJI XUJIHIH HMXDHX efep
TSHIBP LBJAMAT Gafpar oM.

Krwomu: Tars30 MOHTONBIF X6X TOHISPHIH OPOH IOOST IOM yy?

Hepun; Ounurgep XYATSH calxuTail, IIOPOOH IIYYpra TaBbXK
GaiicaH. OHeONEp CalX¥ TOrTIOO.
Bopoo: Xonu# xaBap GONIOBY 3yH INMT IyjiaaxaH OaifHa.

OHeenep apBaH TaBaH X5M JyJaaH.

Kromu: Ta umar yypelH Msp®® coHccoH yy? Mapraam sSIMap
fartHa rocoH 637

Bopoo: Tsurap MyyxaiipHa roceH. Jlyy, DaxwiraaHTait 60poo
OpPOX TI3CHH.

HeBum: XoHHO00CO0 Xap yys rapy GaitHa.



XKronmn:  Toeursp maamsx 6oxa yy?

Bopoo: Maraxryit. Jonoo, HaiiMayraap cap J HX Xyp 00pooTo#
Gadgar oM.

Hesun; Xy#UT5H oBea OGONOX INMHHKTHH.

Kromu: X50PH capl HX XYHATpSX B3?

Bopoo: Ec »X19Xx93p HX XYAT3pH® O52. I'ypBaH ecHiH XYHT3H
TyH amapryi! Xacax JOYHH XdM XYyp4, TOJI XeJIIEer.

Herum; OBeJ Lac MX opaor yy?

Bopoo: Monron OpHBI HXPHX HyTarT YHaraH TYypyy Nacrai
6ammar. 3apuM eBeNI Xap 3yn OOJIIOr.

XKomnoou: Muuuit ayprait yiaupan OOl ajgTaH Hamap.

XHUIHAH JOPBOH YIMpal the four seasons of the year

xaBap spring 3yd summer  HaMap autumn eBex winter

JuLIE:
Boroo:

JuLIE:
Davip:

Boroo:
JuLIE:
Boroo:
Davip:
JuLIE:
Boroo:
Davip:

JULIE:
Boroo:

Davip:
Boroo:

DRIVER:

What’s the weather like today?

The weather is fine. The sky is clear (cloudless) most
days of the year in Mongolia.

Isn’t that why Mongolia is called the land of blue skies?
Yesterday there was a cold wind and dust storms. Today
the wind has dropped.

Although it’s spring it's quite warm like summer. Today
it’s plus 15 degrees.

Did you listen to the weather forecast? What did they
say it would be like tomorrow?

They say the weather will turn bad. There’s going to be
a thunderstorm (rain with thunder and lightning).
Black clouds are gathering from the north.

Is the weather going to clear up?

Perhaps. It’s only in July and August that it rains heavily.
The signs are that a cold winter’s coming.

Which month does it get very cold?

It gets very cold at the beginning of the ‘nines’. The cold
in the [middle] three ‘nines’ is very difficult. It reaches
minus 40 and the rivers freeze.

Does it snow a lot in winter?

Over most of the territory of Mongolia there’s little snow
(only ‘a foal’s hoof’). Some winters there is black zud.
My favourite season is ‘golden autumn’.

Note: The ‘nines’ are the 81 days after the winter solstice epimita sap Gyuax emep.
Mongol herdsmen use the word zud to describe conditions which prevent their
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livestock from grazing normally. The animals may starve if not moved elsewhere
or fed from fodder reserves. There is ‘black zud’ when there is little snow in winter
and the pastures are too dry. Other kinds of zud are caused by ice formation, for

example, or overgrazing,

Questions: (a) If there is ‘black zud’ when there is little snow, what
does it mean when there is ‘white zud’? (b) Why did the driver

describe Mongolian autumn as ‘golden’?

HIma» Yr

Vocabulary

amapryi difficult

ayy (=) voice; thunder
3yn zud (see note)
MyyxaMipax to worsen
TaBHEX to blow (storm)
TOITOX to stop (rain)
TYPyy(H) hoof

yHara(=) foal

YVI(s) cloud

Xacax to deduct; minus
Xomex to freeze

Language points

xyp Gopoo
XYHTpsX
X3l 6oIoBY
mac opox
IIDIIMOT
IBJIMBX

mmr

IIAHX
mopoo(n)
myypra(s)

Verbs to use with weather terms

rain

to grow cold
although

to snow

clear, cloudless
to clear up
like

sign

earth, dust
wind storm

For rain and snow ‘to fall’ the verb opox ‘to enter’ is used:

Oneonmep THHI®p sMap GaitHa?
What’s the weather like today?

Bopoo (mac) opx 6atima.
It’s raining (snowing).

Bopoo opHO racsH.
They say (said) rain is going to fall.

OBexn mac mx opgxor.
There is heavy snowfall or it snows a lot in winter.
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Similarly the verb TaBEx ‘to put, place’ is used for wind ‘to blow’

Mlopoon mryypra TaBbX Oalicad.
There were dust storms (blowing).

For wind and rain ‘to stop’ the verb is Torrox ‘to stay, fix:
Camxm TorTIOO. The wind dropped.
Of clouds one can say they are ‘coming out’ (rapax):

Yyn rapu Gaiina. Clouds are gathering.
Toarsp manMax (apmiax) GosoB yy? Perhaps it will clear up.

IIAT ATAAP

Onoenep GapyyH 3yrufiH HYTTMPAH 3apuM raspaap
6opoo opuo. Canxxu OypyyHaac 4-9 m/cek, Basn-
Omruyt, ToBb-AnTaliH 3apuM HyTraap 12-14
M/CeK Xypy IIMPYYCH®. Yynapxar HyTtraap 16-21,
roBUH HyTraap 27-32, 6ycam HyTtraap 20-25 xsm
IyJlaaH.

YinaanGaatap XoTom O60OpPOO OPOXIYH, CAlIXH
6apyynaac 4-9 M/cek, 20-22 xamMm naynaaH Gaiua.

There is a saying in Mongolian about the foreshadowing of events:
6opooHRI TYPYY canxu, 600X0iH Typyy X»p33 ‘the wind before the
rain, the crow before the wolf’ (6ooxoi is a taboo name for wolf).

XYpax to reach LIAPYYCIX to grow stronger
M/cex metres per second: 1Im/sec = approx. 2.25 mph

Plus and minus
In giving a temperature above freezing it is usual to say ‘so and
so many degrees warm’:

apBaH TaBaH X5M NYyJaaH plus 15 degrees

If the temperature is below freezing the verb xacax ‘to subtract’
plays the part of ‘minus’:

Xacax JNOYMH X3M minus 40 degrees
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Note that the weather forecaster was reported to say (page 98)
that ‘the intensity of cold will decline by 3-5 degrees”:

Xy#TEmit 3p49 3-5 x5M33p cymapHa.
Le. it would be 3-5 degrees warmer (but still below freezing).

Simple arithmetic

The basic verbs of arithmetic are as follows:

H3MPX to add Xacax to subtract
YPXYYI9X to multiply XyBaax to divide

When you add to these the word apra ‘method’ you obtain the
noun forms: HamM3x apra ‘addition’ xacax apra ‘subtraction’, etc.
When you add the word ToMasr ‘sign’ you create the mathemati-
cal signs: YpXyymsx ToMmsr ‘multiplication sign’, etc.

The verb Tesamsx means ‘to equal’, but ‘equal’ is Tormyy and the
equals sign is TOHIYYIHHAH TSMEST, YIIBX is ‘to remain’.

Various constructions are used for simple arithmetic:

3+44="7:

T'ypas mesp mepemir momMsxsg (or H3MG6311) monoo GonHO
(or Gomgor).

or I'ypas m3»p HSMBX Hb HEPeB TOHIYY (or ToHIEX Hb)

JOJI0O0.
10-6=4:
ApsBaac 3ypraar xacaxan (or XacBaX) OPeB YIIDHD
(or 6ommo).
or ApBaac xacax Hb 3ypraa THHIYY (or THO®X HB) mEpeB.
3Ix4=12:
T'ypBur nepseep ypxyymsxsp (or YPXYYNIB3I) apBaH XO&p
60JHO.
or I'YpBEIT YPXHX Hb JIOpeB TSHOYY (Or TOHIDX Hb) apBaH
X0ép.
Simplest of all, you can say I'ypsan mepemitm apBaH XOEp.
14+7=2;

ApBaH mepBHIT ONOOX XyBaaxam (or XyBaaban) xoép GomHoO.
or ApBaH NepBHIT XyBaaX Hb JIOJIOO TSHIYY (or ToHO3X HB)
X08p. '

To divide into four is aepes 6onronm xyeaax. However 6oiror can
also mean ‘each’, ‘every’: cap Gouron ‘every month’, Xxyn 6oiron



‘everyone’ as well as ‘in the role of’, ‘as’, in expressions like xunrs»
6oaroH ‘as an example’.

Distributive numerals

The Mongolian equivalent of ‘one each’, ‘two each’, etc. is Har
BYr3H, X0€p x0€p and so on. When distributive numerals are used
attributively (before a noun) the object noun may be in the instru-
mental case:

HST HT(3H) 3ycMsdp (HOMOOD, etc.) one piece (book, etc.),
each

X0€p XO€p IBBTAP two notebooks each

Xyyxasas3 3yy 3YyH Terper(eep) erdss.
(He) gave (his) children 100 togrog each.

If the distributive numeral itself is the object it takes the accusative
case suffix:

Xoép xo€prIr aBaapaii. Take two each.
Use of mur

The postposition mmr has the sense of ‘as’, ‘like’: 3ys mmr gynaaxan
Gaitaa ‘It’s as warm as summer.” Similar constructions include 6yrn
HSr xyH mmr ‘all as one man’, and emep mmMr capyyjixaH IIOHO
‘night as bright as day’. In other constructions it implies some
uncertainty e.g. calia Xy mmr GaiHa ‘seems like a decent chap’
and Tep wmapraamm Hp Hp3X mEr Oadma ‘It seems he’ll come
tomorrow.’

AxpiH MOpb UYMHHMI MOph HIIAT XypHaH.
Your horse is as fast as (like) elder brother’s.

When mmr is used with personal pronouns it attracts their
‘oblique stem’ forms: =Hay mmr ‘like me’, vam mmr ‘like you’.
Another postposition which does the same is Ta¥m ‘towards’, TyyH
THém ‘towards him’.

The variant joM mmr 1 means ‘asif ... didn’t... e.g. MagEaITY#
oM mmr J Xxapmyncad ‘answered as if (he) didn’t know’.

The postposition should not be confused with the diminutive
suffix in -mmr e.g. ypr ‘long’, yprmmr ‘longish’.
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Verbs ending in -pax and -trax

Some of the verbs we have used in this lesson are derived from
adjectives and share the same ending in -pax:

Myyxa#ipax ‘to worsen’ from Myy ‘bad’ and myyxai ‘ugly’
caifxpax ‘to improve’ from cadm ‘good’

Xy#Tpsx ‘to grow cold’ from xyirsm ‘cold’

Jynaapax ‘to grow warm’ from gymaaH ‘warm’

Another group of verbs derived from adjectives end in -rrax: e.g.
ypratrax ‘to lengthen’ (from ypr ‘long’) and Gormmorrox ‘to
shorten’ (from GormHo ‘short’).

Exercise 1

Translate into English:

1 Teursp caitxwupu OGaitua.

2 Bara macrait eBen Gox xap 3ym Gaitx yy?

3 Canxu rapaal LIOPOOH INYypra TaBHB.

4 Ec emymiH Hap Oyuax eIpeep SXSIsr.

5 XaBap mmr HapTafi GOJOBY Xacax XOPHUH X3M XYDC2H.

Exercise 2

Translate into Mongolian:

5+10 =15 (When you add 10 to 5 it becomes 15.)

9x9 =81 (9 multiplied by 9 is equal to 81.)

21-10=11 (If you subtract 10 from 21 11 remains.)

16 + 4 =4 (When you divide 16 by 4 it becomes 4.)

When (if) I divide the cake (ropr) into eight everyone will be
able to have one piece each.

N AW -

Exercise 3

Match up the pairs appropriately in Mongolian:

1 nynaan, mopoo 2 mymaapax, 60poo

3 3yw, cap 4 mac, xyBaax

5 Hap, Xxacax apBaH XM 6 apBaH X®M JynaaH, eBoI
7 xaBap, Hajx IIHAT 8 ToHrOp, XYHTpPAIX

9 ypxux, HaMmap 10 rtam mmr, xyitren
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Dialogue 2 M

Ta MOHTOX rspT OpX V3CS5H YY?
Have you had a look inside a Mongol yurt?

David and Julie visit a herdsman’s family home.

Hesun: 3orc, 3orc! Bum MamuHBI T9pPT OpPXK
y3Mma3p OadHa.

Komoou: Toree, Toree. [Maayueg] Hoxoi xopuo!

HeBum: Cann Ganna yy?

ManyuH BalnXKHHHSIM: Cann. Ta caiin GaiiHa yy?

Hesum: Carin GaitHa aa! TaHBI I'DPT OpXK V39X
6ostox yy?

BamxuHHIM: Bonno oo! Mopmion opuo yy?

2Kiromn: I'spt maappmarryi woy?

BamxunHIM: I'spT 3yH c3pYYXs3H Gaitmar. I'spuiir 3yH
HAT OaH BCrui OypascT3M Oaphuar.

Kromm: I'spr eBen nynaaxaH Gammar yy?

BarxuansgMm: OBoJ1 JopBOoH maBxap Oypmsr oM. I'sp

6051 HYYX®H TOXHpPOMXTO#. I'sp 0o
MaJYMH XYHI 4yXaM TOXHPCOH CYYII.
Hesun; Ispr saMap xaimaanra Gammar B»?
Mamunsl 5XH3p Menxee: 3yyxXbIr apral TyJai®3p Xanaagar. ['sp
IOTPOO TAJbIH Oayp, OpHBI Oailp, aBIap
caB 33psr TOTTCOH Oayiprad Oaymar.

Banxuausam: I'spufiH Xaanra X339 Y yparmiaa
xapjar.

eBwu: Ta x3H3H ManaTam B3?

BanxunuaM: bu 3yyraam XxoHB, Xap IIaxaM $Maa,

MO6H VHSD, TaHII HBT TBMD3, TaBXaH
XafHar, TaB HIYY MOPBTOM.

Kiromu: Manaac 1oy rapax Bs?

Bamxuunam: Majaac HOOC, HOONYYp, apbC LOHP IBX
MBT rappar.

Davip: Stop, stop! We would like to have a look
inside a herdsman’s ger.

DRIVER: OK. (to the herdsman) Secure your
dogs!

Davip: How are you?

HerDsMAN BaLyinnyam:  Fine. How are you?
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Davip:
BALiINNYAM;

JuLIE:
BaLiinNNyaM:

JuLIE:
BALnNNYAM:

Davib:

HerDSMAN’s WIFE,

MONKHOO:

BALIINNYAM:
Davip:
BALIINNYAM:

JuLIE:
BALIINNYAM:

IIlmms Yr

I'm fine too. May we have a look inside
your ger?

You may! You are welcome!

Doesn't it get cold in a ger?

In the summer it’s cool in the ger. In the
summer the ger has only one layer of
felt covering.

Is it warm inside the ger in winter?

In the winter there are four layers. The
ger is suited to nomadic movement. The
ger is actually a suitable dwelling for the
herdsman.

What heating does the ger have?

We heat the stove with dried dung fuel.
Inside the ger there’s a place for the fire,
Places for the beds, and the chests, trunks
and so on have their fixed places.

The ger door always faces south.

How many livestock do you have?

I have around a hundred sheep, almost
sixty goats, several cows, just one camel,
only five khainag, and more than five
horses.

What do you get from the livestock?

I get wool, cashmere, skins and hides,
etc., from the livestock.

Vocabulary

aBmap COPYYXBH cool

apran TOITOX to fix
apsc(H) mmp  skins and hides TOXHPOX to be suited
Gapux to pitch a ger TOXHPOMXK suitability
6ypax TY/(H) fuel
6ypeac(n) TOMD3(H) camel
Jaapax YH53(H) COW

JIaBsxap xaifHar yak—cow cross
HaH single; simple XaJaaiura heating
HIYY Xaxaax to heat



MAITIHH
HOOTYYyP
HOOC(H)
HOXOM
HYYX
cyyn,

10

The ger walls are made of wooden lattice sections (xana) — five of
them for the standard-sized ger (TaBaH XaHara#t I9p); the xaHa

herdsman
cashmere hair
wool

dog

to nomadise
dwelling

xapax
XOPHX
me6eH

SCTHi (H)
maxam

to look, face
to secure
several
actually

felt

almost

Irap

support the roof poles or rafters (yms). For key see p. 148.
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Key to drawings:

1 myyrss(m) cupboard

2 asmap ' chests

3 #Bram mmpss caHman low table and stools
4 op(m) beds

5 Garama roof posts

6 3yyx stove

7 aprajmH IepBeOIX dung box

8 xexyyp koumiss bag
9 TaBmyp shelves

10 xaanra door

11 sugan(r) stove pipe
12 Toomo roof ring

13 m»%BOp roof cover

Language points
Approximate numbers

Asked by David how many livestock he has Ta xsgsa ManTait B5?
the herdsman Baljinnyam replies Br syyraax xomn(toH) . .. ‘I have
about 100 sheep .. .” Note the -r- between the long vowels. To give
an approximate number like this, add the suffix -aag, etc., to the
numeral’s stem:

medeexn xomor Gomoom some 40 days later
The same suffix is used for the years ’80s and ’90s, etc.:

Hadgan oH the '80s epssm oHp in the ’90s
How to say ‘only’ with numbers

This is done by adding the suffix -xam, (-xoH, -XeH, -X3H) to the
cardinal number stem:

JIepoBXeH only four

apapxa" only ten
The same suffix may also be added to the approximate numbers
for the tens:

apBaagxaH only about ten
XOPHOIXOH only about twenty



Similarly the suffix modifies the collective numerals (page 44):

JONyylIXaHaa only seven together
Verbal nouns of agent
Mongolian has regular ways of forming nouns from verbs or other

nouns to describe the work or activity of individuals. Nouns may
be formed by adding -rg to the verb stem:

opuyynax to translate opuyynard translator
cypax to study cypard student, pupil
yimamsx  to serve YRITLIrY waiter
Xyganmmax to sell Xypaagard shop assistant
SPXNIX to be in charge SpXI3rd manager

Nouns may also be derived from noun stems by adding -a(um):

XOJI00 reins, steering wheel XOI00Y driver
HakiMaa trade HalMaay trader

TOr00 cauldron TOrooq cook
XyBbcran revolution XyBLCTAY revolutionary
oM medicine sMa doctor

Man livestock MAIYHH herdsman
HYYH3I migration HYYI®TIEH nomad

A little caution is necessary, because the nouns in -1 are not always
people: Torayynard is a record player and xeprery is a refrigerator!

Other methods of noun derivation

Some other groups of nouns are formed similarly:

nouns in -ara:

XaJjaanra heating, from xasaax to heat
yHTpaaara light switch, from ymTpaax to turn off
nouns in -BI:

OyryiiBa bracelet, from 6yry#t wrist

63384 condom, from 63a3r genitals

nouns in -yyp:

3aNTYYyp electric plug, from 3anrax to connect
TOOLOOIYYD computer, from Toomoomox to calculate

XYBHIIYYD duplicator, from xysmaax to multiply
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The stove and hearth

Most of the rop these days have a stove (3yyx), a round
metal box with a place for a large basin on top for boiling
water, a small door below for adding fuel, and a chimney
pipe which runs out through the TooHO in the roof (see
p. 147). The fuel for the stove in the north may be local
firewood, in the south saxaul or other Gobi shrubs, and
in urban settlements coal or split logs, but over much of
Mongolia the stove fuel is apran or dry animal dung. It is
gathered from the open steppe where it has dried naturally.
It burns with a great heat like coke and is odourless. To
gather argal is apran Tyyx, and this is done with a wooden
pitchfork and special basket on the gatherer’s back.

In the old days the ger had an open hearth (ran romomr)
crafted from iron by a local blacksmith (mapxasm), and the
hearth is the symbol of Mongol tradition; the youngest son
was the guardian of the hearth, that is, the home territory.

There are various constructions to do with fire: rax aBax
‘to catch fire’, rax Tymsx ‘to fuel (feed) a fire’, ran raprax ‘to
make a fire’; one can also say ram rammax ‘to make a fire’,
but this also means ‘to shoot’, and ran mssx is ‘to open
fire’.

Hamair Yr
Additional vocabulary

With their orientation towards traditional practices and the natural
cycle of animal life, country folk have different household equip-
ment and foodstuffs from their town cousins. The herdsman’s basic
equipment is for horse management:

xa3aap bridle ysaa(u) hitching line
qoaep hobble yypra lasso pole
AMOBIT saddle nepee(H) stirrup
Talryyp whip

The nomad’s main summer food, or maraam mas» as it is called,

consists of a variety of home dairy produce:



aapyyn dried curd aapig sour milk curd
6scmar cheese opeM clotted cream
Tapar sour milk Toc(H) butter

oenrui cream

Several other kinds of homemade food are also a regular feature
of ger life:

6anwx  boiled meat dumplings for soups
G6oos  fried pastry Gopy, air-dried meat strips
6yys3 steamed meat dumplings  xyymyyp fried meat dumplings

Other points

The names of the seasons, like ‘yesterday’ or ‘today’, are used
without case suffixes: 3ym means ‘summer’ or ‘in summer’.

The Mongols use the term TaBaE xomyy Man ‘five kinds of live-
stock’ to describe their main flocks and herds (xomyy actually
means ‘muzzle’).

Mongol guard dogs can be fierce, and it is a wise precaution to
get the owner to tie them up before you get out of the car — hence
the call Hoxo#roo xops or Hoxo# xopmo!

Exercise 4

Translate into Mongolian:

1 I have only two children.

2 Delgermaa has almost ten dogs.

3 Bat has only about 70 cows.

4 Tomor has fewer than 30 sheep.

5 Mongolia has more than 29 million livestock.

Exercise 5

Translate into English:

1 Mops, T5MB9, XOHb, AMaa, YX3DHUHUI TaBaH XOIIYy Mall T3I3r.
2 Moph, XOHH#AT XaJyyH XOLIyyTayd Mall 3O3r.
3 Yxop, ToMDD, SMaa XYWT3H XOIUyyTad Mall I3Jar.
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4 Taxad, Taxua XOEP TaBaH XOLIYY MAJ ODHOITYH.
5 TapaH Xomlyy MalblH aqWHAac Hb HOOJYYp rapaar Bs?

Exercise 6

Identify these ten articles and list them in Mongolian as (a) ger
equipment or (b) herding equipment:

Xa3aap, siHIaH, GaraHa, yypra, XeXyyp, TOOHO, 3M33J, TAIIyyp,
4e[ep, XaHa

Dialogue 3 M

Manaap 6asn, menreep axyy
Rich in livestock, poor in cash

David and Julie continue their chat with herdsman Baljinnyam and
discuss some of the hardships of country life.

Hesum; Ta sMap Xuats;m B>?

BamxunasM:  Bu MopbToi. XaBpHIH THPryyH capn TepceH. MuHmit
9XH9p HoxowToH. I'ypBaH MX®D XyyXxsm yxXa3pToii.

Kronu: Onyynaa Goi0X00p MX MOHI® OpHO Gm3?

Hesun; Ta capm sMap mamnmaTalt BD?

Bamxvnnam:  Bm mamueryit. Bu Mamumn XYH, apIplH ax axymnTaH.
Manaap GasiH I'sBY MOHIeep sAyyXaH XYH GailHa.

Kromm: OBepxaHrafi afiMarT HST MODh SMap VHOTO# B3?

BamxunasaMm: Hsr Mopes 3ypraan XxoHbTOMN TAHLUBHD. Hbsrmmuin
rUiyyH Gavwxmaa Gara HanWH aBY GaicaH 6GOJIOBY
OJI00 TypBaH XKHUJI Hafaf sSIMap 4 MOHre O6aixryi
GariHa. XapWH ILIATHANBIH MOHTe HAT ymaa ascan!

Henun; Twitm yy? SImap maraan?

Bamkunnam:  Bu TepryyHuit Mamrums nosnroi, 6ac 93 onm MoHron
YiaceiH Epenxuitierdy maMalir «AnTaH ramac»
omoHroop marHacaH. Tang Epenxuitimeryuiin 3apmur
y3yyase?

Kironum: AnmB T9r934. 3apidrT TaHb 10y 'K OHUCOH GaiHa?

Bamxunansam: 3apmaurt, Maia ax axywH YHAIABDPIIDJIHIAT
XOIXKYVJIDXDH  YyXal XyBb HOMODp  OpYyyJcaH
JlaBaaxXaBbIH BaKMHHAMEIT AJTaH ramac OIOHT00D
IMarHacyrayf rsx OHudsI.

Kroan: I'spruit TaHb 0Oy TICHH I'DIDB?



bamxuHHAM:

Davip:

BALIINNYAM:

JuLIE:
Davib:

BALiNNYAM:

JuLIE:

BALINNYAM:

Davip:

BaLiNNYAM:

JULIE:

BALJINNYAM:

JuLIE:

BALJINNYAM:

DXH3p 3apIUTHAT PafNoroop COHCOHIYYT Hagalx HBr
XauMH YT X3JUI33: «YC YYXIYH YXpUUH TOJTOHFr 6yy
map, Y© M3ODXCYHM XYHUMA TOJrodr Oyy mm63» rax.

What year were you born in?

I was born in the horse year, in the first month of
spring. My wife was born in the dog year. The triplets
are ‘oxen’.

Since there are many of you it must cost a lot surely?
What’s your monthly salary?

I don’t have a salary. I am a herdsman, an indepen-
dent herder. I am rich in livestock but I am quite a
poor man in money terms.

How much is a horse worth in Ovérkhangai
province?

A horse is worth six sheep. Although I used to get a
small wage when I was a negdel member I have now
had no money for three years. But I did get some
prize money once!

Really? What prize?

I have the title ‘front-ranking’ herdsman, and in 1993
the Mongolian President awarded me the Order of
the Pole Star. Let me show you the president’s decree.
Please do! What does your decree say?

The decree says that for making an important contri-
bution to the development of livestock production
Davaajavyn Baljinnyam is to be awarded the Order
of the Pole Star.

What did your wife say?

As soon as she heard the decree on the radio the wife
said to me something strange: ‘You can lead a horse
to water ...’

Notes: The proverb in full says: ‘Don’t press the head of an ox that doesn’t drink,
don’t stroke the head of a man that doesn’t know.’

The negdel or herding cooperatives were the basic structure for collective animal
husbandry from the 1950s until they were disbanded in the 1990s. The independent
herders are apmpiE ax axyiraH or ‘people’s enterprise persons’. The Order of the
Pole Star (Axram ramac, the ‘golden stake’) is one of Mongolia’s top awards for
services to the state.
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HIlmr» Yr

Vocabulary

ax axym enterprise OpoxX to cost

Mall ax axym livestock herding TOPryyH(mi1) leading; first
GasH rich YHAIBBDISI production
ragac(H) stake, pole XayuH strange, funny
Japax to press XOIXYYIIsX to develop
3apaAr decree XyBb HOMBD contribution
nI6sx to stroke HamH(T) wage, salary
HX3p twins mon title

ITYPBaH HX3p triplets qyxan important
HOIIDI cooperative Imargan award
OmoH(T) order apyy poor

Language points
Animal calendar

The dialogue begins with a short exchange about the years of birth
of Baljinnyam and his wife, using the traditional animal names.
Colloquially you say the year’s animal name in the comitative case:
Ba MopsToii. ‘I horse-with’, ‘I was born in the horse year.” The twelve
years in the usual order, with the current equivalents, are as follows:

XyJraHa XwI mouse 1996/7
YX3p XHI ox (cow) 1997/8
6ap xXun tiger 1998/9
TYynam Xua hare 1999/0
Iyy XAn dragon 2000/1
MOTOH XM snake 200172
MOPHH XHI horse 2002/3
XOHHH XXKWI sheep (ewe) 2003/4
MHYAH XU monkey 2004/5
Tax@a XK@l chicken (hen) 2005/6
HOXOH XWI dog 2006/7
raxaf Xu pig (sow) 2007/8

The calendar is the lunar calendar, and the year changes with
the new moon in late January or early February and is celebrated
in a festival called maraam cap.



The twelve animal years are combined with five elements
(max6ox), each having its own colour. Each element and colour
prevails for two years, the colour names having in the first year
the usual forms and in the second year forms used to describe
female animals (in brackets):

Mo, wood blue Xex (XoXerdimH)
ran fire red yaaaH (ynaardds)
IIOPOOH earth yellow map (IapardaH)
TOMep iron white maraaH (LaraardwH)
ycaH water black xap (Xapardus)

This suggests that the years are alternately male and female or
perhaps the animals, although this is disputed. There are special
nouns in current use for many female animals, including yass ‘cow’
and ryy ‘mare’, but not e.g. for ‘ewe’, 5M XOHS.

The animals are usually referred to by the element in ‘male’
years and by the colour in ‘female’ years: 1996/7 is ‘fire mouse’
year, 1997/8 ‘red cow’ year, 1998/9 ‘earth tiger’ year, and so on (for
further details see Grammar summary).

The animals and elements combined create a cycle of 60 years
(12 x 5) before the combinations begin to repeat themselves. This
cycle is called a xapar ‘60’. The first xapam began in 1027, and
the current one (XV) in 1987 (year of the hare).

Note that when used attributively nouns with fleeting n display it:
MOpHH XHJI, XOHMH XHII, MEYHH XWI, MOAOH Max6o], ycal Max6ox.

Traditional names for months

The traditional names for the months are also in use with the lunar
calendar. They are in sequence the ‘leading’, Tepryys, ‘middle’,
nyEn, and ‘end’, amar months of ‘spring’ (xaBap), ‘summer’ (3yH),
‘autumn’ (maMap) and ‘winter’ (eBex) respectively:

XaBPHIH T3PLYYH cap 3yHBI TOPrYYH cap
XaBpPHIH OYHA, cap 3yHBI OYHA, cap
XaBpBHIH amar cap 3yHBI ajar cap
HaMpBIH T3PIYYH cap OBJIMIH TOPIYYH cap
HaMpHIH IYHJ cap OBIEIH HYHO cap
HaMphIH amar cap OBIIMMH ajar cap

The names of the days of these months also relate to the animal
cycle, as do the traditional hours of the day (see page 242).
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Successive converb (as soon as) -uryyr

Baljinnyam says that ‘as soon as his wife heard the decree on the
radio’ (3apiHrmiT pagEOroop coHCOHTYYT) she cited a proverb.
Here are some more examples of what is called the successive
converb (stem plus -BEryyr/-AryyT):

AAaBHIT' SBaHIYYT 99X HpIDD.
As soon as (my) father had gone (my) mother arrived.

The successive converb can also attract the reflexive suffix when
the subjects are the same:

HpsHryyT HL Ham X5I93p3it.
Tell me as soon as he arrives.

HpsETYYT®® HAI X3I55pSi.
Tell me as soon as you arrive.

‘Let it be so’

Resolutions, decrees and other official decisions add to the verb
stem the voluntative suffix -cyra#t, -cyroit ‘Let us . ... The form is
active, but translates better as passive ‘X is to be ...):

J. BaXWHHAMEIT ANTaH ragac OZOHrOOp INarHACYTail.
Let us award D. Baljinnyam the Order of the Pole Star.
D. Baljinnyam is to be awarded the Order of the Pole Star.

Further examples (see below the presidential decrees on ambas-
sadors) include yypsrr axmaac wenmeencyrs# ‘is to be released from
(his) duties’ from the verb wemeemex and TOMIICYraff ‘is to be
appointed’ from TomHmOX.

MOHIOJI YJIICBIH EPOHXUMJIOI'YIUIH
3APJIAT
1997 omnsr 3 nyrssp HOyraap 46 Ynaaanbaatap
capbold 24-Huit epmep XOT
Ilsn»mxaBsmE Cyx6aaTaphr SIT9HH
ca¥flaap TOMHIOX TyXai
Monrox Yncaac Ux Bpuranm, Ymapn Mpnaumpin Harncsr Bant
Yncam cyyx Oun 6ereexm BypsH 9pXT suuEH campgaap
LsnonxaspiH Cyx6aaTaphir TOXOOH TOMMIICYTAil.

MOHTOJl YJICBIH EPOHXHUNJIOIY II. OYHUPBAT




Hargcor Bant Yic United Kingdom
Onn Gereeng Byp»H 3pxT Ambassador Extraordinary and
SHYHMH CaHp Plenipotentiary

MOHTOII VJICBIH EPOHXUHMIIOTYUHH
3APJIAT
1993 ommr 1 myrs»p Hyraap § Ynaaan6Gaartap
capeia 13-mBI emep XOT

3APUM XYHUHI OIOH, MEIJAJIHAP
IMATHAX TYXAH
Man ax axy#dH VAIIBSDISIHAT XOIXKYYIDX3I 4YyXal XyBb
H3MBpD OpYYJIX, ©HIep AaIlWr INUMTSH IIHHD VYIIPHAH Mall
Ouit OONroxol XemeJIMODHAH aMKHJIT TapracHBIT VHOIIK JIOp
gypiacaH  xymyycumiar Morron  YichlH OmHOH — Menaimap
IIarHacyram.

Cyx6aaTapelH OJOHIOOP:
CaMm6yyruita Jlyrapxas — Man ax axy#H 3pasM IIHHXK-
WIT93HUN XYPIDIBHTANH
CEKTOPBIH 3PXJIBrd

AJITaH ragac OZOHIOOp:.

HdaBaaxaBbslH BanXuHHIM — OBepxaHram aiMIHuiH

[lanx cyMbBIH MaJ9uH

MOHTOJI YJICHIH EPOHXMHIIOTY II. OYUPBAT
Hsmaar Yr

Additional vocabulary

AMIKHIT success cyM rural district
ammMT IIAM productivity YEISX to appreciate
ammriax to make use of YVII5D breed

6uit 60arOX  toO create XYPD2ISH institute

mop mypacaH undermentioned new

3apAM certain, some 9pASM INMHXWITD® research

MeRalh medal
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Exercise 7

Translate into English:

1 Epenxuit caimslH yypsrr axiaac IIyHuarmia 2Kacpaiir
4YOJI60JICYTDH. )

Yrceir myyrapanryyr CyXx O4YMIXK aBCaH.

DHD 3apIUTHAr XYYHHIYHA GOJTrOCyraii.

BaTeir 30rcoon XYpIHIYYT siMaa T3p3T HPCHH.

«CoHTrHHO» JyYpsr IacHHAT «COHTHMHO XafpXaH» IOYYpSr TI9K
O6PYUJICYT3H.

s W

Exercise 8
Translate into English the text of the decree No 5. on page 157.
Exercise 9

Match the animal years and elements, e.g. 1997/8 = red (fire) ox:

1 2003/4 2 2007/8
3 20001 4 2005/6
5 200273

Dialogue for comprehension 7 X3

Hesum: OHeolop TAHIDD siMap Oarina?

Kroan: Toenrsp caitxan 6aiiHa. MOHTONN IXWIMAH HXSHX
ollep TOHIIP UAIMBT Gaipmar. Tarssa MoOHTONBIT XOX
TOHIBPUUH OPOH TI'SAdr Iom!

Hesun: Mapraamr smap Gaiix 6ox?

Kromu: Taursp Myyxaiipaa racsH. JlyyTaii 60poo opox ISHS.
Hesum: Hereemep ToHr»p apumax 6osos yy?

Kronu: Maranryii. XyiiTeH eBen 6oloX MIHHXTAA. I'spr

©BoOJI JIynaaxaH Gammar yy?
BamxunnsaMm: OBen rypBaH maBxap 6YpIsr IOM.

Hepum: I'spr smap xamaanratait Gafimar B»?
Manyner 5xH9p MeHxee: 3yyXbir aprajl TYIIIS®p Xamaagar OM.
Hepwm: Ta x>m3H Manrait B3?

Bajkunusm: Bu xo€p 3yyraaq XoHb, Hasi IIaxaM sMaa, apaBXaH
YH33, TaBaH MopbeToi. Hamam Tsmas 6Gaixryii.
Hepnm; Ta smap xuursi B3?
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Bamkunaam:

Kroman:
Memuxoe:
Kronn:

BamxuHHIM:

Kiromm:

BamxunuIM:

Bu xynaradartait. Muuuit 3XH3p Gaprai.

Ta X3O3H XYyXdaTdi B3?

MonooxoH.

Ecyynss 60l0X00p HX MOHT® OPOJITYH sax B3?
Majaap 6asH 007084 MeHreep smyy OarHa. XapuH
6u TBPrYYHUHA MaJTyuH. Mosron YanceiH
Epenxmitnerdy Hamair Menanuap IIarHacaH.
I'spruii ToHL 0y I'SCOH T'HI337

DXHSp Hagam, yC YYXI'YH YXPHHH TOJXroHr Oyy JHap,
YT MBIDXTYH XYHHMHA TONrOHr Oyy MiIb3 IdXK XB3JICHH.

Note: Not all Mongols accept a front-vowel version T@8p of the word Tasb.



8 Iomoo X®>MXMXK
HB3I' OITOJI

Look before you leap

In this lesson you will learn:

About shopping in shops and markets
Verb forms for 'when' and ‘while’
Admonitory verb form (don't forget!)
How to say ‘shouldn’t’

Russian words in everyday use

Dialogue 1 M

Manaitxaap maxuan ydmaayyasspsi!
Please call again!

Bat and Delgermaa are out shopping and decide to try a new grocery

store.

OaarspMmaa:

Bar:

HaiarspMaa:

bBar:

HaarapMmaa:

bar:

Ianrapmaa:

Bar:

HIue» meHuNH INPArYyp sBax yy?

Ilenuits mauryypss? IOy B»?

Illenmitn A3ATYYp raasr 601 XOPHH HOPBOH IATHAH
aXwWlaraatam XYHCHHMEH JI3JITYYP.

3a xoéynaa 10y 10y aBax 6uin»?

Bupsun aBax roMHBI XarcaanT Gaiiraa.

Oo 3yiiTei. Bu xapaamaxssa. Baiixyy nait, Oymaa,
XaaxaH YXpHHH Max, TeMC, JyyBaH, Gaiiaa, Tapar
rox 6afiHa. Aa Gac XapaH IaaHbl YHATSHIHHAH
UIAJ HAT X3PIITHH oM GaitHa. MaHai XXOpIOHTHITH
rapa3J HIATYHXCAH.

Unu yHpmaa, yyx oMaa OGMYHX33 MapTcaH OailHa.
3a Hor mmn «Bbara GaHgw» apxM, HST MM Haraad
Japc, JepBeH caB palllaaH yC aBhA. MaHain Tajix
6uii 1oy?



Iparspmaa: Buit, Oui. OunrmepuilH Taldx HOyycaaryi ©OadcaH.
XapnH HOT KWIO cafixaH Taful H3MX aBbs.

Bar: Taree, Toree. lammn ux yHOTH OadHa mryy. Har
KHJIO Hb HOT' MSIHTA TOPBOH 3YYH Terper rax OaifHa.

IIanrapmaa: 3a omoo xodéymaa Kacc pyy ouMmxX OHuyynse. X®oH5H
Terper Goax Oanraa 6oa?

Kaccumnn: 3ypraaH MsHra HaiMaH 3yyH NOYWH TOrper.

Bar: 3a Gagpnanmaa! Baspraii!

Kaccuun: Basprait! Manatixaap zaxuan YAIWIYYJI33pai!

DeLGeErMAA:  Shall we go to the new night shop?

BaT: Night shop? What's that?

DeLGERMAA:  The night shop is a grocery store (food shop) which
works 24 hours.

Bart: So what are the two of us going to buy?

DeLcermaa: We do have a shopping list.

BaTt: Oh right! Let me take a look. It says black tea, rice,
some beef, potatoes, carrots, cabbage, and sour
cream. Ah, and (we) need a 60-watt light bulb. The

. light in our lavatory has burned out.

DeLGcerMmaa: You forgot to write down the drinks.

Bar: Well, a bottle of ‘Baga bandi’ vodka, a bottle of
white wine and four bottles of mineral water. Do we
have any bread?

DeLcerMaA: Yes, yes. Yesterday’s hasn’t been finished. But let’s
add a kilo of nice bananas.

Bart: OK, OK. Bananas are certainly expensive. One kilo
(of them) is 1,400 tugriks.

DELGERMAA: So now let’s the two of us go to the cashier
(checkout) and get our bill. How much (many
tugriks) might that be?

CASHIER: 6,840.

Bart: Thank you. Goodbye.

CASHIER: Goodbye. Please call again (lit. be served by us
again).

Hlwr» Yr

Vocabulary

aXWaraa  activity caB(H) container

Gaxyy black (pekoe) tea TaJIx(H) bread
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GaayyIsx to get one’s bill YHOTOHR expensive
raun banana XYHC(H) foodstuffs
XATCaauT list amineH(r) lamp
3y#ATOH right, correct YHANSHTHHH NIAX light bulb
naa(H) candle; watt maTax to burn out

Language points
Voluntative for short actions

Bat says, Bu xapaagaxma ‘Let me take a look.” This first-person
voluntative form used for short actions is constructed with the
derivational suffixes -aamax- (-oomox-/-eemex-/-s»msx-) plus the
voluntative suffixes giving -aamax-ss (-00ZOX-b&/-00N6X-be/-3[5X-
se) added to the verb stem (in this case xap from xapax):

Bu Gmasemasxpe. Let me jot it down. (from Gmumx)
Ba opoomoxsé. Let me pop in. (from opox)

Imperative for short actions

For short actions, as with the voluntative forms above, there are
three second-person imperatives:

-aanax (-00moOX, -0616X, -39[9X) the stem imperative

-aafiaxaaq (-00mOX00Y, -00/I0X66d, -39A9Xx954) the polite -aau

-aajiaxaapait (-00[0X00POM, -06/10X00pH, -93IX39paii) the
future imperative -aapagi:

Xap! Xapaamax!
Xapaaa! Xapaanaxaay!
Xapaapait! Xapaagaxaapa#i! Take a look! (from xapax)

Buga! Brusspsx!
Bryssa! Brassmsxesyg!
Buusspsit! Baussmexsspait! Jot it down! (from 6mumx)

Causative verbs

The verbs 6muyymsx and yimwryymsx are causative verbs based
respectively on 6mamx ‘to write’ and ylurumx ‘to serve’: to have
someone write something (i.e. the bill), and to have someone serve
someone (i.e. the shopper).
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Delgermaa says,

3a omoo xo€ymaa Kacc Pyy OYMK OHIYY/be.
So now let the two of us visiting the cashier have (the bill)
written out.

In turn the cashier thanks her and says,

Magaiixaap pmaxman YHATLIYYIDSDOH.
Please have yourselves served by our people again.

Intensive verbs

The perfective verbal noun maramxcan is derived from marax ‘to
burn out’, ‘burn up’ by insertion of the derivational suffix -wmx-
(describing a sudden or unexpected action, see page 87):

MaTyaxcan GaiHa. It’s burned out.
There is a similar form based on the perfective converb:

BaThir HpsXoj miaTYmxaaf Gatficaws.
When Bat arrived it was (had) burned out.

Other points

The word 6msmxs» used by Delgermaa is the present-future verbal
noun 6mwmx plus the reflexive (accusative) ending -33: “You have
forgotten your writing of the drinks’ yamaa yyx iomaa being also
with reflexive -aa.

As indicated by the final 6ox Delgermaa’s question to the cashier
is rather tentative (see page 118): ... 6omx 6adiraa Gom? ‘(How
much) might that be?’

Exercise 1

Translate into Mongolian:

1 Potatoes are not expensive. They are TS00 for half a kilo.
2 Do we have any bread? No. Yesterday’s bread is finished.
3 Where is the checkout? Let’s go and pay.

4 How much would that be, T8,743?

5 How many dollars is that? T8,743 is about 11 dollars.
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Exercise 2

Give the ‘short-action’ voluntative and imperative forms for the
following:

1 Let’s find out! Find out!
2 Let’s go! Go!

3 Let’s pop in! Pop in!

4 Let’s take! Take!

5 Let’s give! Give!

Exercise 3

Reorganize your shopping list to separate foodstuffs from other
purchases:

YHHTSHTMAH  IOMJ, TajlX, 3airyyp, XYpX, JaBiax 6Hymr,
XKOpPJIOHTHAH ILiaac, Gaimaa, Xafd, XOHMHBI Max, TOMC, TaBHYp,
aapyyJs, XxapaHjaa, apxu, Iaf

Dialogue 2 M

Moumryypssc apait xsMuxam yy?
Is it a bit cheaper than the shop?

Bat and Delgermaa talk to Julie and David about going to the
market.

Hanarapmaa: Ynaan6aataprT HOr yes GONBOJ XYHCHHMI XaHTaMK
HX cafiH 60x33. Om00 10y 1 60 10y aBY 6010X00D
GaitHa.

Kronu: XaMrufiH cafiH XYHCHMIl 3aX aib Hb B9?

Bar: Ynaau6aarapt «JlepBeH yym», «Janai 33%», «Xap

XOpHH», I93]] OJIOH XYHCHHA 3ax O6ui. Xapun
«lanmait 99x» 3aXbIl’ XaMIHHH CAidH Hb I3I3T IOM.

NeBunm: «Jlamat 39XK» 3aX xaaHa Gafgar B3?

Hsarspmaa: «[lanai »9X» 3aX YICBIH MX ABITYYP33C ypariiaa,
YICBIH IIMPKMHAH OapyyH Taiy Oafmar.

Kronu: Saraanm sH® 3ax cadiH rox?

Bar: Ynaan6aaTapT aMbpIapiar ragaafblHXaH HY 3aX Pyy

OYHX, THM3C XYHCHHMN Oapaaraa aBax WX OypTai.
Yuup HB XYHCHHH O6apaaHBl COHIONT CaNTail.
Kuuiean6sn sH3 OYpuAH MaxaH, CYyH GyTasr-



Hesug;
Bar:

Kronu:

HparspMmaa:

Hesun;

DELGERMAA:

JuULIE:
BAT:

Davip:

DELGERMAA:

JuLie:
Bar:

Davip:

Bart:

JuLIE:

DELGERMAA:

Davip:

IDXYYH, JKHMC, HOT00,
XHTHOMAI9C alb XYCCOH3® COHTOX  6OJHO.
Isnxuiy anmaprafi oOJOH TOPJMWH XYHCHHE
6YTI3rIDXYYH BHAE OHIA.

Yu» Hp siMap B3? JIanryypssc apait xaMmuxaH yy?
Ep =s ramryit. Beeneep Hb aBOanm Oyp cauH
XsIMIapHA.

Bun Mapraanr eriee «[lamai »5xK» 3aX pyy sBMaap
GaiiHa.

Ta Hap «Jlamaim »3X» 3ax pyy oumHroo «MoHron

OJIOH TODIHUHH YUX3D,

HOM»-BIH  IPJICYYpPT opoox sBaapait. Hapan
AnTaHrsp3iuiH  «MOHTOJ-aHIVIM  TONb» HATHHUI
aBaapamu.

3a 6oxmoo GoXHO.

Compared with before, food supplies in Ulan Bator
have improved. Now one can buy anything at all.
Which is the best food market?

In Ulan Bator there are many food markets, the ‘Four
Mountains’, the ‘Sea Mother’, the ‘Karakorum’. But
they say that the ‘Sea Mother’ market is the best.
Where is the ‘Sea Mother’ market?

The ‘Sea Mother’ market is south of the state depart-
ment store, on the west side of the state circus.
Why do they say this market is good?

The foreigners who live in Ulan Bator very much
like to visit this market and buy their foodstuffs
there. This is because the choice is good as to food-
stuffs. For example, from all sorts of meat and milk
products, fruit, vegetables, all kinds of sweets and
jams, you can choose which you want. There are all
kinds of world famous food products there.

What are the prices like? Is it a bit cheaper than the
shops?

Actually not bad. If you buy in bulk there are good
reductions.

We would like to go to the ‘Sea Mother’ market
tomorrow morning.

While you’re on your way to the ‘Sea Mother’ market
please drop in at the ‘Mongol Book’ shop. Please buy
me a copy of Altangerel’s Mongol-English dictionary.
Certainly.
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IIImas Yr

Vocabulary

6ooHOED bulk, wholesale cairai good as to
GYTe3rIeXYyYyH product COHTOJIT selection
raMryi not bad COHT'OX to choose
Iyymax to call TONB(H) dictionary
IoNXWin amgaprai world-famous XaHraMX supply

€p Hb actually XAMIIpax to reduce price
XHUTHIMST jam IMpK circus
KHII33N657 for example TUXBP sweets

3ax market

Language points
New constructions

Delgermaa says: Yiaan6aatapr msr yes 6omsox XYHCHHHA XaHTaMX
ux ca¥iH Gomxss. As 6omeoxn (‘if you reckon’, conditional converb
of Gomox) can mean ‘compared with’ and Hsr yes Gomeom means
‘compared with one (i.e. earlier) time’, the sentence reads:
‘Compared with before, food supplies in Ulan Bator have greatly
improved (become very good).” Delgermaa continues: Onoo 0y I
6on 10y aBa Gomoxoop GatHa. Here 1oy n 6Gox 1oy is the object
of the verbal construction and means ‘anything at all’, while asa
6omoxoop Gaitma (the verbal noun 6omox ‘to become’ plus the
instrumental case ending) indicates how things have turned out:
‘Now one can buy anything at all.’

Attributive nouns and fleeting n

When nouns describing substances or materials are used attribu-
tively fleeting n will appear (see page 56). Further examples:

MaxaH XOOJ meat dish (Max)

CYYH GYT®3IIsXyYH milk products (cyy)

MOJIOH DIUIBI wooden goods, furniture (Mox)
MOpHH Xyyp horse(head) fiddle (mops)

However, an attributive fleeting n is sometimes coined for words
which don’t have it: yypsr yrac ‘cell phone’ (yyp), and even for



Russian words: 6GeTroHOH rapaam ‘concrete garage’ (6eromH),
mracTMaccad moHx ‘plastic window’ (mracTMmacce), etc.

Taking the opportunity to do something -nraa

This is a form of the verb which suggests that a person should take
advantage of one action to do another. The subjects of the two
clauses have to be the same. This so-called ‘opportune’ converb is
formed with the suffix -#raa (-Hroo, -Hree, -HI33):

Ta 3ax pyy OYHHIOO JSITYYPT OPOOJ sBaapaii!
While you’re on your way to the market call in at the shop.

Bu Gamk pyy smamras CyX®iHA oumMoop OaiiHa.
As I’'m going to the bank I'd like to call on the Siikhs.

Telephone numbers

Six-figure numbers are spoken as three groups of double figures
XX-XX-XX, and five-figure numbers as XX-X-XX:

Mog-Kop TakcH kKoMnaHmit yrac Hb 314299 (rywsm Her
JouHH XO&p epsH ec), MOHron TaKCH KOMIIAHHMA YTac
55355 (TaBHH TaB IypaB TABHH TaB).

Hamsar Yr
Additional vocabulary

Russian words in common use

Mongolian has acquired from Russian many everyday words as
well as technical and political vocabulary. Several have already
appeared in earlier lessons (kacc, oowmp, aBToGyc, Topr). Often
they describe clothing, furniture, food, etc. introduced into
Mongolia during the period of Russian influence:

CLOTHING:

KOCTIOM suit, dress mumXKakK  coat

copounk (copouka) shirt Ty shoes

6oruHk (6orunku) boots nnatee  dress, frock

6piok (6prokm) trousers gyeMofaH suitcase

KapMaH pocket pasMep  size KypTka jacket
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Most words beginning with the letters x, m, p and & have come
from Russian, but they have acquired Mongol pronunciation and
in some cases their spelling has changed. Note that napg can mean
‘park’ e.g. soomapk, but that aBromapk means ‘vehicle fleet’.

HOUSEHOLD:

IIATK (TIUIHTKA) hotplate, cooker xmin Gammon  gas cylinder

KOCTPIONIb (KacTpIois) saucepan BaHH (BaHHA) bathtub

Mebeipb furniture Kpeciio armchair

npucraBk (mpucraska) video recorder rapaam (rapax) garage

noxee3n(H) entrance hall,  poserk (poserka) socket
lobby (flats)

The Mongolians have made a joke of the word koEBAK on the basis
that it consists of two Russian words koms ‘horse’ and sx ‘yak’
and can therefore be translated into Mongolian as Mops capaar.

BapeHb (Bapenbe) jam cajar salad
nevyeHb (medYeHne) biscuits KoHcepB  canned food
IIaMITyHb shampoo IIpoKaT hire

Other points

Like the present-future verbal noun 6mamxes (Dialogue 1), the
reflexive (accusative case) is used with the perfective verbal noun:
-I'93C alb XYCCOHDD COHroX Gommo. This means that from among
the foregoing list of items (the last having the ablative suffix) one
could chose whichever (ams) one wished (xyccemss). Note amp Hb
‘which of them?’ in Xamruita ca¥im amp BL B3? ‘Which of them is
the best?’ and ... xaMruiH cadiH Hb ... is the best of them.’

Exercise 4

Answer the questions in Mongolian:

YinaanbaaTapblH XaMTHUH caifH XYHCHHM 3aX alb Hb BD?
«Jlamai 93x» xaaHa Oaiimar Ba?

Slaraax su® 3ax cayiH rox?

YH? Hb Ooaryyp®sc apail xamuxaH yy?

«Jlama#t 99k» 3aX pyy faxX sBax B3?

W =



Exercise 5

Translate into Mongolian:

1 While you’re in the shop buy some bananas.

2 The foreigners living in Ulan Bator like to go to that shop and
buy their drinks there.

3 You can choose what (which) you want from all sorts of furni-
ture there.

4 On the way to Mongolia I would like to spend two nights in
Moscow.

5 What is your phone number? My phone number is 474339.

Exercise 6

Translate the following text into English:

Wx menryypuiie 1-p JaBXapT XYHCHuIA Gapaa Gadmar. bu eHeemep
oriuee TalxX, CYY, MaX, BJICOH YHX3p aBCaH Y4YHD TOHHADIC IOM
aBcanryl. XapuH 2-p HaBXapT rapt{' DPOITAN XYHUM XYBLACHBI
Tacart OYMXX HSI yJaaH IaML y3i193. B KaccaHjg MOHIee ereej
Xynajgaryaac [amiaa asnaa. Mx XparyypuiiH 3-p HaBXapT 3pAOrTaA,
SMBITOH XYHMI sH3 OypHWiH XyBuac 6mi. Bm rypaemyraap maBxapt
rapcanryii. 1-p maexapr Oyyinaa. Hamadir ToHOm®sC rap4 sBaxap
TaBaH Har 6oimx 6ais. I'agaa TsHrap cafixaH Gaitmaa. bu raptes
Xapuag, IIMH® L[AMIaa OMCOX, SXHIPTIUIDD XaMT KHHO Y33X33D
KHMHO TeaTp JIyy $BJaa.

Comprehension exercise: See how far you can follow this cartoon
story, which illustrates the colloquial use of several verbs in -4Bx-,
the imperative and the past perfect.

Key to cartoon on page 170

B xyH MeH Yy?
Am I really a man?

1 Ym XyH IOAT XHYDSXK SBaal KapTHLIXaa TAJIXBIT aBaaJy HpPX
Jagax yy? YamHa!
Could you try like a man and go and buy our bread ration? Yes,
I could!

2 «Xyyx5h HacaHA XYPraX erjer rajT TOp2r XspB?d ...»
‘If there were a train taking one back to childhood ... (words
of a popular song)
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3 Yxsp TomrolUrdMxoopm XYH fadipiaa rsM !
Having grown an ox’s head you bumped into someone, you
trouble!
4 WKer MEHS X6l A39p THINTYYAXI?5!
(My) ass, you trod on my foot!
5 3aBaan raxafi MEHb XypAaH MOHTee er!
(My) dirty pig, give me your money quickly!
6 Xymrafd Myyp LapaiirawWxaaf, XypiaH asaaj 3aim!
(You) have taken on the looks of a thief cat, take (it) quickly
and clear off!
7 Deox 33! By XyH mHMr SBX dYaucaHTyil!
Mummy! I wasn’t able to go like a man!

M6H really am/is/are  xapT(H) ration card

raMm trouble HIIXKHUT ass, donkey

3aBaaH dirty Xyaraig thief

qanax to be able to XHY39X to try

3afnax to clear off xyprax erex to (help) take, deliver
MYyYD cat Iampax to bump into
ronroiox to form a head  (Tomroitmuux to form a head quickly)
CHIITDX to tread (rursunx to tread suddenly)
mapaiimax  to look like (uapaiuramx to suddenly look like)

There was food rationing for a brief period in the early 1990s.

Dialogue 3 M

Apait gaEap MyyTa# ydpaac
Because the quality is less good

David and Julie go shopping in the market.

Kromu: DH? ycaH Y35M HSMap YHAITOH BD?

1-p Xypmanmare: YcaH y3sMm Haimrad (HaliMaH 3yyH Terper) Gaix
LB 193.

2Kronu: Apan xsaMmuxaH OaitHa yy?

1-p Xymammary: baiiHa, XapuH XATalbIHX.

Hesum: XSATambIHX T3AST YUHL 10y I'SC3H yr B3?

1-p Xypmampmary: XsaTagblHX 60JI0X00p apail daHap MyyTad Oampar
rauer oM. THHAM ydpaac apad xsmj Oafiraa oM.
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Hesun;
Kromnu:

Hepun;
Kromnu:

1-p Xynpanmaryg:

Kromnu:
HeBum:

2-p Xypanmary:

Kiromu:

2-p Xymanmard:

Kromm:

2-p Xynmammary:

Kromm:

JuLIE:
SELLER 1:
JuLIE:
SELLER 1:
Davip:
SELLER 1:

Davip:

JULIE:

Davip:
JuLie:
SELLER 1:
JuLIE:
Davip:

SELLER 2:

3a TuAM 6o YHOTOM Hb Op9p 6mM3 »9. Hapan
HOT KHJIOT 6reed.

Ta caitH y3»X aBaapait. JIoJ00 XOSMIKHXK, HOT
OLTOJI T3 MOHTONBLIH caWxaH yr Oaipar oM.
Oe 3a, Gaspnamaa. XapuH THAM IIyy.

Ta mapryysai!

3a HaliMaH 3yyH Terper ereepsi.

Baspnanmaa. Baspraii.

Bu TYII (TyproH YAIYMIT99HMAIM LBT)-35C SHXYYP
aBmaap OantHa. Hsr «Kamen» sHXyyp, Hor
Iya3H3 ereed. fIMap yH3Ti B3?

Ecen 3yynm terper. Illynsu3 xopun Terper. Byrn
€COH 3YYH XOpb.

Hsr maas «®anTta» ervux.

«®PaHTa» JNOJOOH 3yyH TOrper.

3a Mait 9H® TaBaH MJHIa TOrPETHMH ISBCTPT.
Xapuynt MeHTee aBaapait. I'ypBaH MsHra rypean
3yyH HasiH TOrper.

3a 6Gasgpnanaa.

How much are these grapes?

Grapes are eight (hundred tugriks).

Are there any cheaper (ones)?

Yes, but they’re Chinese.

What do you mean, Chinese?

It means that because they’re Chinese the quality is
less good (‘more bad’). That’s why they're cheaper.
In that case (‘if that’s how it is’) the expensive
ones are certainly better. Let me have (‘give me’)
a kilo.

Take a good look before you buy. There is a nice
Mongolian saying: ‘Measure seven times before
you cut.’

Oh well, thanks. You can say that again!

Mind you don’t forget!

So that’s (‘please give me’) 800 tugriks.

Thank you. Goodbye.

I want to buy some cigarettes at the ‘fast service
point’ (kiosk). A (packet of) Camel cigarettes and
a (box of) matches. How much is that?

900 tugriks. The matches are 20 tugriks. Altogether
920.
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JuLIE: Let me have a can of Fanta.

SELLER 2 Fanta is 700 tugriks.

Davip: Here, take this 5,000 tugrik note.

SELLER 2: Here’s your change, 3,380.

JuLIE: Ah, thank you.

Hlwas Yr

Vocabulary

TISBCTSP banknote X5MXHX to measure
naas(H) can, tin bicly (sales)point
OTTIOX to cut JaHap quality
TYPI3H quick, fast mmB final, emphatic
ycaH Y33M grape(s) IOYA3H3 match(es)
XapEyAT MEHTe change STHOKYYD cigarette(s)

Language points
Admonitory form of the verb -yyzai

Julie says to David, Ta Mapryy3ait ‘Mind you don’t forget!” The
suffix -yysait (-yysst) is added to the stem (in this case,
of Maprax ‘to forget’). Other possible translations include ‘Make
sure you’re not ..., ‘Make sure you don’t ...” or ‘Be sure not to
(be) ...

IOmaa Mapryy3sait! Don’t forget your things!
Verbal noun plus dative/locative: ‘when’

‘When’ may be translated by adding the dative/locative case ending
(appropriate vowel plus -x) to verbal nouns: 6a#ix-ag ‘when being’.
The tense is governed by that of the final verb. Where the two
clauses have different subjects, as we have seen one of them is
given the accusative case ending:

Hamadr Gara Gadixay MaHaiix xenee OalficaH.
When I was little, my family lived (were) in the country.

Bater ropre® oumxop Isarspmaa Gadixrydi GaicaH.
When Bat went home, Delgermaa wasn’t there.
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If the subject of both clauses is the same, a reflexive ending is
added to the verbal noun after the dative/locative suffix, e.g.

Bar rsp'raa. OIMXHOO XypHaH SBCaH.
When Bat went home he walked quickly.

oloyTaH Oaitxmyaa when/while a student.
Similarly: otoyram 6aitxaacaa since becoming a student
Vowels in Russian words

In Russian words stress is unmarked and irregular. The Russian
for ‘garage’ (rapax), stressed on the second syllable, is written
rapaam in Mongolian. The spelling of words of Russian origin in
Mongolian often does not conform to the Mongolian rule that front
and back vowels do not mix in the same word. For example, the
word Kypc meaning ‘course’ seems to be a back-vowel word but
takes the plural suffix -yyn used with front-vowel words: KYPCYYH,
KypcyymaiH ‘of the courses’, etc. Compare this with the word KypH,
‘Kurd(ish)’ which has the regular plural Kypmyym(sm). Similarly
Mysed ‘museum’ forms the plural mysesmyyn.

Another example of mixed vowels is found in Kpemvwim
Taraapyyn ‘Crimean Tartars’. In Mongol words the letter bt appears
only in the accusative and genitive back-vowel suffixes. The
Khanate of Crimea, founded in 1443 as one of the successor states
of the Mongols’ Golden Horde, became a vassal of the Ottoman
Turks in 1475 and the Crimean Tartars were gradually Turkicised.
The Crimea was annexed to Russia by Catherine the Great in 1783.

Some Mongolians consider that the words KpbM and Kpemuisn
(Kremlin) were both originally Mongol, derived from ‘kerem’
meaning wall or citadel (in modern Mongol xspam - the Great
Wall of China is called garaas x3paM). The white limestone walls
of the original Moscow Kremlin were built in 1367 and attacked
by the Mongols in 1382. The Crimean Tartars tried twice to capture
Moscow, in 1571 when they destroyed everything except the
Kremlin, and in 1591 when their attack failed.
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Cap muHWAHE 6GasgphiH YATIAITSD

XyacHE# GonmoH GapaaBEI 3aXyyx OMIiH ca®
«llanait 99xK», «JJopBeH yyn» 39par «Adxrai» (XxyyuHaap 34 myrssp SMUIAH

XYHCHHI OHTYY 3aX xo€payraap caH), «dpmeu» 6ypsH» (Temep
capei 7-Hn 10-19 maryypan 3aMbIH KOJUIEXHIAH GapyyH ypH Talf,
axunnax, 8, 9-uy amapHa, 10-Haac OGaipnanar), «Haxua» (xyyunaap 15
OIPHITH LATrWiH XyBaapbT OPHO. Ayraap sMuitH caH), «Hapas Tyym»

XyHcHHR «XY4IMT IIOHXOp», 6apaadbl (Xyy4Haap 3 Hyraap SMUIH caH)

TOB 3aX, «Xap XOpHH», TEXHUKHAH OMHHH CaHTyyl 24 maraap axXmjjiasa.

«Jla Xyp®3» 33par 3aarabi 3ax

xoépayraap capein 7-um 10-17 Huiitedta xo0Ix

naryygan axunnaan, 8, 9, 10, 11-uuii HUATHAR YATIHUITS9TOH XOOIHBI

OIpYYASH amapd, 12-Hooc enpwitH ra3pyyxn xoépayraap capbiH 8, 9-HI

Largig XyBaapHap aXmiulaxk SXDIHD. aMapy, Oycan enpyvyad], efpHiH
HAardiH XyBaapMap aXXKWJUIaHa.

I'sp XOpOOIIHIE YCHEI XaHTAMX Yinnssp, 6alryyIarbiH I3prausx

Tap XOpoOMIBIH yC TYr®3XK OadiipyyX TIyaH3, IaiHbI ra3pyya TYIIHIISCOH

xoépnayraap capeid 7, 10-um 10-14, raspbIHxaa axwuulax Iaruiig

16-20 maryyman axkuiiax, 8, 9-HI  XyBaapuUir MOpHOHSO.

amapHa. Bycanm expyyIsn eipuiiH

UaruiH XyBaapuap yinuwians. I'sp  Jlyiaamsr xaHramMx

XOpoonos1 GOJI0H OPOH CYYII, MymaaHsl 1IyraM CYJK3®HHA Ia3pblH
YHTYUIr29HAN Ta3pbIH YCHEI IUCHeTYep, XapuylJlaratad XUXyyp
XaHTaMXTal XOJOOTACOH CaHAI, 24 naraap axHIax, XyJaaH

XYCONTHHAr YC CYBrMAH alINIJIANTHIH XAHraMKTal XOJNOGOTHCOH CaHal,
raspeig 452730, 450208 nyraapein xycantuir 343047, 342978 nyraapbin
yrcaap 24 1araap XyJI»3H aBHA. yTCaap XYJ99H aBHa.

Xynanmaa Hwitraltas 195B5p

Xo€p »®IKTM XYHCHUHA H2Iryypyvi ABtobyc, Tpomneibyc xo€pmyraap
Xoépuyraap capbi 8-unm amapd, 9, 10, capei 7-Hpy 7-22.30, 8, 9-mHumH

11, 12-ax 10-17 naryyman axwuiasa. eupyynsp 8-22.30 wmaryymag,

Hosr 55mx1oil XYHCHHA IOATYYPYYHR 8, yimrumnas. Xoépayraap capblH

9-un amapuy, 10, 11-um 9-17 mar 10-Haac egpuiiH XyBaapuap

XYpToa aXuilaHa. 24 UaruiH aXXWIUIaHa. Takch Xo€puyraap capblH
YIUITYHIITS3TOA XYHCHHMMA J9Aryypyyn 7-Hnm 7-23, 8, 9-unm 9-23 mar xypraa
aMpaxTyd. AX VHUIIBSDHIAH 0GapaaHbl aXXW/UTaX, 24 maraap Oyyanara
mearyypyyn 8, 9-up amapnHa, 10-HN  XyI99H aBY YAINYMIIHD.

10-17 parr axumiax, 11-ussac

OIIDUMH Xypaapuap azKwilIaHa.
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Hasmaar Yr
Additional vocabulary

6mTYY closed; covered TYrssx to distribute
ryas3(n) restaurant TYIATISX to depend on
3aarai open, open-air XapHymJiara responsibility
Haxma bud X0X60rIox to be connected
CaHaJ opinion, view XYCAT request

cysar channel mIyram line, route
CYJDKBD network, system 9DITK shift, turn

Cap nmmEmite Gasp: operating hours of markets, pharmacies, shops
and services over the new-year holiday or maraam cap. The Russian
macnersep (from the English ‘despatcher’) means ‘controller’. See
Exercise 9 for comprehension practice.

Other points

The expression xapun THiM myy ‘but certainly’ means ‘You can
say that again!” or “You've said it"’ Note also the terms xapmymrr
Menre ‘change’, ‘answer money’ and 3apgrait MerTe ‘small change’.

Exercise 7

Translate into Mongolian:

1 Mind you don’t drink any vodka! Mind you don’t fall asleep!
2 When I was small I used to live in London.

3 When I went into the hotel my wife wasn’t there.

4 Mongolia is a country worth visiting.

5 In winter the mountains are a place one shouldn’t go to.

Exercise 8

Translate the text into English:

Xannaa xo€p HOTOOH XapaHAaaTail Gaik»d. TyyHHH Hai3 Bysau
OXHMHJ HOTOOH XapaHjaa Har 4 Gamcadryil. Byss oxum:
—Horoon xapampmaaraa Hagapy Her ereeu raxsj Xamuaa,
—DXK93C acyyymxaal erbe r3B. Mapraami Hs XHIDDIHAH
3aBcapylaraap TSp Xo€p HaxXuH yyasaan Bysm:
—Bax 4MHD 10y I9X GaitHa? rsx acyys. XaHmaa,



—D9X 4 er J Isx OaHa. AXaacaa acyycaHryd A»® I'9B. BysH:
—3a sax B3, axaacaa acyyraapa@ roB. (YproJixisia Oui)

Exercise 9

The chart on page 175 shows services available in Ulan Bator over
the new-year holiday:

On which days will the food markets be closed?

On which days will the food shops be closed?

When will the trolleybuses run on 8th February?

Will ger districts have a water supply over the holiday?

Will flat dwellers be able to register a complaint about the
heating and hot water supply?

wm A W=

Exercise 10

Translate the text into English:

Barm: Bup XoHMHOOC 10y aBy aimumriagar 6unss?

Cyparuy: Hooc. -

Barur:  3yirsii. Hoocoop 1oy xuitgsr Gum»s?

Cypary: Mbsapxryi.

Barnn: 3a TOre®J, YMHHN NAJBTOr I0Yyraap XUHCOH oM 057
Cypary: AaBblH XyY4YHH HaIbTOTOOP XHHCHH.

Exercise 11

The chart on page 179 shows train services from Ulan Bator:

1 On which days can you catch the No. 6 train for Moscow?

2 When does the Moscow-Beijing train leave Ulan Bator?

3 What other train services are there from Ulan Bator to Moscow
and Beijing?

4 When does the train from Baganuur leave for Ulan Bator?

5 In which direction is No. 212 train an overnight service?

Dialogue for comprehension 8 X1

Bar: 3a xoéymaa 0y 10y aBax Omi»s?
IOearspmaa: TaHg aBax IOMHBI JKarcaaiuT Oairaa.
bar: bu xapaapaxbps. Llai, yuxsp, TypHi, XaaxaH raxaud
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Max, TeMcC, yjlaaH JIyyBaH, YJNaaH JIOOJb, aapyyil I3k
Oaitga. Aa Gac XypyyH 3aif X5pSrTod oM GaiiHa.
MaHa#i rap YMAASHIMIH 32l casxad JYYyCUYHXCAH.
Manaiin tanx 6un roy?

Hdparspmaa: Bafixryil. Ounrnepuiin Tanx myyccad. Bac xarac Ko
CaffXaH ycaH y35M HOMX aBbBi.

Bar: Toarve, Toree. Ycan y3oM ux yH3TS# GaitHa myy. Har
KHJIO Hb H3I MSHra JOJOOH 3YYH TOrper sk OaiiHa.

Honrspmaa: Xspeu Terper Gomx 6adiraa 607?

Kaccunn: TaBan MsHTa rypBaH 3yyH HasH Terper.

Bar: 3a Oaspnanaa. Baspraii.

Kaccumn: Basprait. Manaiixaap gaxuan YHAIWIYYI33P3H.

Bar: «Hapantyyn» 6apaansl 3ax xoa 6umI. 3ax pyy Xamr
SABBA.

HaarspMaa: Toree. Bu muH» Manraim aBMaap GafiHa. DH5 caiixaH
Majrayi sMap YHST3# B3?

Xypangara: XOpUH MSHraH TOIPErHOOC SIpHHA.

HanrapMaa: Ta yH®® XaaxaH TaTaxryd 1oy?

Xynanmary: 2Kaaxan Tatax 6Gommo myy. Ta X5093p aBMaap
GaitHa?

Ilanrspmaa: ApBaH 3ypraaH MsHTaap aBbi.

Xymanmard: Apa¥t Gara GaiiHa. ApBaH HafiMaH MSHraap as.

Hsnrapmaa: Apail yH9TSi GaitHa. ApBaH NONOOH MSIHTaap aBbs.

Xynangara: 3a, 3a, aB, aB.

Hanrapmaa: Bu rapres xapunaa. Smapy Gaina. Ta «JTaman Dazx»
3ax pyy ouuHroo «Monron T5»Bop» KOMMOaHUAp
opoof, updspan. buiasHn OBepxanral aimar pyy
sBaX aBTOOYCHBl LATWAH XyBaapb X3porTan GaiHa.
Ta mapryysaii!

rypun  flour (ynaan) ayysam radish Tarax  to reduce
3ait battery  rap wmimeH(r)  torch

For the attention of railway passengers (see p. 179):

Apart from the below-mentioned trains, no changes have been
made to the timetable (for other trains).

a4aa-CyyIIbIH goods-passenger eepunent  change
93P AypHCaH above-mentioned Macinrab map scale




TanT Topresp 30PIMIYILIH AHXAapanf,

1. BosXxuH - YmaamGaarap -
MockBarufin 4YUIIBIL $ABaxX 3
oyraap TainT T par 6 Hgyraap
capbiH 12-HOOC  BXJI3H
YnaanGaarapr Ilypss
rapuruia 13, 16 mart HpX,
13.50 marr sBHa. MockBa -
Ynaan6aarap - Bosxwunruiia 4
Oyr33p TrajntT Tapar 6 jayraap
capbIH 8-maac 9BXIIBH
YnaauGaarapr HsiM rapuruitn
7.38 mart upx, 8.08 marr sBHA.
2. Ynaan6aatap - B33XMHTUITH
XO0OpoHI siBax 24/23 nyraap
TaJT TAPAT 6 Ayraap capelH 12-
HOOC BXJIDH YinaaHGaarapaac
IIyp»B rapurr 8.08 marr sBXK,
Bosxuny baacaH rapHrHiiH
15.33 part ovoon BaaxkuHI®C
5 myraap capblH 20-HOOC 2XJI®H
Msarmap rapuruiin  7.40 mart
ABX, YinaanGaataptr JIxarea
rapuruiii 13.16 martr upHs.

3. MockBa - YmaaHGaaTapbiH
6 myraap raiar TOpsr 6 myraap
capblH 9-HO6C DXIIDH
YnaauGaarapr llaBaa, Msarmap
rapuruiH  7.38 uarr uWpx,
VYnaan6aarapaac Iasaa, BsamGa
rapuruiH 11.20 parT sBHa.

4. VYmaaubaarap - JlapxaHsl
xoopoHp fBax 212 myraap rant
Toper 6 Ayraap capblH 6-Haac
9XI5H emep Oyp Mapxanaac
22.20 mart 98X, YnaanGaaTapT
5.30 marr wupH». 211 gyrasp
ranT TIpar YinaaHOaaTapaac
15.50 nart aBx, Japxang 20.25
1IarT OYHO.

5. Ynaaubaatap - 3aMbIH-
Yyouiin xoopoHn sBax 276
nmyraap TamT TOPAT
Ynaan6aarapaac 12.33 mart
aBX, 3aMBIH-Yyasn 6.03 mart
o4yool, J3amMbIH-Yyasac 18.45
1art ABX, Ynaan6aaraptr 10.07
HATT MpPHD.

6. Ynaan0Gaatap - baraHyypbiH
yuraenan sasax 278/277 nyraap
raar TOpAr YmnaaunGaaTapaac
OOJI00  XOHOTHHMH  Msrmap,
JIxarsa, Ilypss, Bsam6a, Hsam
rapuraig 16.30 marr EBXK,
Barauyypr 20.54 mart odoop,
Baramyypaac 3.02 marr sBx,
Ynaan6Gaarapr 7.30 marrt upH®.
YnaanGaarap - Yoripeia
gurIaan aBax 282 nyraap rait
TOp3r YaaaHGaaTapaac JOJOO
xoHoruH  [agaa, Baacan
rapurmig 16.30 1arr  9BXK,
Yompr 21.25 narr ouoog,
Yompooc 2.25 1arr 9BXK,
Ynaau6aarapr 7.30 marr upHs.
7. Hapxan - IlapeiH TroOJBIH
XOOPDOHI SBaX avaa-CyymJIbIH
ranrt Toposr Jlapxamaac 18.10,
5.40 marr sex, Hlapeia roiupg
20.40, 8.10 mart ouoon, HHlaprir
romooc 22.00, 9.30 marr saBX,
Hapxaam 00.13, 11.43 mart
HMDHD.

8. OpmeEdT -  JlapxaHbl
xo0poH[ siBaX 313 myraap rant
TBPAr DPpIBHATIDC IaBaa
rapuruii  14.02 marr  aBX,
Hapxannm 17.58 uart upHb®.

I»5p mDypiacaH 30pYMTYIOBIH TalIT TOPArHASC OGycam rait
TOPSTHUM LATHHAH XYyBaapbT €OPWIONT OPOOTYH.
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9 Opryin 6on 6asH,

OBUHMHTYH 00JI
Xaprai

Having no debt is wealth and no
illness happiness

In this lesson you will learn:

About the ‘three manly sports’
Decimals and fractions

Parts of the body and seeing a doctor
About a business exhibition

Dialogue 1 X

Dpmita rypBan Haagam
The three manly sports

Bat and Delgermaa tell David and Julie about ‘naadam’ and the
‘three manly sports’ of wrestling, archery and horse racing.

HeBun:

Ianrapmaa:

Hesum;

Hdanrspmaa:

MoHron OpoHI XaMIWHH WX IBIC3PCSH CIIOPT IOV
B®?

bex 6apuipmax, cyp XapBaX, MOpb ypalgax. DH3
TYPBBII 3PHUUH TypBaH HaagaM rIausr oM. Haamam
KU 6yp monmmyraap cappn 6osmor. Ta y3aaryit 6us
337

Yryia, sax y3sx B3? Bu  VYnaamGaatap xoron
Jongyraap capn Oafjmarrys.

Tes moHramASX XYPd519HK MOHIOJIBIH TYyATrap Tep
baiiryynarncansl 790, ApHOBIH XyBBCTQIBIH 75
JKHIUAH OWH MX HaajzaM OGOJICOH. YaaMXian &coop
yJIC aWiMIHMPH angap uontoit 512 6ex 30mOTIOCOH.



Bar:

HO»sarspMmaa:

Bar:

HeBum:

Davip:

DELGERMAA:

Davip:

DELGERMAA:

BAT:

DELGERMAA:

«ApPIBIH DpxX» COHUHT «XYIHT GOXHUIAH OapUIIaaHbl
H9TMHAH 1aBaa »OSXJBX3H 3YYH TalblH MarHauj
Mouron YIiIcelH XxeleiJMepuitH OaaTtap, Hasap
oyypcargax Hallail TasgH gapxaH aBapra basHMeHX
rapaB. I'ypBbIH [JaBaaH]l TaBaH aBpara, H®I' apcliaH
6apunmaB» raX OHUYCOH OaitHa.

HaanMmsin sxauit enep Morron YnceiH Epenxuiinery
CYPBIH XapBaar COHHDXOX, XapBaauHMITal yyJ3as.
Huiticneauitn  XaH-Yyn JOyYpPruH 3allyy XapBaau
Hasaaxapran 36 cymaHmaa 32 OHOX TYPYYJISB.
«ApneiH Dpx» conuny «11-HuM eriiee pT ANTacbIH
IaBaaHBl OBOOI' Hap 36B Todpoox 630 1raxam
XypHAH a3apra rapaaHbsl 3ypXayl THAIN XOMeliIee.
Xypoan aszapraHbl TYPYY MarHai capTam Xxamap
HaraaH XoHrop 24,6 (XOpMH J©peB apaBHbI 3ypraa)
KM 3aMbIr 33,28 (I'y4dH TypaB 3yyHbI XODHH HaiiM)
MUHYTA TYYIX33» I'9K OUUYXKDD.

Bu 6ac MoHroa XypoaH Mopp yHaMmaap OafiHa!

Which are the most popular sports in Mongolia?
Wrestling, archery and horse racing. These three are
called the three manly sports. The naadam is held
every year in July. Haven't you seen it?

No, how could I (see it)? I am never in Ulan Bator
in July.

There was a big naadam in the central stadium on
the 790th anniversary of the founding of the newly
established Mongolian state and the 75th anniver-
sary of the people’s revolution. In accordance with
tradition 512 wrestlers with national and provincial
ranks and titles put on their wrestler’s jackets.

The newspaper Ardyn Erkh said, ‘When the first
round of the powerful wrestlers’ competition began,
“everywhere celebrated whole ocean sacred giant”
Mongolian Hero of Labour Bayanmdnkh stepped
out as the left wing’s leading wrestler. In the third
round five “giants” and a “lion” wrestled.’

On the first day of naadam the Mongolian President
took an interest in the archery and met the archers.
Young archer Davaajargal from the capital’s Khan-
Uul district came first [in the women’s archery] with
32 hits in her 36 arrows.
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BaTt: Ardyn Erkh said, ‘Early in the morning of the 11th
nearly 630 fast stallions went clockwise round
Aidasyn Davaany Ovoo (“fear pass cairn”) and
moved off [back] towards the starting line. The first
of the fast stallions to come in, a light bay with a
white nose and a blaze on its forehead, covered the
24.6 kilometre road [route] in 33.28 minutes.’
Davip: I would like to ride a fast Mongolian horse too!
Note: Soviet-style titles like Xonenmepmia Baarap ‘Hero of Labour’ and Cooprsm
Macrep ‘Master of Sport’, adopted during the communist period, are still around.

The anniversary of the ‘people’s revolution’ of 1921 is marked on 11th July. Ardyn
Erkh ‘People’s Power’ is the government daily.

IIua» Yr

Vocabulary

Gapriax to wrestle TOMpPOX to go round

Gex wrestler TyATap newly established
Iasap everywhere Tyynax to cover (distance)
nasH whole TYPYYASX to come first
HAyypcarmax to be famous ynamxmnan écoop by tradition
IBITSP5X to spread YHAX to ride; to fall
Moph ypanmpax horse racing xamap nose

Haagam traditional games xyumr powerful

Hap 3eB clockwise oon title

CyP XxapBax archery IBHT3IASX stadium

XYD32JI3H

For additional vocabulary see boxes below.

Language points
Wrestling giants

Wrestling is the Mongols’ favourite sport, and there are special
terms for the kit and the various levels of skill. During a compe-
tition several bouts take place simultaneously, and there are no
weight categories. Wrestlers who have won in the fifth round are
called mawmm ‘falcons’, those who have won in the sixth or seventh
rounds become 3aam ‘elephants’, and the apcnam ‘lions’ are those



who have survived into the eighth and ninth rounds. The aspara
‘giants’ are the country’s top wrestlers who have been the victors
at several naadam. Supreme champions are accorded the title
Jasgap myypcarmax manmadt nasH mapxaH asapra ‘Everywhere cele-
brated whole ocean sacred giant’, which is the top grade.

6apuamaaH wrestling maBaa round

MarHam leading wrestler 3acyyn second

aBpara giant apcman(r)  lion

3aaH elephant HayuH falcon

30J[0T wrestler’s jacket myynar wrestler’s trunks

Besides seeing fair play for his wrestler (and holding his hat), it is
the job of the second to proclaim his skills and issue challenges on
his behalf. By tradition the wrestlers enter the arena from the ‘left’
or the ‘right’, the ‘left’ being the north-east (sunrise) corner. Before
and after each bout the wrestler performs a short dance with arms
outstretched like a bird’s wings in representation of Garuda, King
of Birds (xaHrapsn).

Archery

Mongolian archery is a sport for men, women and children, and it
has not lost its popularity despite some interest nowadays in
modern Olympic target shooting. The archers shoot bone-headed
arrows from traditional Mongol compound bows at a target
consisting of leather rings (cyp) stacked in a wall 40-50 centimetres
high and up to four metres wide (xaEa xapsaa). Usually men shoot
40 arrows from 75 metres and women 20 arrows from 60 metres.
The umpires standing to either side of the target sing out the score
in a long drawling chant called yyxa#.

cyp archery; leather ring target M3pPraH crack shot
cyM arrow HYM bow xappaau  archer
xapsaa(a) shooting  onox to hit the target

Horse racing

The horse races for naadam are run cross-country from the horse-
herds’ summer camp not far from Ulan Bator’s Buyant-Ukhaa
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airport. The races are run over distances up to 30 kilometres or so
according to the horses’ age. For example, the race for stallions is
twice as long as the race for colts. The riders are mostly boys aged
between six and twelve. The herses in each category are taken from
the starting line to some designated landmark a suitable distance
away, and then race back. The first five horses in each category
(the ‘koumiss five’ or adparmita TaB) are led to a special ceremony
in which koumiss is poured over the head and crupper, and the
winning horse is honoured with songs in praise of its owner and
trainer.

asapra(u) stallion naara(a)  colt

XOHTOp light bay caprai with a blaze

rapaassl 3ypxait starting line XKOpPOO ambler
Decimals

The text contains two examples of the use of decimals: 24,6 KM
3aM ‘24.6 km road’ and 33,28 mmHEyTanm ‘in 33.28 minutes’. The
Mongols put a comma where we write a decimal point, but they
don’t say ‘comma’ as we say ‘point’, although sometimes the word
6yxan ‘whole’ is used. The numbers less than one are broken down
into tenths, hundredths, thousandths, etc.:

24,6 xopHH JepeB (XOPHH OepBeH GYXsi) apaBHHI 3ypraa
24 (whole) six tenths (‘of ten six’): 24.6

33,28 ryumH rypaB (rydmH rypBaH OyX9J) 3yyHEI XODHH Halim
33 (whole) 28 hundredths (‘of 100 28’): 33.28

Fractions

A similar practice is followed in forming fractions. Although the
word xarac is sometimes used for half (e.g. xarac mar ‘half an
hour’, xarac cadia emep ‘Saturday’), ‘one half’ is xoéprnt Har (‘of
two one’), ‘one third’ rypasabt Bar (‘of three one’), ‘five eighths’
Haimasr TaB, ‘five and four ninths’ TaBam Gyxsn ecHRHM mepes, etc.

Large numbers

In practice only those for million and billion are in wide use, but
there are special words for large numbers:



ym(a) 10,000 6ym 100,000 cas 1,000,000 xmBaa 10,000,000
aymayyp 100,000,000 Tap6ym 1,000,000,000

Exercise 1

Write out in full in Mongolian:

1 790 275 3 512 4 36
5 32 6 11 7 630
Exercise 2

Give the Mongolian for the following fractions and decimals:

1 two thirds 2 six and three eighths
3 5.265 4 17.89 5 99.97

Exercise 3

Translate into English:

ToB IPHIDIISX XYPIDIDHIMAH YHIPCHHUI CYPLIH TanOaiil HaalMbIH
©MHOX OJlop XaHa XapBaa 5XJ9B. DHS XuIUiH HaagaMmp 200 maxam
XapBaayu OPOJIICOH. YJICHIH 6asp HaagMBbIH XWIYYIS] YICHH M3PIoH
22, copThid MacTep 98 TepceH. JleUMH CyMHAac IyYWH e€C OHOX
XO8p XHUIHIH 6MHO YJCBHIH A9 aMKWIT TOITOOCOH, YICHIH MOPIoH
Iarsacypsnruita xyy Batxapram 20 cymmaac 18 omoX xo€p maxp
KIS TYPYYIIK OHOCOH CyMHBI Hb yyxall Hamyjaaryll 6afxaj OXHH
Asxapran Hb 20 cymMHaac 19 OHOX OXMIBIH XapBaaHJ T3PTYYILID3.

Dialogue 2 X3

Tamsr 0y oBHeX Oaina?
What's the matter with you?

David is feeling sorry for himself and decides to see the hotel doctor.

DMu: Caiin GaiiHa yy? Tauel 10y eBuex OaitHa?

Hesum; Munnit Xxel eBloeojn OaifHa.

DM Hx emmex 6aitHa yy? XaaHa eBmex OaitHa Bd?
Hesun: Dun oBmex OarHa. Bu euuMrgep MOPHUHOOCOO YHaXK

OBIOTOO TOIMTIIUHUXIIDD.
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IMY:

Hesum;
IMu:

Hesun;
IMY:
HdeBun;
IMY:

HeBupu;
OMu:

HeBum;
iC %
Hesum:
C)YLH
HeBum:

Docror:

Davip:

DocroRr:

Davib:

Docror:

Davip:

Docror:

Davip:

Docror:

Davip:

Docror:

Davib:

Docror:

Davip:

I'spanpg xapyynax ub 3yirsit. JKaaxaH xaBncan OaitHa.
DHA eBuex OaiiHa yy?

lawiryii. Xapyus MuHHMA TOIro# 3pra»x OaiiHa. Bu Gac
VHTaX dYagaxryi OaifHa.

Tanbl JapaiThIr y3be. AJNMB, rapbl YHHE OPOOTOONOXDHE.
Tonroiiroo 6ac rsMT334uxs» 0Y?

TuiM, raMTEOUNXIID.

3a. Omoo XDI5H AOOPOO XaNyyHbI IIHI XaBUYYIL
3yrasp.

3a. XanyyH xoBHUH Gammann 6GaniHa. Omoo OM TaHbI
HYAWHAr xaphd. [[3511199, K00HI00, 3YYH THHIDS, 6apyyH
TUUIID3 Xap Xaa.

Bu Gac HYgHHUX®S IIHUAMAT Xaraqduxiaa.

3a. Ojo0 3YYH UHX®HI 4YHHB Lar Oaphs. LlaTHBI
LOXWATBIT  COHCOX Oarina yy? BapyyH umxsHn?
CoHcox 6arHa.

3a. TaHel Tapxu KaaxaH XeHeJICOH OaifHa.

Bu 6ocu Gomoxryi 10y?

Bonoxry#t. TaHm »MHIH X0p GHYKMXK OrHe.
Baspnanaa.

Hello! What's the matter with you (what of you’s
hurting)?

My leg hurts.

Does it hurt a lot? Where does it hurt?

It hurts here. Yesterday 1 fell off my horse and injured
my knee.

The proper thing would be to have an x-ray. It’s a bit
swollen. Does it hurt here?

Not much. But I feel dizzy (my head is going round).
And I can’t sleep.

I want to take your (blood) pressure. Let me just wrap
(this) round your arm. Did you bang your head as well?
Yes, I did.

Right. Now put the thermometer under your tongue.
OK.

Right. Temperature is normal. Now I want to examine
your eyes. Look up, down, left, right.

I broke my glasses, too.

Right. I am holding a watch next to your left ear. Can
you hear the watch’s tick? Right ear?

Yes, I can hear it.



Docror: Right. You have slight concussion (your brain moved).
Davip: Must I stay in bed (not get up)?

Docror: You don’t need to. I'll write you a prescription.
Davip: Thank you.

Ilwa» Yr

Vocabulary

6ocox to get up XaBuyyJaax to insert, tuck in
TOMTI9X to injure xaramax to break

IOPSIH Xapyyiax to have an x-ray XaJyyHBl IOTHI thermometer
Xo0p prescription XOJX leg, foot

Hyn(H) eye XspuiiH Gadiman normal (state)
HYOHHMX®® [MHAI spectacles mar watch

0poox to wrap round TOXHIIT ticking

eBA6X to hurt X (H) ear

Tapxu(H) brain 9PIaxX to go round
XxaBnax

to swell

Language points

Auxiliary verbs erex

The verbal noun erex is used as an auxiliary (helper) verb when
the action of the main verb is carried out for the benefit of someone
other than the subject (i.e. doing something for someone). When
the doctor says to David, Tasg xop 6mamx erme ‘I'll write you
a prescription’, he combines erex with 6mwmx. More examples:

MOHTON CHOPTHIH TyXall SphbX Orexrylt 10y?
Won’t you tell me about Mongolian sport?

Ta MUHME TAIFTOT 6JITOX 6reXrydl I0y?
Could you (couldn’t you) hang up my coat (for me)?

HaMa#iTr SMHSJISIT XYprs®Q% erse yy?
Take me to hospital!

Ta maxmam HSC X331 6reeu!
Please say that (once) again!

Similarly, Hagan 3am 3aax ereed! Show me the way!
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More short actions

Using the ‘short action’ or ‘intensive’ form of the verb (deriva-
tional suffix -umx-) David says I'smrosumxmss ... ‘I injured ...;
raMT?9X ‘to injure’ is derived from remrax ‘to be injured’.

Since there is no interrogative form of verbs with the past perfect
suffix -nmaa the imperfective verbal noun is used:

I'sMTo349HEx93 J0Y? Did you injure?

David also says xararamxinaa (from xaramax) ‘I broke’. In the same
way one might say, BH Morofn (ESr IIaBRXHHA) XaTTYyIIAXJIAa
‘I’'ve been bitten by a snake (stung/bitten by an insect).” In this
case xaTryynax is the passive of xatrax ‘to sting’ or ‘pierce’.

In these examples the past perfect tense in -maa is used when
the statement is made at the time of injury, etc. Later statements
use the perfective verbal noun -cam (xaramumxcaH, etc.).

Note that in some verbs there is an internal change of consonant:
those with -p- in the stem are intransitive and those with -1~ are
transitive: Gyarapcar ‘... has been sprained’ and Byiramamxcam
‘(1) sprained ...

The doctor says Opooroomoxsé ‘Let me (just) wrap (it)’, using
the short action voluntative of opoox ‘to wrap round’; note the
insertion of -r- to separate the long vowels.

Short-form accusative and genitive

Before Mann/aaan/Maans/Tams/ab the final -r of the accusative suffix
and the final - of the genitive suffix are dropped:

ropuii Hb (of) his yurt
HOMBl MHHB (of) my book
rap Xenm#t Hb XYI9X to tie up someone hand and foot

Opooroomoxsé rapusl YuHb.
Let me just wrap (this) round your arm.

«Ya xapaaHjaarmii MHWHD XyTaJdmxyy3ad.» (see Exercise 6) In
this instance the r separates the two long vowels aa and mi.

More about perfective converbs

David says, Mumnii xexn epmeen OaitHa ‘My leg hurts’ using the
perfective converb of eBgex plus Gadtma for a continuing action:



Muenit xamar 6He mapxwpaan Gaiima. My whole body aches

(mmapxwmpax).
Bu xanyypaan OaiiHa. I have a temperature
(xanyypax).
Bu agiraan GaifHa. I am frightened (aiix).
YUn GeErrEd Xymiaa spmay Gaii! Stop telling (your) lies!

Perfective verbal nouns

If you were to break a limb, you might say Xyrapcan Gafma ‘It’s
broken’, similarly Hapasg, TymaraceH ‘sunburned’, myarrapcan ‘dislo-
cated’, xemmcen ‘frostbitten’, Gymrapcam ‘sprained’, xasjcaH
‘swollen’. Since 3crex is a transitive verb scracsa (cut) requires
an accusative (reflexive) object: BH xypyyraa scragmxas® ‘I have
(just) cut my finger.” Bm xypyyraa scrscam ‘I cut my finger (a while

ago).’
Other points

Another causative verb: rapsmn xapyyaax ‘to have oneself looked
at in the light’ is colloquial for ‘have an x-ray’.

Hbsmaar Yr
Additional vocabulary

apbc(H) skin XaBHpra rib
G6eep(H) kidney XaMap nose
Gyrame(T) muscle X00JI0H throat
Iys hip Xox(H) breast
ragec (IDEC3H) stomach Xy3vy(s) neck
3ypx(H) heart nyc(B) blood
Mep(H) shoulder P9X(H) chest
eBJer knee marait ankle
TONTOH head mya(e) tooth
TOXOM elbow BJIST(ITDH) liver

YYIIHT/ yyIOru (H) lung sc(H) bone
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TOJITOHA

Exercise 4

(a) Translate into Mongolian using perfective verbal nouns e.g.
“Your shoulder is dislocated.” Tanst Mep Mynrapcan 6aifHa.

1 Bat’s nose is frostbitten.

2 Delgermaa’s ankle is sprained.
3 His rib is broken.

4 My elbow is scratched.

5 Your (thy) face is sunburned.

(b) Translate the sentences using short-action verbs in the past
perfect tense e.g. I have dislocated my shoulder. Bm Mepoe
MyITauAxiiaa. MEEEE Mep MyJITapdYHXJIaa.



Exercise 5

Divide up the following body parts into four groups:

1 sc bones,

2 mOTOp BPXT3H Organs,
3 meu limbs and

4 ye joints:

TOXOH, Mep, YYIIWI, lLuaraii, xXej, Hypyy, O0eep, Oyryd, 3ypx, HYA,
rap, rsgsc, XaBHpPra, 5JI5T, ©BIOT.

Exercise 6

Translate into English:

Mapraam Hp XaHgaar Upx5x DBysH:

—3a ax yuHp 0y 3k Gamua? rap XaHpaa:

—Ax MuHb 4 or g 1ok OaiHa. YUm XapaaHDaaru MUHb
Xyragumxyysai! ras. BysH:

—3a xaanHaac pmaa! By ux ramraii XsperisH® X3 XaHgaa:

—Yn 6urruil y3yypiasspsn. buuuxgs® GHUTrHil YaHTAa Japaapam.
Hx roMm 3ypean 6anx Hb JAyyCYHXHa IdB. bac amaHmaa XM
6OoNOXIyil IIOVy.

Exercise 7

Translate into Mongolian:

1 I am not well (my body is bad).
2 I have stomach pains.

3 Please give me a prescription.

4 T have toothache.

5 T have a temperature.

Dialogue 3 M

Xamrpar axwmmaax 60J0MOOTOR
With the possibility of cooperation

David goes with Siikh to the Ulan Bator exhibition hall and meets
a Mongolian businesswoman.
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HeBum:
Cyx:
HeBun:

Yasan:

HeBum:

YoBai:
HeBum;
YaBanm:
Hesum:
YoBam:

HeBum;:
YnBan:

Hesun:

Davip:
Sukn:
Davibp:

UbvaL:

Davip:
UbvarL:

Davip:
UbvaL:

bu «MoHrombIH mIMHE® GYT®3rASXYYyH 97» Y33CraisH
y3M29p GaitHa. Hosnaruitn écmom x»353 600X B3?
Y3scramsHr Monros Yiacein Epenxuit cailfi apBaH narrt
HODHD.

Byprrsx  ToBYoo xaaHa  Gadgar B»? Munmit
TOJIOOJIOTYMIH XaBTACaH]l DHIDPHHMH TOMIST ajira.
Caitn 6aitna yy? Hamair Yasan rogsr. Bm Cyxuite myy
XYyxsH. Bu «T>M99HMI HOOC» KOMIIAHMIH EDOHXMIX
3axupan. Ta ssmap Gadryynmareir Telleesx 6aitraa B3?
Caitn OGaitHa yy? Bu aHrIMiA ragaan XygaJilaaHsl
H3TIIUAT Teneenx OaitHa. Hamaiir Bpayn romsr. Tamel
IIYYCUUAH Y3MB3p XaaHa OaiiHa B»?

Tsp xaanramel THHN OaitHa. MaHafiX TOMBSHHA HOOC
yraax TeXeepeMkK Y3YYIX 6aiiraa.

Xapaan aBax yy? DHS TOXeepOMX saX asKMIUIATATHAT
y33Xx Goaox yy?

Bonro, GomHOo. BHME XaMTpaH axwmiamax OONONIOOTOMH
XBDI0DPUAT XBI9JIPX CaHAITall OafHa.

Tanaiix sMap OpHyynam GYT®SrI®XYyyH®3 raprajgar Bs?
OJ0H OPOHI TASMSPHHE HOOCHII Taprajar.

Bup Tanaiin ymaaH XyramaaHbl 3333 OJTOX GOIHO.
«Opry#l 6onm OasiH, OBYHMHTYH 6GON XKaprai» I'SIST IOM.
Xoguit THIEM GO0JIOBY, TaHAMX OApPHMT OWUYTHHAT X399
6uUmdHO erex B?

Anp 6GOJIOX TYPrSH 6rHe.

I'would like to see the exhibition ‘Mongolia’s New Products
97’. When is the (exhibition’s) opening ceremony?

The Mongolian Prime Minister will open the exhibition
at 10 o’clock.

Where is the registration desk? My badge is missing from
my pack.

Hello! My name is Udval. 'm Siikh’s sister. I'm the
director-general of the ‘Camel Wool’ company. What
organization do you represent?

Hello! I represent the British Foreign Trade Association.
My name is Brown. Where is your company’s stand?
Over there by the door. Our firm is demonstrating camel
wool washing equipment.

Let me see. May I see how this equipment works?

Of course you can. We would like (have a mind) to
discuss possible forms of collaboration.
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What countries do you export (your products) to?
We export our camel wool to many countries.

They say, ‘(Having) no debt is wealth (rich) and no illness

happiness.” However, when can you let us have the docu-

ep

nyyc
CaHAJTal
TOIeeIera

Davib:
UbvaL:
Davip:  We could grant you long-term credit.
UbvaL:

mentation?
Davip:  As soon as possible.
HIam» Yr
Vocabulary
Gaiiryyiara organization
GapEMT GHYHT document(ation)
6onomoo(H) possibility
6YpTIaX to register
raprax to export, put out

€PeHXHI 3aXupan
&cion

39311

HI3IT

oNrox

OBYHH

director-general
ceremony

" loan, credit

opening
to grant
illness

Language points

More on auxiliary verbs

TOleeex
TOX08POMXK
Y3M3p
XaBTac(aH)
X57163p
XBIIBII3X
SHISD

debt
company

of a mind to
representative
to represent
equipment
stand, exhibit
pack, folder
form, kind

to discuss
lapel; flap

David says, Xapaan asax yy ‘Let me take a look’, the verbal noun aBax
appearing in its auxiliary form, meaning to do something for one’s
own benefit;: 6mamx aBax means ‘to note down, to make a note of’:

Homoo 3axmamx apd 600X yy?

May I order (myself) a book?

The verbal noun y3sx ‘to see’ has an auxiliary role, in the sense
of ‘to try’, e.g. OMceen y3! ‘Try (it — a coat, etc.) on!’

Ta DMBO YyyX Y3C3H YY?

Have you tried (drinking) the beer?

The verbal noun rax ‘to say’ also has auxiliary functions. With the

voluntative form of the verb it expresses intention:
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Br sBna rox Gomox GarmHa (Bu sBax rox GafiHa).
I’'m just going (thinking of going).

Verbal nouns plus accusative

When David says, DH® TexeepeMX faX aXHAMAITHHT y39X 60I0X
yy? ‘May I see how this equipment works?’ sax is the imperfective
converb of the interrogative verb sax ‘to do how?’; axmmmagrmir
is derived from axmumapmar, the iterative verbal noun form of
axmrax ‘to work’, plus the accusative case suffix (as the specified
direct object); and Yasx Goxox yy? means ‘May I see?’

This construction with the accusative is quite common, because
a verbal noun is often the direct object of a sentence, especially in
reported speech:

Bm mac opcoHRIr MB®ESSTYH.
I didn’t know that it had snowed.

O4mryiep HpPCH®® HAX XDJICOH.
(He) told us that (he) came (of his having come) yesterday.

BHE TaHHM XSICHHIAT COHCCOH.
I heard what you said.

Ta aMap 5MUA] Y3YYI9XD® TOp XYHSSC MIE3DPIMH.
You find out from that man which doctor to be seen by.

TagpT AMap SMYH) Y3YVISXHMT T9p XYH MOIHS.
That man knows which doctor you are to be seen by.

Br [opXwir MpCHHAT MSEISIryH.
I didn’t know that Dorj had come.

In the last two examples there are two subjects, so one is also in
the accusative case.

Double declension

This term is sometimes used to describe the successive use of two
different noun-case suffixes. For example, Cyxmiiag ‘at the Siikhs”,
‘at Siikh’s home’ combines (with Siikh’s name) the suffixes for both
the genitive -miHE and dative/locative -I.

Ta axwmpaa oumor yy (8x-bIH-H-aa)?
Do you call on your (own) elder brother (regularly)?
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Here are some other examples (comitative plus accusative):

SiMap KAHOTOAT 9 MSOSXTYd GafiHa (KAHO-TOH-T).
(I) don’t know what film is on (at the cinema).

MOHTOIYYH, XYYXE®D SIMap SPXTOHT Myy MBIAST (spx-ToH-T).
The Mongols have a poor understanding of their children’s
rights (newspaper headline).

Double declension is also possible with numerals (dative/locative
plus instrumental or genitive without fleeting n):

HSIIYI®Sp CaphiH Tasnaap (Or TaBALIH Yesp)
around Sth January

X0EpHyraap CapsiH XOPHIOOpP (Or XOPLELIH Yesp)
about 20th February

Other points

The compound xamrpan axmmiax comprises the modal converb
XamMTpa from xaMrpax ‘to unite’ and the verbal noun axmanax ‘to
work’, giving ‘to ¢collaborate’ or ‘cooperate’.

Note the colloquial ‘over there by the door’ Tsp xaanramsl TOHJ
which literally means ‘that door’s there’.

Hbsmaar Yr
Additional vocabulary

aKTHB assets IACCHB liabilities
anmarnan losses nyye company
4HTHIAX to divide up CaHXYYTHHH TalJaH accounts
almmr profit TaTBap tax

3aax to show TONOPXOH specific
3apiara expenditure TycTax to display
3apHyyaargax to be spent YP OYH result
30pHITO aim XOPOHTO(H) capital
HarTiag Gomord accountant XyBbliaa ®3sMmmard  shareholder
OpJIOTO revenue X3pX3X to do what?
opyyJnairr investment SpranT turnover
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Exercise 8

Translate into Mongolian:

1 What products does this section put out?

2 May I have a catalogue?

3 I would like to talk to the commercial director.
4 Who is your main buyer?

5 How many hours a week do (they) work?

Exercise 9

Translate into English:

Hsrrnan 6omox GamaHc GaAryy/ularsiH yir aXMJUIaraaHsl Yp AYHT
TONOPXOM XyrauaaHel Oalfiaap Xapyymagar, Xo€p Tal Oyxui
CAaHXYYFUIH TAAJAHTHHAH 6GapuMT OGWYHr MOH. BalaHCBIH HOT Taum
4KTHMB, HOree Talj Hb IIaCCHBBIT Xapyyimar 6ereeln SHSXYY XO&p
TalblH OYH T3HIYY (GamaHcancan) 6aiix &croif. Bamanc Hb xaamaac
M6HT® OpX HMpX, XO9DX3H 3apIilyylaricaHbir 3aajgar. AKTHB Hb
YHICOH GOJIOH 3PronTHAH aKTHBYyHAj AaHIHIATINAT IIACCHB Hb
XyBbIlaa 335MIIUTYIUAH CaH, YPT Xyranaatr 60JI0H 60TMHO XyralaaT
naccuByynanm anrmnargmar. AHY, Wramu, Owrunmus 3spsr opoHI
aKTHBBII GalaHCBIH 3YYH Taj Xapyyigar Oom Manaisu 3sper
OpOHX GapyyH Tamjy Hb Tycragar. TaigaH GalaHC Hb OHBI DISCT
OYYCUAH aXJblH OalIbIH Tajlaap YHSH 30B MOIDIDA  Orex
30pHUJITOTOM.

Exercise 10

Translate the following telephone conversation into English:

—banna yy? Owmuss, MuHHA Gue Myygmaan GaiHa. Ta xypman
HUDPDXTYil 10y?

—9MY Oadxryit OaiHa. Bu cysunmard Hb Gafiza. DMy Xypaig
siBcad. Ta rypaB XOHOrWAH mapaa yTacmaxryit 0y?

—TI'ypaB xoHOrmitH mapaa rsm® 337 Bu yxumMxBsa sax oM 037

—TarBon Ta myymiaraa Gonmyriaxaa GHTTHIA MapTaapan.

Exercise 11

In the tables on page 199 headed Menrenmit xamm the left-hand
column gives the official exchange rates for several currencies and
the right-hand one commercial bank rates for buying and selling
the US dollar.



1 The official rate of exchange for one USS$ is 801.4 togrog; where
could you get a better rate?

2 If you are selling dollars for tégrog which banks should you

avoid?

If you want to buy dollars for togrog where should you go?

4 How many togrog should you get for five GB£?

W

MeHroHm XaHII
BamoT TerpermiH XaHII Xapumita MDD

1997 onbl monmyraap capblH
21-27 xypran 1997 ol mongyraap capblH 21-HuR
6afiiaap apuiXaadbl OaHKYYOBIH
rajjaaf BaJIIOT XyJalnaH aBax,
xyganmax xaHm AHY-bIH poanapran
XapbIyylICHaap mapaaxp Oadpmanrain

GaitHa.
BamoThiH Hp XaHIX BaBKHEI HYD XyJaujiaH | Xyzanmax
Terper aBax XAHIT
AHY-biH gommap 1 801.40 TonoMr 6aHK 780 -
TepMansl Mapk 1 447.0851 | XOTHI 6amk 795 -
Snous! uen 1 6.9385 Caprass 6ocrontsis | 797 805
6aHK
Ipesinapuia ¢pasx 1 543.8751 |Mownron myynas 795 -
6aHK
Bpurtauuith ¢yHT 1 1344.7492| Xynangaa Xer>KIHWH
XOHKOHIMAH momiap 1 103.4131 Ganx 796 803
Hrtanuiiy jup 1 0.4590 Monron 6u3HecC 780 -
6aHK
OXY-pH py6up 1 0.1385 BDKCITOPT UMIOPT 798 803
6aHK
BHXAY-biH 10a85b 1 96.6532 |Lorr yaHgMaHb
Kanagein mosunap 1 583.0696 |BamoThiH GHpXK 803 806
BHCY-b1H BoH 1 0.8954 Tany 798 -
®paHnriE ¢pask 1 132.3206 | Dnba 798 -
ABCTpY IUWJLIHHT 1 63.5603 | Anog 802 806
Erponein BamoTeIH Harx | 882.2613 | Helo caxuepn 802 806
3950KHX Tycrai »px 1 1112.4554} MoH A3u tpeyn 800 805

199
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apuikaaHel 6aHK  exchange bank xapenyymax to compare with

BaJlOT currency XaHII exchange rate
EBponbIH BamIOTHIH HAIXK ECU
395JKMX TYCram »px special drawing rights

Dialogue for comprehension 9 X3

HanrapmMaa:

Bar:

sarapmaa:

Hesu:
bar:
HeBum;
Bart:

HMesum:

Yasan:

HeBum:

YoBan:

HeBun;
Yaosan:

OpHiH TrypBaH HaagaM [ONAYraap capi GOJIIOT.
Yinaan6aaTap XOTBIH TOB IIPHIDIISX XYDPODIBHI KW
6Yp ymamkian écoop 512 6ex 3030riomor.

Tor [PHIBIIDX XYPORIASHTHIH YHIDCHMIA CYDBIH
Taxbaiil HaaOMbIH OMHOX OIOD XaHa XapBaa SXJI9B.
OHs xwmiH Haagamp 200 maxaM  xapBaay
OPOJIIICOH. JleunMH CyMHAaaC Iy4YMH €C OHOX YJICBHIH
M3praH JlarBacypsH YICHIH A93[ aMXUIT TOITOOCOH.
11-amit  ermee »pT 630 maxam XxypoaH aszapra
rapaassl 3ypxad THHIN Xemesniee. XypaaH a3apraHsl
TYPYY MarHau caprad xXamap IjaraaH XOHrop 24 xm
3aMbBIr 33 MHHyTan TYyJIK99.

bu OUMIISD MOPHHOOCO0 yHaX OBIIOree
TOMTIDYHXIDD. MuHU Toaroi sprasn GaitHa.
Toaromiroo 6ac ra3mMTa»4uxss 0y?

TuiM, ramTasunxiss. Bu Gocu Gomoxryi roy?
Bomoxryit. Bu MOHIOABIH VHAIOBOPUIAH Y33CrOIoH
y3Ma3p OGaitHa. XaMT SBBS.

Tarbe. Ysacramsar Mouron Yacein EpeHxuil cainm
apBaH IAarT HYDHS.

Carin GaviHa yy? Hamaiir Yapan romsr. Bu Bartein
IYY XYyx3H. Bbm «Mosronr appc mmp» KOMOaHHIH
XygangaaHel 3axupan. Ta smap Gairyyuiarsr
TONIOOXK Oairaa 837

Cann GariHa yy? By aHrmuie Xymangaa, yimaBspuita
TaHXMMbIH HApHHH OWuruiH pmapra. Hamaiir eun
DIAT.

Bu xamTpaH axunanax 6oJIONIOOTOMH XBIGApHIT
X9JIDIIPX caHajJTal 6aliHa.

bu Tanmaiim ymaaH Xyrauaanel 3357 OJIOX OGOIHO.
«Opryit 60n GasH, ©BUMHIYI 60J XKaprai» I'DIST M.



10 D35H XAIDDBOII
3ad9a XHYDDHD

Heaven helps those who help
themselves

in this lesson you will learn:

e About Genghis Khan and the Secret History
o About classical Mongol and the old script
e How Mongol came to be written in Cyrillic

Reading 1 X

Monromm Hyyn ‘ToB300
The Secret History of the Mongols

These are brief extracts from Damdinsiiren’s modern Mongol
version of the ‘Secret History of the Mongols’, an account in 282
sections of the life and times of Genghis Khan written in ‘the Year
of the Rat’ (1228 or 1240).

(1) Ynnruc xaaHbl A3ryyp: [O35p TOHISPIIC 3asaT TOPCOH bepTo-
ypHO, rapruii I'ya-MapaiBlH XaMT TOHTHC Jallafil TOTAIK HP33[
OnoH MopHHMIT 3x DBypxaH xanayH yynaHm HyTarjax HOI®H
XOBI'YVHUHI TOPYYILK3D.

(59) Top umarr Ecyxsi Gaarap, Tataapein TeMmyxuH-yrs, Xopu-
Gyxa 35prUifH TAaTaap XYHHMT GapbX MpPOIX9J XHUP3MC3H OancaH
Ooaye yxuH, Ononsl [IanyyH Gonmor rafgsr rasap UMHIUC XaaHbIT
TopyyIkss. UuHIHC Topexmee 6apyyH rapraa INAraiH YMHD HOX
aTraH Topxk9». TaraapelH TOMyXuH-yr»sr O6apbX HPSX UArT
TOXMONAOXK TOpeB rax T>MyXKWH HODHHI ©I400.

(123) Anran, Xyuap, Caua-65xu Gyrosep 3eBnennex ToMYyXKHHL
eryyapyyH: Yamair xaaH 6Gonroé.

ToMyXHMH uaMair xaaH GOJrox Oux
OnoH pauHp,
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OpoiIoH SBX
OHII rya
OXHIOBII OJI30M1K
Opnon cavixan
I'spuiir aBu
Onupl xaan
TaMyXuHHA orbe.
XapuilH HPraHUNr
XaxmaH OOBTOIIK
Xamap rya
XaTapIr 0J1307K
Xatup camr
ATTBHIT X00XK
AB4ympuY erne.

WiM yruiAr X0k, MAHXYY aM angax, Tsmyxuuuiir YuHruc xaax
3K HOPHHADXK XaaH OONTroB.

(202) Torespy scruil TyypraTaH yic SHX IUyZapra 6ok, Gapc
xun OHOH MOpDHHH 5X3HJ XypalgaX, €COH XeJIT IaraaH Tyraa
Mannyynaan TsmyxkuHxy UWHIUC XaaH HONBIT ©pros.

(268) Tamryn yic, yrss 6aTaiX X5I33J TSP XOICOH YIBHISD
XYPCOHTYAH Tyl HaxWH Oafnnaxaap SBX, TaHTyD yACBIT COHOOH
Japaan raxay Xun UWMHTHUC XaaH TIHISPT XaJMB.

Note: The modern Cyrillic transcription differs somewhat from the Mongol text,

which had to be reconstructed from a Chinese transliteration, the oldest extant
version.

(1) The origins (line) of Genghis Khan: Borte-Chino (grey wolf)
(who was) born with his destiny ordained by Heaven Above and
his wife Gua-Maral (beautiful doe) came across the great lake (sea)
together and dwelt at the source of the river Onon at Mount
Burkhan Khaldun, where (she) gave birth to a son [Batachi Khan,
born around 786Ap].

(59) At the time when Yesiikhei Baatar came back from taking
the Tartars’ (chieftains) Temiijin-Uge, Khori-Bukha and other
Tartars, Lady Oeliin was pregnant, and she gave birth to Genghis
Khan at the place on the Onon called Deliiiin Boldog. When
Genghis was born he was born holding in his right hand a blood
clot as big as an anklebone. Because it happened that he was born
when the Tartars’ Temiijin-Uge was taken, they thought of giving
him the name Temiijin (TemMepuma ‘blacksmith’).

[He was born on the 16th day of the first summer month in the
Year of the Water Horse, or 16th April 1162.]



(123) Altan, Khuchar and Sacha-Beki [tribal leaders who went
over to Temiijin’s side], after consulting together, said to Temiijin,
‘We will make you khan. Temiijin, when we make you khan, we,

In many wars going in the vanguard,
Capturing especially beautiful girls,

Taking fine palace tents,

Will give (them) to everyone’s khan, Temiijin.
Attacking foreigners,

Capturing ladies with beautiful cheeks,
Driving geldings good at trotting,

We will bring (them) for you’

Note: The lines have been doubled up to help clarify translation.

Saying these words, thus they promised, and Temiijin was made
khan, being named Genghis Khan [in 1189].

(202) Thus the people of the felt-walled tents [the Mongols and
allied nomadic tribes] became peaceful and loyal, and in the Year
of the Tiger [1206] they assembled at the source of the Onon and
having raised their white banner with nine tails (legs) they offered
up to Temiijin the title Genghis Khan.

(268) Because the Tangut nation having affirmed their words
(made promises) did not keep (reach) their words, (Genghis Khan)
again went to fight (them), and having destroyed the Tangut nation
in the Year of the Pig, Genghis Khan soared up to heaven (died).

[He died on the yellow hen day of the seventh lunar month, or
25th August 1227, in what is now Qingshui district of China’s Gansu
province. The Tangut state, Chinese name Hsi-Hsia or Xi-Xia, was
on the territory of modern Gansu and Qinghai.]

Note: The heading D3sn xmassean 3asa xmae9H® ‘Heaven helps those who help

themselves’ translates literally as ‘If (when) the one responsible strives, fate strives.’
D39 can mean ‘master’.

Ilwa» Yr

Vocabulary

arr(s) gelding TaTaap Tartar

aM amgax to promise TOXHOIIOX to happen
aTrax to grasp Ty banner
barmmax to fight, do battle  Tyypra(m) tent wall

rya (roo) beautiful TOSHTSPT XaIHX to die

203
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TOYTIIBX to cross TOHI'HC Hanay sea, great lake
JOBTIOX to attack, assault YXHHE lady

XHPSMCIH pregnant Xaps (XapmitH) foreign, alien
3aga(H) fate, destiny XaTaH lady, queen
BiM such, like this XaTHpP trot

HHBXYY thus, in this way xamap cheek
MaHIyyJaax to raise XOBIYYH boy, son

HOX blood clot Xeex to drive (stock)
Hytarmax to dwell Xypamnax to meet, assemble
HpHAM®X tOo name YHMHDD sized, of the size
O3N0X to capture mypapra (mrynpara) loyal

opoinox to lead 9X(H) source

Oryyiasx to recount, say 939H lord, master
COHOeX to destroy A3TYYp line, descent

Tanryg, Tangut, Hsi-Hsia

Language points
Classical Mongol forms

The word eryynpyya ‘saying’ derived (stem plus -pyyH) from the
verbal noun eryymx ‘to recount’, ‘say’, ‘tell’ was used in classical
Mongol to introduce direct speech. The author seems to have
slipped it in for effect — it has no modern equivalent. The now
obsolete word yxun refers only to Genghis Khan’s mother.

White nine?tailed banners

The ecem xemr maraam Tyr called ‘white nine-tailed banners’,
although ecem xemr means ‘with nine legs’ or ‘stalks’, are the
traditional symbol of Genghis Khan’s rule. They consist of nine poles
(eight smaller ones mounted around one large one) each with white
horse tails hanging down around the top and surmounted by a metal
trident. These banners are nowadays the state symbol of Mongolia.
They are kept in the State Palace and taken out for display at least
once a year at the naadam festival attended by the President.

People of the felt walls

The scrui#t Tyypratam ymc ‘people of the felt walls (tents)’ were
the nomadic tribes, Mongol and Turkic, who rallied to Genghis
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Khan’s banner. The term is still used today, and embraces such
peoples as the Kazakhs and Kirghiz with their post-communist
independent states, now usually called Kazakstan and Kyrgyzstan.

Reading 2 X

TepuitH GHYTHHT 30XHOJITOCOH HB
How the state script was created

This brief extract from Natsagdorj’s ‘The Life of Genghis Khan’,
published in 1991, describes how in 1204 the Uighur script was
adopted for the writing of Mongolian.

Ypuruc Top, IUBPSr, 3acar 3axUpraaHbl Tajaap XHHACHH
HIMHATIBI95C ragHa xaran 6a JIyHman A3HAH api TYMHHH COEJIBIH
OJOITBIF TYC ODHBI HOXLIOJI TOXUPYYIaH dajaMmrairaap aunmmriax,
TOPHAH X3DPIIT Xaph OPHBI HAPT DPISMTIUNAT OPTOHOEOD XIPSTIIDCIH
OarHa.

YHHTUCHITH XUACOH XAMTHHIH 4yXaJ IDHHDTC TyXairban yirap
OGHUTMITH YHICOH 23D MOHIOJ OWYHMI 30XHOJI0X YJIMaap YICHIH
6udruiir 6y GONTOCOH SBIAJN IOM.

Yuuaruc 1204 omn Hamiman yuceir mapxk TasH XaHbl OWYTHilH
caily »pa3MTsH TaTaTyHra yJChIH ajiTaH TaMmMraa XysyyHI»® OaTiaH
VK TYNaIgaaHbl YAM®3H OyHI XaaH 93H9D ONO0X I9X OGadyuMIaH
sIBaaJl MOHTOJILIH LPSIT OapHBUIATIXID.

YuHryuc 535HA37 YVHSHY XYHHHAr XB®333HUA VHBIAST ECOOp
TaraTryHrar 6aT XypaMT XYH DX MX3J cafiaacaH 0ereepn TYYHHMH
HX 3pOSMTPH XYH OGOJOXBIT MDI®3JH yurap OWYrssp MOHIOI YT
OMYMX®N XaH XOBLYYIMII 3aaX Cypraxsir Tymaaxsd. HIHXYY
MOHTOIYYYH YHATApKHMH OMYHI XDPOIIIDX BXJBN TABUITKDD.

Besides the state, military and administrative (side) reforms -done
by Genghis, he skilfully exploited the cultural achievements of the
masses of China and Central Asia, adjusting them to the condi-
tions of this country [Mongolia], and made wide use in state affairs
of famous scholars from foreign countries.

The most important reform made by Genghis in fact was the
creation (having brought into being) of a state script, thanks to
having a Mongol script created on the basis of the Uighur script.

In 1204 Genghis was putting down the Naiman nation, and
Tayang Khan’s secretary of state (civil minister), the scholar
Tatatunga, tied the nation’s gold seal round (to) his neck to protect
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it (protecting tied) and amidst the tumult of battle was going about
worriedly, trying to find the Khan his master, when he was taken
prisoner by Mongol troops.

Genghis always valued people (a person who was) loyal to (his)
master and saying that Tatatunga (was) a firmly loyal person greatly
praised (him), and having learned (understood) he was (his being)
a very scholarly person (he) commanded that the Khan’s sons be
shown and taught to write Mongol words in the Uighur script. Thus
was the use of the Uighur script begun (the beginning was put) by

the Mongols.

Ilaa» Yr

Vocabulary

apl TYM3H the masses TaBHATHAX to be placed, put
GapuBaIarmax to be taken prisoner Tamra seal

6at firm TOXHpYynax to adjust
6aTnax to protect TyIangaaH battle
GagaMmax to be worried TyXann6an in fact
Gerooy, and TyImaax to command
Oyt 6oarox to create yirap Uighur

éc(m) habit, custom yimMaap thanks to
XKypamT loyal yaxX to tie

3a8x to show YHAM33H tumult

3acar 3axmpraa administration YHOHY loyal
30XHOITOX to have composed X9399HHM always; of old
HXO[, greatly XOPSIIDX to use
Haiimas Naiman (tribe) gagamrai skilfully
Hexuen condition IAESTII reform

oxonT achievement SpASMT learned
cafmaax to approve ABTAN matter, affair
cyprax to teach

Language points

The Uighur Mongol script

The Mongol script, in which archaic Mongol was first written, is
called y#irap or ydirapxwH (yHArypXHH) MOHrOn ycsr because the
alphabet was based on Uighur letters, although these were derived



from the Sogdian and Aramaic scripts. The script was modified,
particularly in the 17th-18th centuries, the period of classical
Mongol, when a great number of Buddhist treatises were trans-
lated from Tibetan. Today, the y#irapxma script and the classical
Mongol language are taught in Mongol schools. A modified clas-
sical script called Tom year ‘clear letters’, devised in 1648 by the
Oirat Zayapandita Luvsanperenlei, was adopted by western
Mongols (Oirats and Kalmyks) and is still used in China.

The oldest Mongol inscription

The oldest known inscription in Mongol is on the so-called
‘Genghis’s stone’, which is now in the Hermitage museum in St.
Petersburg. The inscription says that in Tap Jaxs XapHH XOXOI'THH
taxma Xxma (1225) an archer called Ecysrs mMaprse shot an arrow
into a target over a distance of 335 amg (fathoms, equal to 536
metres). ‘Genghis’s stone’, which has no direct connection with
Genghis Khan, was found by a Russian explorer on the river
Kharkhiraa in western Mongolia in 1918.

Another forni of the causative

Genghis Khan had (caused to be) created (3oxmonrox) a script for
the Mongol language: the derivative suffixes for the causative
include -mr- which in this case is added to the verbal noun 3oxmox
‘to create’ (also, ‘to compose’ or ‘design’).

Other points

The word Tyxaitn6axr meaning ‘in fact’, ‘actually’ is the conditional
converb of Tyxainax ‘to specify’ meaning literally ‘if specified’. Do
you remember that the postposition Tyxa#i means ‘concerning’?

Reading 3 M

Kupwir ycrufir YERSCHSCHH MOHTOJ HIAHD YCAT
The new Mongol script based on Cyrillic

These extracts from Vol. Il of the ‘History of the Mongolian
People’s Republic’, published in 1969, give the then official view
about the adoption of the Cyrillic script for Mongolian.

207
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Buuur ym Mea9x SBEaNTa@m TOMISX YHICSH TOXHOIEOX OaiicaH
6ac Hor 63pxmI®2a GON SPTHUM MOHrOJN XSIHHN aBHMa 3y, YT 3YiH
GafiryyJUIBIl TyCracad, Xyy4dH MOHIOJ OMUMr OpYMH IIaTMiTH
MOHI'ONIL XYH cypaxaf xsanbap mexeM 6yc GaiicaHp OpIIMK 6aiizksa.

1930 oHOOC 3XN®H GHYHMr YCAT CYprax COENBIH HOBTOJTOOHBIT
30XMOH SIBYYJXK>. MeH OHI IIaTHH YCIMHT TYDILIATBIH 9aHApTal
apy X3p3riI9B. I'sBY JIaTHH YCOTHHE TOO II@OHOOC MOHTON X3JIDHI
H3M3JIT YCOI' OJNIOH X®POrT@d  60JCOH, MOH TEeXHHKHIH
69pXII9DATHH Tanm GalicaH Tyn TONMA 1 aXHWI[ OJK Yafaaryil IOM.

1940 oHOOC MaHa¥ OpOHH CONMAIMCT HHATMUIT GYyTOSH
Galryynax ye 9XJI5X3]] HHAT XORGIMOPYIHIAH COENBIH X5M XOMIKIOT
IDSIILYYISX, ANaHTysa GUYUr YCTMITH MOIJISTHAT 5PC 6HIOPXKYYISX
Hb Xypliaap Imaappargax GomoB. YYHHUTI XaHTaxXblH TYJIH Cypaxam
69pX YAIYpKMH MOHION YCTHMT IIAHATIOH ©6pwIeX IMaapiiara
rapuss.

1941 onsl 3-p caprm 25-un MAXH-bin Tes Xopoo, Caitn HapeH
3eBen XxaMTapcaH Xypjiiaapaa KMPMJUI YCTHHAT YHOSCISH MOHIOJ
LIMH® YCOI 30XHOH X3PSTIdX TyXal 4YyxXajl IHHANB3D Trapraxss.
Kupunn ycruiir yHO3C GONIOH 30XHOCOH MOHTON INHH3 YC3T HB
OHYrMAH X3JI, APHAHBI X311 XOEPLIT OMPTYYIXK, OHYTMIAH XDIHHH
HBTIMSI AYYAJArBIT TOTTOOXOH UyXaJl a4 XoJOOTrIojaTOH 6aixna.

One difficulty that the struggle activities against (with) illiteracy
encountered consisted in that the ancient Mongolian script, which
reflected the phonetics and grammatical structure of the early
Mongolian language, was not suitable for teaching people modern
Mongolian.

A ‘cultural offensive’ to teach literacy was organized (beginning)
from 1930. In the same year the Latin script was experimentally
adopted and used. However, since the number of Latin letters was
few and many additional letters were necessary for the Mongol
language, and since there were technical difficulties, it did not find
that much success.

When the period of building a socialist society in our country
began from 1940, the raising of the cultural standards of all working
people and especially a sharp heightening of literacy (knowledge
of writing) were urgently demanded. In order to satisfy this, there
emerged a demand for reforming the Uighur-Mongol script which
was difficult to learn.

A joint meeting of the MPRP Central Committee and Council
of Ministers issued the important decision of 25th March 1941 on
creating and using a new Mongolian script based on the Cyrillic



script. A new Mongolian script created on the basis of the Cyrillic
script was especially important for bringing the written and spoken
languages close to one another and for establishing a unified
pronunciation.

Note: The decision to develop a 26-letter Latin alphabet for Mongol was taken by
the MPRP congress in April 1930 and adopted for all Mongol-speaking people at
a Moscow conference in 1931. The preparatory work done in Mongolia was
approved by the MPRP and Council of Ministers in a joint resolution in February
1941. However, just over a month later they abandoned the Latin alphabet as ‘defi-
cient’ and, ‘because of the need for the country’s culture and education to develop
in unison with the fraternal USSR’, resolved to base a new Mongol script on all
35 letters of the Russian Cyrillic alphabet. This reflected events in the USSR, where
Cyrillic scripts had been devised to supplant the Arabic and Latin scripts used by
the minority nationalities. A new joint resotution published in May 1945 ordered
the introduction of Mongolian Cyrillic in all Mongolian newspapers and official
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documents from 1st January 1946.

IMar» Yr

Vocabulary

aBHA 3YH phonetics TypIjiara experiment
axw success, progress Ty because

a4 xombormonTol important Tycrax to reflect
6asiryyman structure TSMIOPX to struggle
6aumAr ycar script yr 3y grammar
6yc as 6Em not yitne activities
6yTosx to construct Y not

6apx difficult YHA3CI®X to base on
69pXIIs5I difficulty XaMTapCaH joint
IOBTONTOO(H) offensive xegemMepuuH working man
Ayynjaara pronunciation Xyp sharp, acute
IDSOLIYYIDX to raise, enhance xo5M X3MX3®  standard
EApAI(I) Cyrillic XsI6ap HexeM easy, suitable
M6H the same 9JaHapTak by way of
HAUTSM society, social mIaapaarmax to be demanded
‘HANT all maapyjiara demand
HOTIMDIX united, unified §183%07 910703 decision
HOMDBJIT additional IIEEYTTSX to modernize
oXpTyyiax to bring close 3pc sharp, direct
OpPYHE IATHINH modern SpTHEHA old, ancient
6HIOPXKYYISX to heighten SANARTYSAa especially
TOO(H) number spua(s) talk, speech,
ToOmHR that much, many
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Language points
Script reform

The verb mmmsTrsm eepwnex ‘to reform’ comprises the modal
converb of mmAE’TraX ‘to modernize’, ‘make new’ and the verbal
noun eepwiex ‘to change’, ‘make other’. Many such combinations
of modal converbs and verbal nouns are possible in Mongol.

The Mongol Cyrillic script is sometimes called the ‘new’ script
MOHTOXI IAH® Ycar. ‘Literacy’ in Mongol is ‘knowledge of writing’
6raur yermitm mamusr and illiteracy is ‘writing not knowing matter’
6maur yn mepsx sBpanm. The Mongol for ‘alphabet’ is maraam
TonroH, lit. ‘white head’; Tonro# ycsr are ‘initial letters’ and maraan
year means ‘plain letters’ (of the old script, without diacritical
marks).

Other Mongol scripts

A 44-letter vertical script called mepBerxmE 6mamr ‘square script’
was devised in 1269 on the basis of the Tibetan script by a Tibetan
lama, the Revd (hPags-pa) Lodoi Jaltsan at Kubilai Khan’s court.
Sometimes also known as ‘hPags-pa’ script, it became the offical
script of the Yuan dynasty in China founded by Kubilai Khan and
other languages besides Mongol could be written in it. It is found
in documents, seals, coins and banknotes of the period. A 90-letter
horizontal script called coémM6o, named after the symbol in that
script which became the national emblem of Mongolia, was devised
in 1686 by the Ondér Gegeen Zanabazar on the basis of the
Devanagari script used for Sanskrit.

Zanabazar also devised a 66-letter script called X9BT95 TepBeIXKHH
6mamr ‘horizontal square script’ based on the Devanagar1 and
Tibetan scripts.

Today these scripts are used only for decorative purposes.

Runic script

The runic inscriptions to be found in the Orkhon valley and else-
where in Mongolia are in Old Turkic. They are relics of the Turkic
state which occupied much of the territory of present-day Mongolia
in the 6th-8th centuries. Turkic runes are unrelated to Scandinavian
runes.



MoHron ycrafiH rox 3ypam
Omoo OuMHMIT X3P3raAsXK 6Gafiraa KAPWI YCra»p OUYMXSH, 3YYHD3C
GapyyHIII X6HIJIOH 6MYISr GOX MOHION YCrasp OHYHX3J J33D93C
JIOPOTII FyJjig OM4Iar.

Kupun mapMan ycorT ycsr OYpHEAr XOOPOHE Hb XOJGONTYH, OHD
3aifTail XarcaaH epier O0J MOHIOJN YCTHHMH HapMal OMYMAIHHAH
anuHn 94 6YX YCTHUr O®9p33C HOPOril INyJIyyH 3ypaacaap XOODOHI
Hb X0a60H 6uumsr. T3p 3ypaackir Hypyy Iaar.

Mosron OGHYTHEH ol JOIO0OH 3YPMBIT Y3be

YHgcaHn 3ypam buwux apza

S mumum < ‘J
T HYpYY

)
T HYpYY
(\__

wunod

1 |

. A A

d 4

pAe L S5 2
L L L

)i
J a%ﬁunta ra%ooy ‘/’ /

The main strokes of the Mongol script

When we write in the Cyrillic script that we now use we write
across from left to right, while when we write in the Mongol script
we write down from top to bottom.

In the printed Cyrillic script the letters are unconnected (between
each of its letters is without connection) and they are (lined up
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and type-)set close together, while in both printed and written
Mongol script all the letters are written from the top downwards
in a straight line joined together. This line is called the ‘spine’.

HIaa» Yr

Vocabulary

rox main OHp 3aifrak close together
TYIR lengthways epex to fit, set type
JapMan printed XxonGonTryit unconnected
XATCAaX to line up Xx0m60x to join
3ypaac(H) line HIyayyH straight

3ypam(H) stroke (script)

3YYH93C 6GapyyHil xeHmieH across from left to right
I33p33C AOPOTI Ty down (lengthways) from top to bottom

Let us look at the Mongol script’s seven main strokes (see p. 211):

Basic strokes Method of writing
TATEM (THT®M) ‘crown’ HYpYyy ‘spine’ yn ‘tooth’
mua6s(H) ‘shin’ ragsc  ‘stomach’ Hym ‘bow’
cyyn ‘tail’ opxun (mammara)  long final stroke

Note: This and the following illustrations are from the Mongolian Ministry of
Education’s textbook Morroa Buunr for seventh-grade middle-school children,
published in 1986.

Moxron Ycsr
Mongol Script

MONGOL SCRIPT

beginning middle of a word end of

of word |beforea | before a | before | word |Cyrillic | Latin
vowel | consonant | opxwui '

written | printed
1 2



MOHTI'OJI YCOT

Yru¥iH nyHI

Yruia T Yruim| 8| 8
oxomy [ormei) mavunin | Opse | 21T | 2| =
Sl S| S| |S 8

1213 4 56|17 819 10)111]12
74 | 1 2 lala
| 7+ { 4 \/L"-k ?le
AA AA AAblu|i
ad dd | olo
dd 1d d s |V |u
(£a]  Jdagd SE
,‘fg 4449 Db | yiii
A (14 (A (~|H]n
EEXIEE: 94 [6|b
¥l 14 la x|q
L. 1 x| k
tpep |3 |4 |dsd [{d ||y
2?1?22 14 |r]g
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1 2 3 4 56 7 8 10 J11]12
44 9y » o E
A1 |44 2ol Blu|y
PP|A4 Tt
pPldad |44 & R
Nh| hh| hh| b&| bbb M(m
dif 1dy e
AN |AA|[AA | DD AP ]T
IEdRESIREIETIEYIEE
PRl oLa m| $
Y PE PP LY LTl
aaldd|dda|se| s ||
PPl bbb m|p
DD [ po| w 9 0|t
A [dd ] AY |3 |z
AY (AN |- v LERIE
PP | bb A A x|k
A4 |44 | 4 44 [x]h

SrUIur

vowel

THATYYISrY

consonant




Note: While the shapes of most Mongol script letters vary according to their posi-
tion in a word, there are no capital letters. Note also that in the Mongol script
alphabetical order begins with the vowels. There are some ambiguities.

buussp

&
V—

A

-
A
pac o L

HLP
=2y e 1 U
— Jey p=af )
o Lguheagy puida
P 8

]
LXN

X

Do by faac
Y4 <
[TV
¥
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Taymr
9aW YHMHAH-3. Yar 4OXHH-a. OMYUr GHUYMH-D. aY¥ [ydH - TOpyJI.
Iry4d JOYH - TOr-a. Yyr-Tarad rapyaraf-a. YoM XypusIdf-3.
XUYAAI-OTOH XUUAN-3. XUYUHDXKY UHPMaNuKarai-a. 4OHTXY
94909PII9XKITd. YAMAAH XOH ISHT OyH. YU YaH YMHAYMX-a. I963p
OHYHUr-UIDH OUYUYHX-5.

XepByyisr
Lait 9anana. Ilar noxmuo. Buumr 6u4ms. Ay ry4 - Tepen. I'yu
oed - Too. llyrraa rapuraas. Ilem xypursse. Xuussiamsd Xudss.
Xuusox vyapmanuraas. L[oHx usespasnrss. Yamalir X®H IBABT
6yn? Yn wmai gamaumx. L[»B3p 6HYr®® GUIUHX.

The tea is boiling. The clock is ticking. The letter is written, or (X)
is writing a letter. Grandchildren and great-grandchildren are rela-
tives. Thirty and forty are numbers. Let’s all go out together (all
together let’s go out together). Let’s all arrive together. Devote
yourself(selves) to your lesson(s)! Let’s all try to do our best
together. Clean the window(s) (together)! What’s your name? Boil
the tea quickly! Write neatly and quickly!

Note: The exercise is in writing the Mongolian script letter ‘cha’, which is repre-
sented by both 9 and n in Cyrillic.

ad grandchildren OyrTaa all together
Yyq great-grandchildren 3B neat
Tepen  relatives gapMaiix  to try, do one’s best

Note the examples here of the participatory form of the verb with
the derivative suffix in -mraa- and of the quick-action form in the
derivative suffix -gmx-. The term meesp 6mumr can also mean
‘handwriting’.



barw 53, 7A
HOMOD EYrYyy

Teacher! You’ve got your book the wrong way up!

6ypyy

wrong, incorrect

Xapyyinax

to cause to face, turn
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key:

Xymyyxun Upbringing

1

2

Baioy 6aroy

Russian: Hushaby baby.

Byparuso, YeGypamika

Russian puppets Pinocchio and Tumbler

OxT1a6pp ypa!

Russian: October, Hurrah!

(Celebrating the anniversary of the Bolshevik revolution of 1917)
Ilycts Bcerma OyumeT comaie!

Russian: Let there always be sunshine!

(Children’s song)

Mup! Jpyxo6a!
Russian: Peace! Friendship!
Mosrrosioo amiacaH ... OmooxoH cyp!

Mongolian man: (You’ve) lost your Mongol (nature)! Woman:
Now study! (offers a Mongolian script textbook)

Note: Genghis Khan warned the mongols not to lose their Mongolian nature; angax
to lose, also means to miss, or drop. Did you notice that the spelling of the book-
title ‘Mongolian Script’ in the two cartoons differs? In the cartoon on page 217 the
book is called ‘monggel bichig’ which is correct, but in the cartoon on page 218
‘bichig’ is written with two myn instead of one mmn6s.



Grammar summary

Nouns

Inflectional suffixes

Back vowels

Short vowel Short vowel +r
‘book’ ‘fund’
Singular:
nominative HOM caH
accusative HOMBIT' CaHT
genitive HOMBIH CaHTHIH
dative/locative HOM]I, caHp
ablative HOMOOC caHraac
instrumental HOMOOp caHTaap
comitative HOMTOM caHTal
Plural:
nominative HOMYYQI CaHTyYH,
Short vowels Short vowels + 1
‘daughter’ ‘horse’
Singular:
nominative OXHH MODB
accusative OXHHEIT MOpHIIT
genitive OXHHBI MODHHBI
dative/locative OXHH], MODHH],
ablative OXHHOOC MOPHHOOC
instrumental OXHHOOD MOPHOD
comitative OXHMHTOM MOPETOR
Plural:

nominative OXH] MODE



Singular:
nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Front vowels

Singular:
nominative

" accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Singular:
nominative
accusative
genitive

. dative/locative

ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Long vowel
“goat’

AMaa
AMaar
SAMAaaHbI
SAMAaaH]
SAMaaHaacC
AMaaraap
aMaarai

AMAaHyyx

Short vowel
‘yurt’

Bp
pHiT
TOpHUH
™pT
rpasC
rap33p
pTHR

rapyYyn

Short vowel + B
‘word’

yr
Yrumr
YruiH
YI9HR
YrH23C
Yrasp
YrTa#

yre

Final diphthong
‘dog,

HOXOM
HOXOWT
HOXOWH
HOXOHS,
HOXOHTO0C
HOXOHTOOp
HOXOHTOM

HOXOJ,

Short vowels
“friend’

HOXOp
HOXPHHT
HOXpHIH
HOXepT
HOXpeoc
HOXpoop
HOXepToH

HOXOJ,

Final diphthong
‘woman’

6ycryit
Gycryir
6ycryim
Gycryin
Oycryiirssc
6ycryirasp
GycryiAsit

6ycryiayva
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Singular:
nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative
Plural:
nominative

Reflexive suffixes

accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Long final vowel + B Long vowel

‘camel’

TOMDD
TOMDIT
TOMOYHHHR
TOMODHN
THOMOIHDIC
TOMIIrasp
TBMD9TOH

TSMO3HYYL

Short back vowel
‘book’

HOMOO

HOMBIHX00
HOMJOO
HOMOOCO0
HOMOOPOO
HOMTOHTI'00

Short back vowels
‘daughter’
OXHHEIT00

OXHHOO

OXHMHBIXO00
OXHHI00
OXHHOOCOO0
OXHHOOPOO
OXHHTOMT00

Long back vowel
‘goat’

sMaaraa
sSIMaaHLIXaa
sIMaaHzaa
sAMaaHaacaa
siMaaraapaa
gaMaaTadraa

‘child’

XYYX9Q,
XYYX T
XYYXIuiH
XYYXO9
XYYXI33C
XYYXE39p
XYYXSATOH

Short back vowel + r

‘fund’
caHraa
CaHrmiHXaa
caHjaa
caHTaacaa
caHTaapaa
caHTafraa

Short back vowels
‘horse’

MOPHHITO0

MOpPHO
MODHHEIX00
MODHHI00
MOPHHOOCOO
MODPHOPOO
MOPBTORT00

Final back diphthong

[3 d O g7
HOXOMT00
HOXOHHEIX00
HOXOHTOO0
HOXOHHOOCO0
HOXOHTOoOpOoo
HOXOHTOHTO0



accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Plural suffixes

nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Short front vowel
‘yurt’

rapHirss

rapa?

TOpHIAHXDD
rapTad

T2P33C23
rap33p33
TOPTONUDD

Short front vowel + H

‘word’
Yro®
YTHHHMXD
YT3HADD
YTH33C9
YIO3p23
YITOAT39

Long front vowel
‘child’
XYYXIHIATD
XYYXA33
XYYXOHIHHX33
XYYXIIDII9D
XYYXA33C93
XYYXAD3DP3D
XYYXOITOHr>9

Short front vowels
‘friend’
HOXpHITee
HOXpoo
HOXPHIHX06
HOXOpPTOO
HOXPoeceo
HOXpeepee
HOXOPTDHTO0

Front final diphthong

‘woman’
Oycryirss
OYCryiiHX®3
6ycryiinss
6YCryirancas
OYCTyiTD3pa3
GYCrYATHATD?

Long front vowel + B

‘camel’
T3MDIr3d
THMDIrDD
T3MOOHHAXDD
TOMBIHIDD
THMBIHDICHD
TBMBIr93pPDD
TAMBITOATDD

Short back vowels ‘herdsman’

Singular:
MaJAH
MATIHBIT
MaJIT9IHBI
MAaTIHH],
MaJr9dHaac
MaJTgHaap
MAaJTYUHTa%

Plural:
MaJTIHy,
MaJTIIhIT
MaTIIbIH
MajTagan
Marqmaac
Margmaap
MaraagTan
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nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Short front vowels ‘old man’

Singular:
©BreH
OBrOHHUT
©BroHMI
©BroHJ
©BroHOOC
©Br'oHO6D
OBTOHTHH

Plu}al reflexive suffixes

accusative 1
accusative 2
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

Plural:
eBrop
OBrOIHANT
OBroIAiH
©BroJiof
OBIeJIeoc
©Brenieep
OBIOATYH

Short back vowels ‘herdsman’

Singular:
MAaT9YHLITaa
MaryHas
MATTHLIXAa
MaTrIMBxaa
MAaITIHAACcaa
MaIrgHaapaa
MATYHHTANATaa

Plural:
MAaNIanITas
Maxrgnaa
MAT9IEIHXa8
Maxqmanas
Majrajraacaa
Magpaapaa
MaranTaNTas

These examples cannot cover the whole range — Damdinsiiren’s
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol
nouns into 29 groups and 110 sub-groups.

Pronouns

Personal pronouns

Singular:

nominative
accusative
genitive
dative/locative
ablative
instrumental
comitative

First person
6

HaMmauT
MHHEHAN
Hagan
Hajxaac
Hagaap
HagTan

Second person

Third person
SHD, T9p
(T)yyHEmET
() YYEmH
(T)vyER
(T)YyHD3C
(T)YyE®3D
(T)YyHTSH



Plural:
First person Second Third
Inclusive*  Exclusive*
nominative (01 MaHb Ta 51, T3,
accusative GumEmiAT MAHLIT TaHBIT (T)9gEEiT
genitive CrmEmit MaH&I TaHbI (T) > mHEt
MaHak TaHAM
dative/locative GEmDHL MaHJ, TaHy, (T)ompHE,
ablative 6mmEDC MaHaac TaHAAC (T)>mEa3C
instrumental  GuEHE?p MaHaap TaHAap (T)omE33p
comitative 6uISHTOH  MaHTaM TagTal (T)>mPHTH

* These distinctions are hardly made in modern Mongol.

Short form of personal pronouns

First person Second person  Third person
singular Hay, (mmr) gaM (mrmr) TYYH (mmr)
plural MaH (mmr) Tag (mmr) 91 (1mmr)

Possessive pronouns
As genitive case of personal pronouns.

Postpositional possessive pronouns

First person Second person  Third person
singular MHAHb 9HHB Hb
plural MaaHb TaHb Hb

Interrogative pronouns

Note in the paradigm of what? and who? that 1oy has hidden n.

nominative 0y what X3H who
accusative 10yT what X3HWAT  whom
genitive IOYHBI of what XOHHEH whose
dative/locative 1oyHRE, to what X5H]T, to whom
ablative joyaaac  from what XSHD5C from whom
instrumental  foyraap by what xsHP3p by whom
comitative 1oyTaM with what xoATAH  with whom

Oy 9 anything, X3E ¥ anybody
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Verbs

Inflectional suffixes

verbal nouns:
present-future
imperfective
iterative
perfective
agent
tenses:
present-future
past definite
past perfect
past finite
converbs:
concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal
imperatives, etc.:
imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune
admonitory

Short back
vowels
‘to take’

aBax
apaa
apjuar
aBcaH
asard

aBaxjlaap

aBMarm
aBTal

aBaapam

Short front
vowels
‘to give’

erex
eree

ermer
O6rceH
ererd

©rHO
©roB
oriee
orisd®

ereBd
erBen
erceep
erd

OreH
ereec s
ereey
OreHTyyT
erexiieep
erMertq,
erren

er
ereepd X
oreed
OrerTys
erse
ercyrsu
erTyrsit
erer
OTOHI'66
Oryy3sH



verbal nouns:
present-future

imperfective
iterative
perfective
agent

tenses:
present-future

past definite
past perfect
past finite

converbs:

concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal

imperatives, etc.:

imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune
admonitory

Long
back vowel
‘to ask’

acyyx
acyy
acyyamar
acyycan
acyyr1

acyyHa
acyys
acyynaa
acyyXxsd

acyyBsu
acyysan
acyycaap
acyyx
acyyH
acyyraacau
acyyraag
acyyHryyT
acyyxmnaap
acyymarm
acyyrain

acyy
acyyraapau
acyyraad
acCyyrTyH
acyysa
acyycyram
acyyryraf
acyyr
acyyHraa
acyyryysa#

Long
front vowel
‘to laugh’

HH39X
HHD5r?d
HES9]I3T
HHD3COH
HHS5TY

HHDHD
HH93B
HHYBIDD
HAHDIXKID

HH3DBY
HHDDBOII
HHB3CIDP
HHY3X
HMHB33H
HHD3IDICHA
HHB3DI99]
HH3DHTYYT
HHBXID9D
HHDMOITY
HHBSTHI

HH33
213 1C1C) KC1G) 1G]
HH33r939
HHD3I'TYH
HH?%e
HHBOCYIH
HH3TYIH
HHBST
HMHB3HTDD
HHDIYY39H
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verbal nouns:

present-future
imperfective
iterative
perfective
agent

tenses:

present-future
past definite
past perfect
past finite

converbs:

concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal

imperatives, etc.:

imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune

admonitory

Short front
vowel
‘to say’

X
%
I{Ier
T9COH
nr4

T9H®
B
3199
rIXxs3

I3BY
B3
r3cop
Irax
I'sH
roscoi
e o)
IHTYYT
IIXIDP
IOMSIT,

99p3%
bacic)
ISITYH

OTYr H
™r
TOHIDD

IOBYY35i

Short front
vowels
‘to see’

Y35X
Y3939

Y3mer
Y3C9H
Y35r4Y

Y33
Y398
Y399
Y3X59

Y3984
Y3B3JI
Y3Ca3p
Y33X
Y3%H
Y395C3H
Y3990
Y39HIYYT
Y39XI99p
Y3MOIT

Y395p5K
Y3994
Y33ITYH

Y3cyram
Y3TYr9k
Y33T

Y39HI32
Y3YY33H



verbal nouns:

present-future
imperfective
iterative
perfective
agent

tenses:

present-future
past definite
past perfect
past finite

converbs:

concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal

imperatives, etc.:

imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune
admonitory

Diphthong
back vowel
‘to be’

Gaiix
Gafiraa
Gaiimar
Gatican
Gatira

GattHa
Gals
Gatinaa
Garx»3

Gatipa

Short back
vowels
‘to become’

6omox
603100
Gompor
Gocon
6omora

6oxmEO
6o10B
Gonnoo
60IDK3D

6ooBY
G6onGoxn
6oicoop
Gox
6oJon
6Gomoocoi
6omoox
GonoRTyyT
60JIOXT00D
Gommorm
GoirTon

Gon
6oxoopoit
6onoou
6Goxorrys
Gomsé
Goxcyrad
Goxrryrait
6oor
60JIOHT00

6oxyy3aait
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verbal nouns:
present-future
imperfective
iterative
perfective
agent
tenses:
present-future
past definite
past perfect
past finite
converbs:
concessive
conditional
continuous
imperfective
modal
optative
perfective
successive
temporal
temporal
terminal
imperatives, etc.:
imperative
imperative
imperative
imperative
voluntative
voluntative
concessive
concessive
opportune
admonitory

Short back
vowels
‘to cease’

6oimx
600
6oympor
6omacon
6osATy

60ymHO
6omas
6ommnoo
60IHK9D

6oBY
6oxmBON
6omacoop
Gomx
60maH
Goimocom
6omHOx,
6oHEHTyyT
6oauxnoop
Gomamorn
GomuTon

601m
6omaopoit
60irHoY
6onHrTYR
60mbé
6ommcyrait
6omATYyTAal
Gomur
6omauroo
Gommy3ait

Short front
vowels
‘to do thus’

T3THY
TIr3B
TITID
TIrXK33

TAI9BY
T3IBIII
TAICH9P
TAXK
TOTSH
TIr99COHH
TOrD9],
T3rHTYYT
TADXIIDBP
TAIMSIT]
TAITHI

ST
TIr39pPdH
T299
TAr3ITYH
TOrbe
TAHTCYraf
TICTYTDH
TArST
TATDHTDD
TACYY3DH

These examples cannot cover the whole range — Damdinsiiren’s
Orthographic Dictionary for school use (1983) divides Mongol

verbs into 18 groups and 68 sub-groups.
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Noun formation from verbs

Some examples of the suffixes producing nouns from verbal noun
stems:

Suffix Verb Meaning Noun Meaning
agent:
-aad  3ypax to draw 3ypaaq artist
[o5a 6ramx to write ikl clerk
-yyn  Xapax to look Xapyya guard
Nyp  mamrsx to display IBITYYD shop
activity:
-raa  axmmiax to work axmuaraa  activity
Iro® YHIUBX o serve YAUTIRITrSD service
- yprax to grow ypran harvest
cyyx to sit, live cyyn, housing
- TYASX to burn Ty fuel
6ynax to bury Gy grave
-9% HI3X to eat 201 (C ) food
TYIBX to burn TYI93 firewood
process:
-aa xymanmax to sell Xyzangaa trade
laan Tynaagax to fight TyJIaIIaaH battle
-aac xagax to pin on xajiaac nail
6ypax to cover 6ypasc cover
-6ap TaHIax to explain Taiin6ap explanation
/Bap 300X to carry 306B6D transport
-FaX  HYVX to migrate HYYI3I migration
Iran cypax to study cypran doctrine
-yyp  Tyimax to be supported TYATYYyp support;
pylon
lyymp  cyprax to teach CYpryynb school
result:
T 6H9mx to write GHaHr writing
3ypax to draw 3ypar drawing
-ra Ha¥ipyylax to mix Hafpyyiara composition
Hympax  to punch Hyfpara fist
-ioc OpXHX to abandon OPXHIOC junk
OpooX to wrap 0pooIoC wrapping
-MT 6oo0x to close 6ooMT barrier
Gapux to hold GapamT fact
-p/pb  cyyx to sit CYYDb place

mIaBax to cover maBap mud
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Suffix Verb Meaning
abstract:
- 30BJI6X to advise
Cymuax to study
-jlara  Opox to enter
/nra VHIOHX to read
Xxaax to close
-IaH  Xaprax to be happy
[ranam emcex to be hungry
~JIT HOMBX to add
acoex to grow
“MX  Y33X to see
TycaIax to assist
-Mep  XemJIex to get busy
Y35X to see
Postpositions

Noun

36BIIOJ
cyaian
OpJIIOro
VHIILIAra
xaajra
Xaprajag
©JICTOJIOH
H9MBJIT
ecenT
Y35MX
TycIaMx
XOmeIMep
Y3M3p

Meaning

advice
study
revenue
reading
door
happiness
hunger
increase
growth
appearance
aid
labour
exhibit

A selection of common postpositions and their

cases

With nominative case (plus fleeting n):

Iop under:

rasap nop
IIHAP®®H I0p

under the ground

under the table

IyEE in the middle:

enep MyHn
IIeHO JyH,

J33p on, at:

IOHP33H A3
mIyyAad Ioesp

midday
midnight

on the table

at the post office

pyy (pyy/nyy/myy) to, towards:

XOT pyy

Ynaan6aarap nyy

Typm throughout:

onep Typm
HIGH® TYpII

to(wards) (the) town
to Ulan Bator

all day long
all night long



XYDTSA up to:

9SHY XYPTSI
HepBOH Iar XYPT3I

maxaM almost:

3yy DIaxaMm
omep 6yp maxam

mmr like:
qaM
HOXOW IIRT

With genitive case:

ragaa outside:
TOPDHHH rajaa
nmapaa after:

XHMCHHAN mapaa
XOONHBI fAapaa

xop under:

GyTosnrmiH mop
aXHIIANTHH HOoP

porop within, amidst:

TOTOOHH OTOD
HST' CAphIH HOTOP

Iyag in the middle of:

TONLIH OYHJ,
TAHXHMEIH AYHX

ISPr9f near:

YYOHHA JIOPIrox
XOTBIH HIPIoJ

Haanma this side of, closer:

XYVXOHHAH [apKANH HaaHa
TaBHK HaaHa

up to here
up to four o’clock

almost a hundred
almost every day

like you
like a dog

outside the ger

after doing (having done)
after food

under the bedspread
under observation

inside the pot
within a month

in the middle of the river
in the centre of the hall

near the door
near the town

this side of the children’s park

before the fifth of the month
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OpYHEM near:

HX I3ITYYDPHAH OpYAM
HIr' XO&p NATrWiH OpIEM

oeMHO in front of, before:

XOOJIHbI OMHO

DXASX3SC I'YIHH MHHYTHIH OMHO

HX CypryynmiiH oMHO

Ta OGyDaxsIHXaa eMHO SHHUT XHH.

TONEHTYH not only, as well:

aphCHEI TONWMIYH YCHHM OHTO

Tonee for (someone’s) sake:

MHHUHA TOJI00
9PYYI MOHOAUH TOaee!

Tya for the sake of, in order to:

MHMHHNA Ty
6YPYYT 3acaxbiH TYI

Tyxa#t about, concerning:

IOYHBI Tyxai
MoHronsm Tyxai

xamMT together with:

TONHANA XaMT
TOPrEiiH XaMT

Xo¥iEO behind, after:

I'SpAfH XOMHO
X0€p XHIHIH XONHO

maara that side of;
HIyyJAHTHNH IIaaHa
YYJIEIH 1I[aaHa

With ablative case

6ycan other than:
6yTeH cadtHaac Oycam emep

near the department store
between one and two o’clock

before food

30 minutes before the start
in front of the university
Do this before you go.

hair as well as skin colour

for me
to (your) health!

for my sake
s0 as to put right the mistake

what about?
about Mongolia

together with them
accompanied by (his) wife

behind the ger
after two years

behind the post office
beyond the mountain(s)

except Sundays
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ragaa besides, except:
TYYH33C ragHa
moom smaller, less:
TaBaaC JOOI HACHBLI XYYX31
OMp near:
SHI®3C OHp
omHO before:

X0ép maraac ©MHO
Ta 6ymaxaac eMHO SHHWT XHH.

xoMHO after:
YYH33C XOWHO
xoMm after:

Hajxaac Xoum
YA39C XOMIm
X0€p maraac XOoMIm

naam from ... onwards:

HOr capaaC maam

With comitative case:

xaMmT together with:
HaITal XaMT HD
myr together with:
gaMTall myr
Suffixes attached to postpositions:
mespasc from above:

HIAM I93DP99C

emMueec from in front:

MHAHHAM OMHOOC

besides that

child under the age of five

near here

before two o’clock
Do this before you go.

henceforth

after me
afternoon
after two o’clock

from January onwards

come with me

together with you

as a result of this

on my behalf
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The suffix -x/xm (moTopxm, moopxw, mP9px, etc.) enables postposi-
tions to be used attributively:

MSHTBIH no'ropim TOO numbers under 1,000
XYBBCTANaacC OMHOX axXx OGamman life before the revolution
XyBBCTall SJCHBEI Napaaxe ampuapain life after the revolution

The word maxs ‘in’ plays a similar role:

Hapxan paxs 3ax the market in Darkhan

Adverbs

Most adjectives may act also as adverbs, but a few ‘pure’ adverbs
cannot act as adjectives: cairap ‘thoroughly’, cas ‘recently’ and
mapy#t ‘immediately’ are usually placed in this category. Adverbs
and adverbial phrases can be derived from stems with the instru-
mental case suffix:

TONLIH XOBOOTOep along the river bank

XYHTHS39pD coldly

Adverbs of place ask and answer the question ‘where?’ (xaa or
xaaHa), in some cases using the dative/locative suffix (-x):

HaaHa this side
naaHa that side
ragaa outside
ZOTOP inside

SHJ, here

TOHL, there

apn - at the back
yPI, at the front

Adverbs of direction ask and answer the questions ‘where to?’
and ‘where from?’ (-maa and -aac):

Xaamaa where to? XaaHaac where from?
XOMIIIOO to the north XOHHOOC from the north

Similarly: mesme» upwards goomoo downwards

21z 10 ickc) this way
THAITDD that way
yparm forwards, etc.

YYT93p around here



TYYT33p around there

There is also a suffix -yyp/yyp meaning ‘around’ ragyyp
‘outdoors’, moryyp ‘indoors’, etc.

Adverbs of time ask and answer the question ‘when?’ (%3393,
xsmmin): mapaa ‘afterwards’ 3apEMmaa ‘sometimes’ apr ‘early’, etc.
eHoeomep ‘today’ and mapraam ‘tomorrow’ take noun case suffixes.

Adverbs of mode include romayy ‘mainly’ mxsg ‘greatly’ YE®X33p
‘really’, etc, and some word-pairs: xaam stam ‘carelessly’, apai
gapa#i ‘somehow’, meHreH mamraE ‘hardly’, etc.

The question xspxsH means ‘in what circumstances?’ but ‘how?’
and ‘why?’ are usually forms of the verb sax (sdax, saraanm)
combined with another verb: fax xmitx B3? ‘How is it to be done?’

Adverbs and adjectives may be modified:

Maim Jyxan extremely important
TYH aMapxaH very easy

XOTOPXHN OJIOH too many

X5THPXHR HIBX to overeat

AT Xapammaa exactly opposite

Adjective formation from nouns and
adjectives

The table illustrates examples of the suffixes producing adjectives
from nouns and other adjectives.

Suffix Stem Meaning Adjective Meaning
-BTap  Xap black XapaBTap blackish
X6X dark blue XOXOBTOp bluish
-Oyy  caapan grey caapanyy greyish
XOHI'oH light XOHTOHAYY rather light
-JIar aBbsac talent appsacjar talented
-Mar  ax elder brother axmMar - elderly
HOHp sleep HoHpMoOr sleepy
-Mcar HX great ' HAX3MCIT grand
roé beauty roémcor beautiful
-pxar yya mountain yyllapxar mountainous
[-nxar yyn cloud YVASpX3r cloudy
3p man IPAIXAT manly
-pxait  GyT into pieces 6yrapxait fragmented

TOR, clear TOHOPXOH specific
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-XOH

Adjective formation from verbs

Meaning
horse

" countryside

egg

wife’s family
tea

price

sand

dense, dark
bad

below
south

small

big

Adjective
MODHPXYY
Xo1eepxyy
OHIATOPXYY
TOpPXOMCOr
nagcar
YHOT

BJICT
Ganmapxaif
Myyxait
Iopx:a
ypmaxs
Garaxan
TOMXOH

Meaning
horselike
countrylike
eggshaped
family-loving
tea-loving
valuable
sandy
indistinct
nasty

lower
southern, front
rather small
biggish

Some examples of the suffixes producing adjectives from verbs:

Suffix
-rast

-M

-Mar

Verb
Xxa3aix
maMIax
AypIIax
OPOBIOX
30pHX
Xyypax
Gapux
XHIX
M3IBX
afx
SApAX
YDPIaX
IIAHETSX
INyBTax
Haax
ceex
IDIT3P3X
Xypaax
yinax
)15,
Taapax

Meaning

to lean

to exert oneself
to love

to pity

to strive for

to deceive

to hold

to do, make

to know

to fear

to converse

to shy

to be absorbed
to taper

to stick

to grow hoarse
to spread

to collect

to cry

to tire

to suit

Adjective
xasrau
mamaran
Iypiam
OpOBIOM
30pHEMOT
XyypMmar
GapaMan
XAAMDI
MOIOMI A
aMxai
ApAMTTAN
YDPTOMTTHIH
IIAHTDH
IOyBTaH
HAaHTH
COOHTO
IBITYPOHIYH
XypaaaryH
yiaaxay
SOIHXAN
Taapyy

Meaning
crooked
keen
charming
pitiful
purposeful
false
sculpted
artificial
knowledgeable
nervous
talkative
jumpy
liquid
tapering
sticky
hoarse
detailed
summarized
tearful
tired
appropriate



Verb
TOHIBX

Suffix

armaax
XOIKHX
agxaapax

¥35X

-y TAHATHAX

ayycax

Meaning Adjective Meaning

to balance  TeHNOyY equal

to be hardly smyy poor
able

to boil down armyyn thick

to be happy xerxyyH cheerful

to pay AHXAapYyIIOTal attention-
attention worthy

to see Y3YYIITait worth looking

at
to be known TaEETHamTy#t unrecognizable
to finish Ayycamrys inexhaustible

Note: Don't confuse the negative adjectival suffix -mry#r with the negative noun
suffix -ry#t of ymemry#t (from ymsm ‘evening’) in the expression ernee ymsmryi
‘both morning and evening’ (like enep menery#t ‘day and night’).

Cardinal and Ordinal Numbers

cardinal numbers;

100

HOr (HSI3H)
X0€p

rypas (TypBaH)
HepeB (JIOpBOH)
TaB (TaBaH)
sypraa (3ypraal)
J0II00 (HONOOH)
HaliM (HafiMaH)
ec (eceH)

apaB (apBaH)
apBaH H3T
apBaH XO&p
XOphb (XOpHH)
XOpHH TaB

ryd (TydeH)
Hed (HevHH)
TaBb (TaBHH)
xap (XapaH)
Jan (manas)
Hast (HasH)

ep (epsH)

3yy (3yyH)

ordinal numbers:.
HIITYTS3p
Xxoépayraap
rypasayraap
HOPOBIYIasp
TaBayraap
3yprajyraap
Jonnyraap
Ha#Mayraap
eCayrasp
apasmyraap
apBaH HOTIYT93pD
apBaH XOEpayraap
Xopbayraap
XOpHH TaBHyTaap
ry4quyraap
Je4nyrasp
TaBbAyraap
xapayraap
Jajnyraap
Hasayraap
€pIYTa3p
3yynyraap
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111 3yYyH apBaH H3I
200 X0ép 3yy
212 ' xoép 3yyH apBaH XO&p
300 TYPB&H 3yy
1,000 mgETa (MSHraH TErper)
1997 MAHTAa €COH 3YYH €p3H JIO0JI00
10,000 apBaH MsAHTa (TYMSH)
100,000 3yyH MAHTa
1,000,000 casg
10,000,000 XHBaa
100,000,000  myR4yyp
1,000,000,000  T9p6yMm
0 ST
Note: Large figures in statistics (e.g. budgets) tend to be published as ‘thousands’:
657219,8 mgHra is 657,219,800. Commas are used not to divide the thousands, but

in place of the decimal point. Cardinal numbers are declined as nouns. The ordinal
numbers first to twelfth are used for the months of the year.

The cardinal numbers are declined with the usual case suffixes like
nouns, but note the variation between the base forms and the
n-stem forms:

nominative HOI HOI>H
accusative HIrHir HOTHHEUT
genitive HBSTHUH HSTHHA
dative/locative HITX, HOTSHJ,
ablative HOI95C HOTHD3C
instrumental HA3r99p HSTH33D
comitative HOITOH HOISHTOH
nominative apas apBaH
accusative APBRIT apaBHEIT
genitive aApBEIH apaBHEI
dative/locative apaBJ apBaH]
ablative apBaac apaBHaac
instrumental apBaap apaBHaap
comitative apaBTai apBaHTal

The lunar calendar

The birth of Mongolian democracy and freedom in the early 1990s
generated an upsurge of popular interest in the Mongols’ national
heritage and in such traditions as the lunar calendar. Mongolia’s
first democratic state constitution came into force (Article 70)



apBaH JNONIYraap XapHH ycaH OMuMH XWIHHH XaBPHH TIPrYYH
xap 6apc CAapHIH ... OI3WMT CAafiH map MOPHH OJIPHAH MODHH
paraac ‘from the horse hour of the auspicious yellow horse day of
the black tiger first spring month of the water monkey year of the
seventeenth 60-year cycle’, or 12 o’clock on 12th February 1992.

Animal years

Mongolian year name Date begins (maraas cap)

raj; XyaraHa
ynaarisH yxsp
mopoon 6ap
IIaparddH TyyJaf
TOMODp IIyy
IaraarYaH MOTroM
ycaH MODb
XapariWH XOHb
MOIOH MHAY
XOXOriMH Taxda
TaJI HOXOM
ynaarymH raxas
IIOPOOH XyJTaHa
IMmaparify yxsp

19th February 1996
7th February 1997
28th January 1998*
16th February 1999
5th February 2000
25th January 2001
13th February 2002
2nd February 2003
20th February 2004
10th February 2005
30th January 2006
17th February 2007
7th February 2008
27th January 2009

‘Temep Gap 15th February 2010, etc.

*Guided by Mongolian astrologers the Abbot of Gandan decided
during 1997 to insert an intercalary month so that the first day of
the lunar new year was celebrated on 27th February 1988.

Note: The suffix -ramr added to the colour stem is one of the few surviving gender-
related suffixes, used for female animals only.

Animal months

The animal names are combined with the 12 months of the lunar
year (maraam cap marks the beginning of the first spring month):

Month names Equivalent months

6ap XaBpHIH TOPIYYH cap first spring
Tyynai XaBpHH OYHJ, cap middle spring
yy XaBpHIH ajar cap spring’s end
Moroi 3yHBl TAPILYYH cap first summer
MODB . 3yHBI @YHO cap middle summer

XOHb 3yHBI ajar cap summer’s end
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Month names Equivalent months

MHEY HaMpPHIH TOPIYYH Cap first autumn
TaxHa HaMpheIH JOYHH cap middle autumn
HOXOM HaMpEIH ajiar cap autumn’s end
raxag OBIIMMH T3PIYYH cap first winter
XyJTaHa OBJIMMH AYHHT cap middle winter
YX3p OBJIMHH ajar cap winter’s end

Animal days

The names and colours of the 12 animals are given to the days of
the lunar months as well. In the calendar for 1996 (i.e. lunar years
‘pig’ and ‘mouse’) the first 12 animal days from the first day of
‘mouse’ (19th February) were as follows: ynaan HOXoM, yraardwn
raxaif, map XyiaraHa, IIapardaH YX5p, HaraasE 6ap, Oaraaraws
TyyZaid, Xap Jyy, Xaparids MOTOH, X6X MOpb, XOXOI'IMH XOHb,
ynaaH 6m4 and ymaarume Taxma, the latter being 1st March.

However, for the lunar calendar to keep up with the solar cal-
endar, a leap day has to be added every now and then, and the
numbering of some days in the lunar calendar is repeated, e.g. 1st
and 2nd March 1996 were both the twelfth day of xaspem TSpryye
naraan 6apc cap although one day was called ynaaryms Taxma and
the other map Hoxo#. As a result things get so complicated that
you need a lunar calendar (xyammm) for the year in question!

Animal hours of the day

The animal names can also be given to the 12 two-hour ‘hours’ of
the day; there is disagreement as to whether these ‘hours’ start ‘on
the hour’ of the conventional clock or at 40 minutes past:

Hour names  Equivalent hours

Xyarana 23.00-01.00 (23.40-01.40)
yxop 01.00-03.00 (01.40-03.40)
6ap 03.00-05.00 (03.40-05.40)
Tyynak 05.00-07.00 (05.40-07.40)
ayy 07.00-09.00 (07.40-09.40)
Morot 09.00-11.00 (09.40-11.40)
MOpb 11.00-13.00 (11.40-13.40)
XOHB 13.00-15.00 (13.40-15.40)
MITS 15.00-17.00 (15.40-17.40)

Taxma 17.00-19.00 (17.40-19.40)
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Hour names  Equivalent hours
HOXOM 19.00-21.00 (19.40-21.40)
raxa# 21.00-23.00 (21.40-23.40)

Animal compass points
Going clockwise from north through east, south and west the 12

animal signs indicate compass directions: i.e. north is ‘mouse’, east
is ‘hare’, south is ‘horse’ and west is ‘hen’.

Family relationships

This is a more detailed genealogy than the basic one on page 45
and illustrates a wider range of relationships:

Temep Uynyya ---- Hapammsuasr Basap ---- Tymd>mxapran
(eBer (eM3r (garam (maran

305r/aaB) |  3X/99X) BI3I/aaB) DX/99XK)
| | I |

| | | o |

Yynyyes Yynyyssl Hyayyeas Basapsis Basapeis Basapeia
OmoyH ---- Cyx YnBan Bar ---- [Isarapmaa Iaarsp3asa Bomn,
(moxep) | (sxHS3D)
smer (aaB)| 32X (359XK)

e o

(oBor) Batelr Baremm Batea BatsE
(a2p) 3opur Bac6mm Xomropsyn Xyman
(ax) (6ycrsit myy) (srv) (Gycryd ayy)

Fathers and mothers

HOXep husband SXHBP wife
susr (aaB) father ax (99x)  mother

Bar »iaropMaarniia Hexep.
Bat is Delgermaa’s husband.



HOanropmaa BatniE 9XHOp.
Delgermaa is Bat’s wife.

Bar Bac6mmmia aas.
Bat is Basbish’s father.

Baszap [{snropMaarmiie smsr.
Bazar is Delgermaa’s father.

Hapaamsnsr Cyxuit »x.
Narantsetseg is Siikh’s mother.

HIsarspMaa XOBTOpP3yALIH 39XK.
Delgermaa is Khongorzul’s mother.

Children
xyyxsn children XYY son OXHMH daughter
ax elder brother 6ycTait myy male younger sibling
3ry elder sister 6ycryin myy female younger sibling

3opur, Bac6mm Gon Bar lIsarspmaa Xo&pLIE Xyyxsm.
Zorig and Basbish are Bat and Delgermaa’s children.

Bac6mm Bathm xyy.
Basbish is Bat’s son.

Xorropsyn laarepMaaruiil OXmHH.
Khongorzul is Delgermaa’s daughter.

Cyx BarnH ax.
Siikh is Bat’s elder brother.

3oper BacOmmmitH ax.
Zorig is Basbish’s elder brother.

Temep YyayyHnml ax.
Tomor is Chuluun’s elder brother.

Bac6mm XoHropsymeH HYY.
Basbish is Khongorzul’s younger brother.

Xonropsyn XyJaHTHHH 5rd.
Khongorzul is Khulan’s elder sister.

Xynan 3opErEdH mYY.
Khulan is Zorig’s younger sister.
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Uncles, aunts, nephews, nieces

Haranm ax uncle (mother’s side)

aBra ax uncle (father’s side)

Harag sr4 aunt (mother’s side)

aBra sry aunt (father’s side)

339 nephew/niece (mother’s side)
ay nephew/niece (father’s side)

Bonn BacOummmitH Haran ax.
Bold is Basbish’s uncle (mother’s brother).

Hsnrspzaga BacOmmmis Baranm 3rd.
Delgerzayaa is Basbish’s aunt (mother’s sister).

Cyx Bac6mmmifH asra ax.
Siikh is Basbish’s uncle (father’s brother).

Vmsan BacOmmwifH aBra 3r.
Udval is Basbish’s aunt (father’s sister).

Bac6mm, Xonropayn xoép CyxmiH ad.
Basbish and Radnaa are Siikh’s nephew and niece (on his
brother’s side).

Bac6mm, Xomropsynr xoép {snrsp3adarmiiH 399.
Basbish and Radnaa are Delgerzayaa’s nephew and niece (on
her sister’s side).

Grandparents
oBer sLAT (eBer aas) paternal grandfather
9MIr 9X (OM3r 33XK) paternal grandmother

pauar susr (maran aas) maternal grandfather
Hauar »x (Harag »»x)  maternal grandmother

Yynyyn XynaHnrdifH eBer »usr (eBer aas).
Chuluun is Khulan’s (paternal) grandfather.

Hapasmsnsr XOHrop3yJbIH SMST 53X (SMSr 93X).
Narantsetseg is Khongorzul’s (paternal) grandmother.
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Bazap 3opmrmifa Haram Suer (Haranm aas).
Bazar is Zorig’s (maternal) grandfather.

TymsHEXAapran 'Xynannmn Haram 35X (HAaram 33X).
Timenjargal is Khulan’s (maternal) grandmother.

Grandchildren
a4y xyy grandson (son’s side)
a4y OXHH granddaughter (son’s side)
399 XYY grandson (daughter’s side)
393 OXMH granddaughter (daughter’s side)

Bac6mm Yynyymsr au xyy.
Basbish is Chuluun’s grandson (on his son’s side).

Bac6mm Baszapemn 339 Xyy.
Basbish is Bazar’s grandson (on his daughter’s side).

Xonrop3yn YynyyHel ad OXHEH.
Khongorzul is Chuluun’s granddaughter (on his son’s side).

Xonropsyn BasaphiH 399 OXHWH.
Khongorzul is Bazar’s granddaughter (on his daughter’s side).

In-laws
XagaM X mother-in-law XagaM BIdT father-in-law
XYPIoH ax/myy brother-in-law XYPI®H XYY son-in-law
65p sister-in-law, daughter-in-law
69pron sister-in-law, elder brother’s wife
aBra O3prsH aunt, father’s brother’s wife

Hapasusnsr [IsnarspMmaarvifa XagaMm 3X.
Narantsetseg is Delgermaa’s mother-in-law.

Tymsexapran BaTeiH Xamam 3X.
Tiimenjargal is Bat’s mother-in-law.

Yynyyr H3irspMaaruifd xagam SIsrT.
Chuluu is Delgermaa’s father-in-law.

Ba3zap BaThIE xajmaMm smsr.
Bazar is Bat’s father-in-law.




Names

Some personal names are of Tibetan origin or have come from
Sanskrit via Lamaism, like Mopxmanam ‘diamond’ and Oump and
Basap (both meaning vajra or ‘thunderbolt’), while Jinarxya ‘lotus’
is Chinese.

In this century Mongols have sometimes been given Russian
names like Amexcaanp or Cama, or mixed ones like MiBaamxas; also
from Russian, Bomk ‘little fir tree’ seems a bit strange. Politically
correct parents once chose Oxrs6ps (October), Cacasp (USSR) and
even MomoTop as names for their offspring, although the strangest
of all is perhaps Msucgo, composed of the first letters of Marx,
Engels, Lenin, Stalin and Choibalsan!

Modern Mongolian names for men often denote ‘manly’ quah-
ties, like Bar ‘strong’, Bonm ‘steel’, Yyayym ‘stone’ or Cyx ‘axe’.
Women may be named after flowers, like Hapamnpoer ‘sunflower’,
Vmean ‘chrysanthemum’ or Xomropsyn ‘thistle’, or qualities like
Owoys ‘wisdom’. It seems that traditional (Buddhist) names may
now be coming back into fashion.

Sometimes names are shortened. For example a man called
IIsarsp6asp might familiarly be called JIsarsp; a woman [Isarsp3asa
may be known in her family as 3asa and her sister [Ismrspmaa
as Maa. A little girl Xorropsyx could be called Xomrm by her
parents.

The Mongolian party leader, Prime Minister and President until
1984, Tsedenbal, was sometimes refered to as Ban mapra ‘Bal the
chief’. Prominent figures in Mongolian history and society are tradi-
tionally named by the first syllable of their name plus title: To Ba#
(To-wang) was Prince Togtokhtor, a 19th-century administrator
who was also a traveller and innovator; Ps 6arm was the 20th-
century scholar, linguist and writer Academician Renchin. This
practice has been extended also to the Mongolian People’s
Revolutionary Party (MOHTOI apAbE XyBECTalT HaM), sometimes
called the Xy maM. The use of syllables is probably related to the
rules of the classical script.

Addresses

Ulan Bator, with its named districts and central streets, has a
numbering system for offices, shops and homes, e.g.
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Moxronse Xymanmaa ax YAINBOPHIAH TaHXHM,
XK. Cambyyrmim rygamx 11, Yiaan6aarap-38
Mongolian Chamber of Trade and Industry,

11, J. Sambuu Street, Ulan Bator 38

Cyx6aarap myypraiH 15-p xopoo, 4-p GafipEEI 7-p OpIEHEI
moxBaIy

Siikhbaatar District’s No. 15 sub-district, No. 4 (block of) flats
No. 7 entrance’s (in the) basement

Basaron myypsr, IV xopoomnom, 12 6atip, 4 opn 9-144 Toor
Bayangol District, No. 4 residential district, No. 12 (block of)
flats, No. 4 entrance, 9th floor, No. 144

YweronTsli myyprois JoHXWiH MIHraH a¥Mnkin 34 qyresp
GalipHEI 3ypraad TOOTOJ,

Chingeltei District’s ‘Terrace’s 1000 tents encampment’ No. 34
(block of) flats at No. 6.

Even in big towns, however, homes and businesses quite often have
no street address. Advertisements indicate the locations of build-
ings in relation to neighbouring landmarks. These are business
addresses:

ConrmHo-XafipxaH AYypsr, HSTAYI®3P XOPOO, &BTO CyPIYYIMiH
apn BIl-mimm 022 pyraap amTWiiH XaXyygaxs XO&p JaBxap
Gaitp

Songino-Khairkhan District, No. 1 sub-district, two-storey
building behind the driving school next to Construction
Troops No. 022 unit

OpOCHIH IIFAXJIDX yXaaH MOIP9ILIMNH TOBHHH 3yyH Tamn, 48
Jyraap CypryyJHM¥H XOMHO HaH IjaraaH OalfinmH

Lone white building north of No. 48 school on the east side of
the Russian Science and Information Centre

There is no postal delivery and people rent post office boxes
myynasrmiH Xadipmar (mrx). Box numbers for Ulan Bator are
combined with postcodes which identify the local post office:

Basapem Haxwitram, m/x 263, YmaanGaarap 210646.
To Bazaryn Nekhiit, PO Box 263, Ulan Bator 210646 (or 46)



Poetry X1

Hanargopx: MumEmii ByTar

Xsutui, Xanrait, CasgHpl 6HIOp calXxaH HYDYYHYVA,

Xoin 3yrEfiH yuMAr GOJICOH OF XOBUMH YYIHYYI,

Mb»susH, Hlapra, HoMuHBI 6preH HX TOBHHYYI,

OMHe 3YyTHPH MaHiail GOJICOH B3JICPH MaHXaH JaladHyyn.
DH® 60 MHHMA TepceH Hyrar, MOHroibIH caiXaH OpPOH.

Xspnsn, Owon, TyynelH TyHramzar apuyH MODHYYI,
Xoton onHBI ®M OOJICOH ropxm Oynar paiiaaHyyq,
Xencron, YBc, ByfpeIH I'yH L®9HX3D HYYDPYVH,
XyH ManblH yHOaa GoJCOH ToitpoM Gyph yCHYYI.
DH® 601 MUHHH TOpPCOH HyTar, MOHrOIIBIH CaWXaH OpPOH.

OpxoH, CansHrs, Xexy#dH OHIl calXaH IOJYyA,
Vypxa# GaanraiH oxb OOJICOH OJIOH VYN JNaBaaHYVX,
Xyy4YuH Xeiee Oypcral XoT OajraiblH CYYPHHYYA,
Xon rasap OICOH Xapryél napjaH 3aMyyn.
DH3 601 MUHHE TOpPCoH HyTar, MOHTONBIH CaiXaH OpPOH.

Khentii, Khangai and Sayans, beautiful high mountain chains,
The adornment of the north, forested mountain ranges,
Meneng, Sharga and Nomin, great Gobi expanses,

The vanguard of the south, oceans of sand dunes. .

— This is Mongolia the beautiful, my native land.

Kherlen, Onon and Tuul, clear pure rivers,

Everyone’s medicine, streams, springs and mineral springs.
Khovsgol, Uvs and Buir, deep sky-blue lakes,

Drink for man and beast, salt-marsh and spring-pool waters.
— This is Mongolia the beautiful, my native land.

Orkhon, Selenge and Khokhiii, very beautiful rivers,

The symbol of mining wealth, many mountains and passes,
Old monuments, memorials, towns and settlements,

The trails and roads leading off to distant places.

— This is Mongolia the beautiful, my native land.

In traditional Mongol poetry there is alliteration of first syllables
in paired lines (e.g. X3-/x0#i-, X3-/X0-, X6-/XY-, Op-/yyp-, etc.). By
rhyming the line ends as well, using plural suffixes in -(E)yyx,
Natsagdorj (see page 67) created his own special rhythm. The poem
has 12 or 13 stanzas, depending on the publisher. For new words
check the main vocabulary (pages 277ff).
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Key to exercises

Unit 1
Exercise 1

Cyx 93! Cain 6GaitHa yy? Caitg. Ta cain Gaina yy? Caitm 6aitHa
aa!

Exercise 2

1 Ou» muHuit raprui. 2 Taisag 6aiHa. 3 CaiH GaiHa aa! 4 Tuiim,
5H® HOEH [leBunm Bpayn 6Gaiina. 5 Tuitm, Tafisan GadHa.

Exercise 3

1 Cautu Gartaa yy? 2 Cain. Ta caiin GaitHa yy? 3 CoHUH caiixaH
oy Ganna? 4 TaiBan Ganiuna. Tamafxan cawin Oaiima yy? 5 Caitn
Gaiina aa!

Exercise 4a

1 upcan 2 y3coH 3 mpcsH 4 yHIIICaH 5 OMUcdH 6 cypcaH

Exercise 4b

1 unsx Garna 2 y39x 6aitHa 3 upX Oaiina 4 yHIIHXK GaiiHa 5 OMYHK
6aitna 6 cypu OaiiHa

Exercise 5

1 6m Gamra 2 Tom 6mucoH 3 Ta mMpcdH 4 TOp XyH OGadicaH S5 To&
nap OaiiHa 6 O6mpO cyycan



Exercise 6

1 Cyx »°! Duo Ttams ropruii 1oy? 2 Bar aa! Xararran bpayn
smapcal. 3 3eeru oe! TaHbl Hop x3H 697 4 MuHUA H3P Heug.

Exercise 7

1 (b) Bum, Cyx Garm 6unr. 2 (a) TmiM, Bpaymeixan casxal
Vnaan6aatapt mpcH. 3 (a) Twmim, xatarran bpayH MOHIOJ X3
mogus. 4 (b) Yryi, Cyx soump Oyynaip Cyymarryd.

Exercise 8

1 Bug JIommoH xorton cyyaar. 2 Tsp (XyH) HX CypryyiuuH Garui.
3 Bu opuyyiardy Omm, 6W cypryyaumiH Oarmn Oaitna. 4 Toax sapy
6aitHa. 5 DHD Cypryyib TOM CYypIYYIb.

Exercise 9
1d2a3ed4b5c
Exercise 10

1 Munuin H3p 2 (a) Tuitm, 6u JIOHZOH XOTOX cCyymar. or
(b) Yryii, JIoHZOH XOTOM Cyyjarryd. or (¢) Bum, JIoHOOH XOTOX
6umn, 6w xoton cyydar. 3 (a) Twitm, 6H HX CYpPryyianj
axunmax GapHa. or (b) Yry#t, 61 HX CypIyyibll aXHIUIAJarryd.
4 (a) B MoHron Xon caiiH MagHa. or (b) Bu Momrom xsm cafiH
momexryit. 5 (a) Bu monron repr cyycan. or (b) bu Morox rspt
CYyCaHTYH.

Exercise 11

1 Yryi, Cyx Jlompmonpn cyygmarrys. 2 Jesup Garm Gwu, OGU3HECMEH.
3 JKionu sMu 6mm, ux cypryyimiH Oarmn. 4 Yryi, OoyH HX
CYpryyibl axuimagarryd. S5 Yryw, bBpayHbixau JlongoH XO0TOOC
HDCYH.

Translation of dialogue for comprehension 1

SUkH: Mr. Brown! How are you?
Davip: Hey, Siikh! I am well. How are you?
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SUkH: I'm fine. What’s new?

Davip: It’s quiet (nothing special). How’s the family?

StkH: ‘They’re fine. Who's this? Is this Mrs Brown?

Davip: Yes, this is my wife Julie.

SukH: How are you?

JuLIE: I'm well. How are you?

SUkH: I'm fine. My name is Siikh. This is my wife Oyuun

JuLie: Oyuun! How are you? Do you speak English?

Ovuun: No, I don’t speak English, but I speak Russian well.

JuLIE: What do you do?

Oyuun: I'work as a doctor in an Ulan Bator hospital. Where
are you working?

JuLie: I am working at London University.

Oyuun: Did you arrive recently?

Davip: We arrived from London yesterday.

SUKH: Where are you staying?

JuLIE: We are staying at the Ulan Bator Hotel.

Sukh: Is the Ulan Bator Hotel good?

Davip: It isn’t bad. Well, we are in a hurry. Goodbye!

Ovuun/SukH:  Goodbye!

Unit 2

Exercise 1

1 vopuiir 2 epeeny 3 yaTnareiH 4 xaxyyn 5 yymaap
Exercise 2

1 Hamatir Bar romsr. Caiixan rtamwiniaa! 2 TaHait 3oumn Gyyman
x303H epeersit B3? 3 Ta oM mama3p 6Gadina yy? 4 Mamai ran
3yyxHbl epeeny op! 5 ToM 304HBI epeeHp muBaH OafHa yy?

Exercise 3

1 Tuitm, BaThIH aaB 93XUMH YHTIATLIH ©PO© 30YHBI OPOSHHI
xaxyyn (Gaitmar). 2 OXHHEI YHTJIArBIH ©pee X08p HOHXTOM. 3 YTy,
XKOpIOH NOHXrYd. 4 Tam 3yyxHel epee Xoép YYATHH. 5 304HBI
epeeHH, MHBaH 35D YHTHAT.



Exercise 4

1 3opur xo8p AyyTdi#t, Hor GycTsi, Har Oycryl AYYToH. 2 Yry#,
BaThiH aaB 99X X08p Xejee sBcaH. 3 OBepxaHrad afiMar MoHron
Vacwie nyHn 6Gadmar. 4 Bar ryuss HafiMrad. 5 Bum Mamoxryd.

Exercise 5

1 Tmitm (Yryit), 6u xoroxn cyyaar (Yryd, 6u xemee cyymar). 2 Twmim
(Yryi), 61 aaB 33XT9H XaMr cCyyjgar (cyymarryir). 3 Bu (your
number — see tables) — Tait. 4 Bu xyyxsary# (aXHOpry#, HOXOpIYi)
(Har, X0€p, IypBaH XyyxaaTsit). 5 MUHHI aaBbIH HYpUHAT
TD9r.

Exercise 6

1 Yryit, Xymaurmitn axoiH Hopmir BacGumn raper 6um, 3opur
ropar. (or) Yry#, XyJTaHruAH axelH HIp Bac6umnr 6wmin, 3opur
(ramer). 2 Yryi, XOHrop3yJibIH 93XHAH H3PUAT Bar ra3msrry,
Nanrapmaa ragar. 3 Yryi, Bacouin XoHrop3yJbiH 6ycryi ayy 6w,
Xourop3ynsiH 6yctod ayy. 4 Yry#, BacGumn bateiH 6ycTolt Iyy
6um, 30purbiH OycTod ayy, BaTelH Xyy OafiHa. 5 Bum, 3opur
TsnrepMaaruiii Hexep Oui, [3ArspMaarufiH Xyy.

Exercise 7

1 Bac6uII HST COHMH WIABBXUAT r3pTd» apumpcad. 2 [leBun batein
HST OpOC HOMBIT yHIIMaap Oaitcan. 3 Yryit, Jesun 2Kromu X0€p
oHo6 opoi 3aBryi (6aina). 4 Yryit, BaT enee opoit 3aBTai (Garna).
5 Isnrspmaa MoHroan Gaiinra cyypar.

Exercise 8

1 Upsx capn wupsspoit! 2 Ta Gurrmit s8B! 3 Ta cyy! 4 Ta op!
5 Cafia sBaapait!

Exercise 9

1 XynaH mammaa XupT3dcoH. 2 BacOmmr rapaa yraacas. 3 Iesupg
Kronu xoép sBax GoucoH. 4 JsnropMaa ONIOH 30YMHTOM 60JICOH
yy? 5 3opur XOHropsya Xo€p aaBEIH aaB 3DXKTOA XaMT XoJ[iee
sBCaH.
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Translation of dialogue for comprehension 2

Davip:
BarT:
Davip:
BAT:

DELGERMAA:

Davip:
JULIE:

DELGERMAA:

BAT:
JULIE:
BaT:

DEeLGERMAA:

Davib:
JULIE:
BAT:

JuLIE:
Bar:

JuLE:

DELGERMAA:

JuLIE:

DELGERMAA:

Davip:

DELGERMAA:

JuLIE:
Bar:
Davip:

Unit 3

Exercise 1

How are you, Bat?

Well. How are you?

I'm fine.

Please come in!

How do you do? My name is Delgermaa.

I'm called David.

I'm called Julie.

Well, come this way. This is our warm kitchen.
The kitchen has a small table and four chairs.
How many bedrooms has your flat got?

Our flat has three bedrooms.

Are you thirsty? How about some tea?

I'd like a cold beer.

Do you have children?

We've got four. They're called Zorig, Basbish,
Khongorzul and Khulan.

How old are they?

The elder son Zorig is ten, the elder daughter
Khongorzul is seven, the younger daughter Khulan
is six and the younger son Basbish is five.

Do your parents live in Ulan Bator?

My father is dead. My mother doesn’t live in Ulan
Bator. She lives with Bat’s father’s elder brother in
Ovorkhangai province.

How old are you?

I'm thirty.

Well, we must be going.

All right then. Goodbye! Have a good trip!
Thanks! Stay well!

Come again!

Thank you! Goodbye!

1 Topuiin opgubl eMue Tang. 2 Cyx6aaTapelH TaxbaiiH XOHT TaIl.
3 Xyyuun KuHOTeaTphiH 3YVH Tand. 4 Ilyymanrmita 6apyyH TajLl.
5 2ZKuXur mpuspisrHiH IyHL.



Exercise 2

1 Ynaan6aaTap XOTHIH TOBJ ONOH COHHpPXOITOH Trasap. 2 Mopsron
xyHmitr Cyx6aarap ramer. 3 TamGaliH 3YYH Taium AYypb OYXKruiH
Tearp 6mit. 4 TanGaiin emHe Taig Opoc YIICBIH DJIYMH siaM OPIIJOT.
5 DH® TOM OGafIIIMHT 0y I2X HAPISHAT BY?

Exercise 3

1 There are no gardens on the north side of the Siikkhbaatar monu-
ment. 2 The British Embassy is in Peace Street. 3 The opera and
ballet theatre is situated next to the Ulan Bator Hotel. 4 Damdiny
Siikhbaatar was not the Prime Minister; he was the chief of the
Revolutionary Army. 5 The stock exchange is situated on the west
side of the square in an old cinema.

Exercise 4

1 Tuim»s sBran sBx 6Gomoxryi roy? 2 aarspmaa TyyxuiiH My3edH
xo#HOOC MpcoH. 3 Ta THp IIMHD yiaaH HOMBIT Y3c3H Yy? 4 JleBun
TaKCHHBI Gyymmaac Takch aBaan Tes mysert pyy sBHa. 5 Cyx Ter
OpIHBl XOWNI fABCaH.

Exercise 5

1 The sales assistant will go into the shop and do her work. 2 The
bus which goes to the museum will leave from the stop next to the
hotel. 3 When David and Julie come from England they will stay
in Ulan Bator. 4 When the doctor has done his work he will go
home. 5 Siikh and Delgermaa will go into their flat and drink tea.

Exercise 6

1 Ta Twitmes toyraap gsax Ba? 2 Bung sHpu uposn TyvXuilH Mysedr
y3us. 3 Ta ofoo xaamaa siBax rax GaiiHa B3? 4 ToHE®SC TakCcH
aBaan «Basgurom» soumm Oyyman pyy sBHA. 5 YinaauGaarap Jayy
SBHAT aBTOOYCHBI OYyHAaJ TainT TOPSTHHH OYYNJIbIH ©MHO OPILIOT.

Exercise 7

1 Julie went home because she doesn’t like dinosaur eggs. 2 David
went into a bookshop near the department store and bought several
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books. 3 I'm going to Choijin Lama temple because I want to see
some tsam masks. 4 Delgermaa got very tired because she was
walking in the street for a long time. 5 Hey, Siikh! How are you
going to get home? By ‘goat cart’, of course!

Exercise 8

1 Bug «Bar3», «HMx Xap»-elH Myyxall Xxapl XaaxaH SBIyH
caHaracad. 2 TeB 1yymaHraac GapyyH THHIN®® rapaal DHXTaABHBI
rynaMxaap sBaapait! 3 Bu 3aM xeHpien rapaan «BasHroi» 3o4mp
Oyynang opcoH. 4 IIanrspmaa Cyx6Gaarapbin TanbailH 3yyH Tajaap
sgBaall, COEnbIH TOB OPIHBI A3PTIM HAI XMXHI IITYYPI3C COHHH
xymangax aBcaf. 5 Ta GapyyH 3yrasc DHXTadBHBI IyJaMxkaap SBX,
TeB myymanruiH OynaH Toipoon Cyx6aaTapelH XOIIeeH XYpPTAI
SABX, TOHI HaATayt yymnsaapait!

Exercise 9

1 Bu m3aryypT opoorydi yYMp MOHIOJ HOM XyJaigaH aBCaHIYH.
2 Ter Tanbafiraac 3yyH THAINI®® rapaaryil ydpaac aBTo6yc 304m
OyymnelH rygamxaap sBcanryil. 3 Jlamrspmaa OroyH  X0ép
Appunncan XonGooHm aypryd 60m0xoop  XOa600HBI — THIIYYH
6oxconryii. 4 Ux Xypan xon yupaac Epenxwmit caim sBraH sBXx
upasryid. 5 By rapssces rapaaryit yupaac aBro6ycHbl 6yyman pyy
SIBCaHTYH.

Translation of dialogue for comprehension 3

Davip: There are a lot of interesting places in Ulan Bator
city centre!
SUKkH: Yes, indeed! The Siikhbaatar memorial is situated in

the middle of Siikhbaatar Square, and the State
Palace is on the north side of the Siikhbaatar memo-
rial. The State Palace is called the ‘grey building’.
JuLiE: Who works in the State Palace?
SUkH: The State President and the Prime Minister and the
members of the Great Khural and of the govern-
ment work in the ‘grey building’.

JuLiE: In front of the big grey building there is another
little building. What's that?
SUKH: That little building is the tomb of Siikhbaatar and

Choibalsan. In the old days the leaders of the MPR



DELGERMAA:

Davibp:

SUKH:

DELGERMAA:

SUKH:

Davip:

SukH:

JuLIE:
Unit 4

Exercise 1

and the Revolutionary Party used to go up on top
of the tomb every year on the 11th July and stand
watching the military parade.

The 11th July is the anniversary of the people’s revo-
lution won in 21.

Isn’t the opera and ballet theatre on the east side of
Siikhbaatar Square?

Yes it is. It is situated next to the Ulan Bator Hotel.
The stock exchange is on the west side of the square,
next to the central post office, in an old cinema.
On the south side of Siikhbaatar Square, beyond the
gardens, there is a wide road. It is called Peace Street.
The British Embassy is in that street.

Where do you intend to go now? To Gandan
monastery?

No, not to Gandan monastery, we are planning to
go to the Bogd Khan's winter palace museum. Can
one walk there?

You need transport because it's rather far. The stop
for the bus going to the Bogd Khan’s winter palace
museum is next to the hotel.

Thank you. Goodbye!

1 opné: Let’s go to a restaurant. 2 apws: Let’s go together. 3 apps:
Let me speak to Delgermaa. 4 yynsas: Let’s meet at the Ulan Bator
Hotel. 5 asna: I'll have a beer. Tarse: Right.

Exercise 2

1 How many restaurants are there in Ulan Bator? Which is the
best one? 2 The Bayan Gol Hotel’s food is not as good as (worse
than) the Tuul restaurant’s. 3 My black camel is smaller than your
grey horse. 4 The railway station is farther from the town centre
than the hotel is. 5 The Bogd Khan’s palace is more beautiful than
Ulan Bator’s biggest monastery, Gandan.
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Exercise 3

1 Xomsn mar Gonxk Gafna? ApsaH Har xarac 6ok Gaitma. 2 Tap
XYH X3I35H umart upsx B3? epBeH mart mpus. 3 Tant TSpsr Xoa3H
UarT sBax B3? ApBaH Iar XOpHMH MuHyTan (apaB XOpbX) TIajT
TOpSTHUM Oyyamaac xenenHe. 4 Ta erieeHnit X00I00 X3392 HIIST
B3? Bu erneeHwuit x005100 emep 6yp monooH marr mmusr. 5 Omoo
TypBaH IarT HOOJOOH MHMHYT OyTyy OaimHa. I'ypBam nar mnonooH
MHHYT GoNX OaifHa.

Exercise 4

1 OroyHBIT eHeemep HpPBDI OuUJ KHUHOHL fBHA. 2 XYHTSH 606071
Ta 9HA updX vy? 3 Taueir Gymaarail 1men asban 6M MaxTail mej
aBHa. 4 Bu cyyrs# umait yysan yamm Kode erme. 5 Uamadr mpx
yagaxryn 6on 6u uwaMTa@l yTcaap sIpHMHA.

Exercise 5

1 Yamafir ToeMmc aBbayn OM 1ap jayyBaH aBHa. 2 BaThIr raxaifH Max
3axmanBan JIpnrspMaa XoHMHBI Max UAHS. 3 Top XYHHUT HpIXryd
6on sM4 XoT siBHA. 4 TaHBIr TYpBaH LATT HPBSI OH TaHI YHUXDD
erHe. 5 Ilac opson BaT raprT»» XapbX Yamgaxryi.

Exercise 6

1 There was neither tea nor milk in the tea shop. 2 That new univer-
sity lecturer doesn’t know anything. 3 For second course I’ll have
pork schnitzel and chips. 4 Is the hotel’s ice cream better than the
stewed fruit? 5 I don’t eat boiled mutton or beef because I like
fried fish.

Exercise 7

1 Oroyu Monrosoop i apeaar. 2 Cyx Iamaan xapuimaaHb! saMaHI
axumnax J OawHa yy? 3 Bu axgmaa HST IOM fAByyJIaxaap TeB
myygaH pyy sBcaH. 4 Hoén BpayH raprufii xaMT HpSX [O0J00
XOHOTOOC X006 fBaxX Isx OadHa. 5 Bart 60coon sgBYMXCaH.



Exercise 8

1 sBax ‘to go’ — sByynax: to send 2 opox ‘to enter’ — opyyxax: to
insert 3 6uunx ‘to write’ — 6uuyyisx: to record 4 y3sx ‘to see’ —
y3yyasx: to show 5 rapasx ‘to marry’ — rapayyisx: to get married,

marry off

Exercise 9

1 May your wish(es) come true! 2 Of course (it can’t be helped)!
(There’s nothing to be done!) 3 Of course, why not (do that)?
4 Of course (you may do that)! 5 Of course, why not (be like that)?

Translation of dialogue for comprehension 4

BAT:
Davip:
BArT:
Davip:
BaTt:

Davip:

BaTt:

Davip:

BAT:

Davip:

BAT:

(the next day)
JULIE:
DELGERMAA:
JuLIE:
WAITER:

JULIE:
Davib:
DELGERMAA:

WAITER:
JuLIE:

Are you free tomorrow evening?

Indeed we are. What are you asking about?

Let’s go to a nice restaurant. Will you come with us?
OK. Which is the best restaurant in town?

The Mandukhai and Ulan Bator hotel restaurants
are the best.

The Mandukhai’s restaurant has very good food.
In that case let’s go to the Mandukhai?

OK. What time tomorrow?

Seven fifteen.

Fine. Let’s meet at the restaurant.

Let’s do that.

What are you all going to have?

1 like tomato soup very much.

Is there any tomato soup?

No, it’s off (finished). But we have rice soup and
vegetable soup.

If you are all taking the rice soup Ill take the
vegetable soup.

I'm not a vegetarian, I don’t like vegetable soup, I
like mutton.

In that case let’s have two rice soups and a vegetable
soup.

Right.

For the second course I would like to have roast
pork.
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DeLGerMaA: Bat and I will have roast chicken.

JuLie: What kind of vegetables are there?

WAITER: Boiled potatoes, onions and carrots.

Davip: Please bring us (from those of yours)/

WAITER: Will you have something to drink?

JuLIE: I want to drink ‘Russkoye Shampanskoye’. A bottle

is very cheap. If you will drink together with me I
shall be very happy. Let’s celebrate our meeting!

Unit 5
Exercise 1

Dialogue reproduced as it might be printed in a Mongolian book.

1 XKionu:
—UYn oinror yy? Bar:
—OMATOCOoH.
2 JHesun:
—Ta smap HOM yHmIMX GaiHa B3? Kromu:
—Bu Monrony 6aiiraa Xyya4HEI HSI JIABJaX OHYMI YHIIMXK
6aitHa.
3 Jlesun:
—Tyyamir Hajg y3yyass4! Bar:
—Xyns9x Oaliraapan!
4 Kiomm:
—Xapxopym pyy sax sBax B»? [Isarspmaa:
—ABTOMAIIMH, HUC3X OHIOLOOP fABX 6OJHO.
S JlaBnax Omumrr: «I'ypBan CaiixaH yyiac OMHeroBbp aiMart
opHIgor» rax OuucdH OGaiiHa.

Exercise 2

1 XKionu, 4m OMIrOB yy TIsX acyycaH. baT, OMIrocoH I3X
xapuynaB. 2 JleBuf, Ta sAMap HOM YHIIHX OaliHa B3 I3XK acyys.
2Kronm, 6u MoHronn Gafiraa XyyayHbl HAT JIaBlIaX OMYHT YHIIMXK
GaiiHa roX xapuyican. 3 Ilesum Baram, TyyHMAT Ham y3yyiIssy
3k Xx27cdH. bBaT, xymesx Oafiraapait rax xapuynas. 4 Kromu,
XapxopyM pyy fSax SBax B® I'9X acyys. J[3arspMaa, aBTOMAILHKH,
HUCHX OHIOLOOP ABX 60NHO r®X X3J5B. 5 JlaBmax 6munrt, [ypBan
Calixan yyiac OMHOroOBb aMiMarT OpILIJOr 3K OHYCHPH OaitHa.
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Exercise 3

maBaa, HOr3X enep, ‘Monday’;
Marmap, xoépnaxe emep, ‘Tuesday’;
NIXarea, rypasiaxs enep, ‘Wednesday’;
mypsB, mepesnsx emep, ‘Thursday’;
6aacan, TaBmaxs emep, ‘Friday’;
6sm6a, xarac caiid ejuep, ‘Saturday’;
HAM, OYyT®H caiiH emep, ‘Sunday’;

Exercise 4

1 Tyyumitrs» 6umeHm ysyynesu! 2 Ta su» nHoMoo Barap ereeu!
3 axuan xsmeap ereed! 4 Ta Hap aBrobycannaa cyyraau! 5 Hucax
OHroHOOp sABaay!

Exercise 5

1 Tep xyH Monronn Hpcasp ygax Oadna yy? 2 DmumH caij
Ynaau6aatapT Mpc3dp AepBOH Xun rapyin 6ommoo. 3 OH rapcaap
nac opx Gawa. 4 Toxm HaMair Xyuasscesp Gaitna. 5 [laarapmaa
nmapiax 6uurss» yHicaap OaiiHa.

Exercise 6

1 TyyHmir HpTea Xyi®aX Oafiraapait. 2 Bup xsmuit XypTan 3HI
Baiix B»? 3 Xasap Gomron Bar JlonmoH xorof cyyHa. 4 Bateir rap
ayyres Gymran 6um xaMT axmiunax Gadican. 5 Hamadir rapsscsa
rapral mac opx Gars.

Exercise 7

1 Bu 3ypragyraap (3ypraajaxb, 3ypraaH) capblH XOPHH JOPBOHJ
topcen. 2 JlaBaa rapur 60oI 000 XOHOTHAH HBTH®X emep. 3 Tax
apapnyraap (apasuaxb, apBaH) CapbIH T'yPaBHBI ©[©p JIXarBa rapurt
upHo. 4 longyraap (MOMOOAAXE, JOIOOH) CAPBIH apBaH HOI — ADHIBIH
XyBBCralbIH O116D. 5 ApBaH HAIIYr>3p (apBaH HOTAYX, apBaH HOI'DH)
caphiH apBaH IypaB GYyToH caitH emep (HAM rapur) GaicaH.
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Exercise 8

1 XaaH TYYHWAr HAM Tapurt xyiIssH ascaH. 2 MX Xypan LIuH®
3aCTHAH rasap 30XHMOH Oadryyncaw. 3 Barmn pgaBaa rapurr muH®
HOM Xynangad aeHa. 4 Mouwron VYiuc, Wx Bpuraau xaMrTpan
axuiutax 6GariHa. 5 XKiomu Beramir aja xapx GalicaH.

Exercise 9

1 mansrasx ‘to be known’ 2 anarmax ‘to be killed’ 3 musrusx ‘to
be eaten’ 4 concorgox ‘to be heard’ 5 masrmax ‘to be opened’

Exercise 10

1 ToMyyXuH MsHTa X0€p 3yyH 3ypraaH onn Uumnruc XaaH GOJCOH.
2 Bu M#HTa €COH 3yyH HasH €COH OHBI IOPOBOYra3p (HEpeBdX,
J6pBOH) CapblH XOPHH XOEPOHJ TopceH. 3 3yyH TrypaB HOMepbIH
TQJIT THPrasp sgBax Xopsrraf. 4 MaHait MX Cypryyiab apBaH MSHTa
oroyTaHTail. 5 Batay nepBeH MsHra 3ypraaH 3yyH TaBHH XOHbL OHIA.

Translation of dialogue for comprehension 5

Davip: What book are you reading?

JuLie: I'm reading a guidebook for tourists in Mongolia.
Davip: Show it to me!

JuLIE: ‘Wait a moment! The guidebook says, ‘One of the

places in the Gobi much visited by tourists is
the Yolyn Am reserve in the Gurvan Saikhan

mountains.’

Davip: Where is another place tourists are greatly attracted
to?

Bart: Another place tourists are greatly attracted to is the

Khangai mountain region. The ruins of world-
famous Karakorum and Erdene-Zuu monastery are
situated there.

JuLIE: It also says that the third place where fourists gather
a lot is Terelj, which is part of the Khentii moun-
tain region. Is Terelj near here?

Bart: It’s not far. It’s an hour’s drive to the north-east of
Ulan Bator.

Davip: How do we get to Karakorum?



BaT:

DELGERMAA:

JuLIE:

Davip:

DELGERMAA:

Davip:

You can go by bus or aeroplane to Kharkhorin.
Have you decided when you are going to
Kharkhorin?

How long will you stay there?

You really have asked us a lot of questions! Only
we haven’t decided for the moment. Let me have a
look at your guidebook.

But the guidebook says that in the 16th century
Karakorum town was destroyed in a war and now
all that remains of its palaces is the foundation
stones! Surely there’s nothing to see there?

But the next chapter of the book says that in 1585
the Mongolian ‘yellow faith’s’ first monastery was
built near the place where Karakorum had been.
Well, shall we get our air tickets booked to
Kharkhorin?

Answers to the crossword

| L1 H
B [A [P 1Y |V HJ
ATy [H]
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Unit 6
Exercise 1

1 B TyyH®sCc sax acyyx Mamexryir. 2 Bum MammHTalm 601
Xapxopun gpaxcad. 3 Ta aBroGycaap HOXONIroO aBY SBXK GONOXIYI.
4 bar Hereemep updx 6oa yy? 5 FamaajbiHxaH 6ac OOMHDPT 30rcox
XBPOITHN.

Exercise 2

1 YnaanGaarap: ynaan (red) 2 mapsa mamms: wap (yellow) 3 xap
axui: xap (black) 4 uaraan wgs: uaraan (white) 5 monre (silver)
and Horoon (green)

Exercise 3

‘What time did you come home last night, darling?’

‘Exactly ten o’clock.’

‘Don’t tell lies! Our clock struck one just as you came in.’

‘Of course! So far (as of today) people have not yet made a clock
that strikes zero, my dear.’

Exercise 4

1 From Ulan Bator to the tourist camp in South Gobi province.
2 There are flights to Khovd from Ulan Bator on Tuesdays,
Thursdays and Saturdays, and on Fridays with an onward connection
to Bulgan district (on the border with China). 3 Those going to
Morén on Mondays, Wednesdays and Fridays. 4 Flights are sched-
uled from Altai to Ulan Bator at 11.50 on Tuesdays, Thursdays and
Saturdays. 5 On Mondays and Thursdays the 08.30 flight goes
to Kharkhorin via Ovdrkhangai provincial centre (Arvaikheer).
6 There are MIAT flights from Beijing to Ulan Bator on Mondays,
Tuesdays, Wednesdays, Fridays and Saturdays. 7 There are flights
from Ulan Bator to Moscow on Tuesdays, Thursdays and Sundays.

Exercise 5
1 Tamaiin Hor XyHHE epee Gaitna yy? 2 Munmil epeeHHit ayraap

xam B3? 3 Xsmnyresp masxapr B3? 4 Hajan XopioHTHEH Iaac
aBaaj erHe Yy. 5 XamsH maraac XOOJHBI ra3ap OHIOWMX B3?



Exercise 6

1 The cheapest room at the Ulaanbaatar Hotel costs US$60 a night.
2 The New Capital Hotel is in Peace Avenue, west of the British
Embassy. 3 The Tsetseg Hotel advertisement says it has 366 beds.
4 The Baigal has rooms at US$10, but the Mandukhai and
Zaluuchuud have togrog rates (1,200 and 2,200). 5 The Bayangol
and Ziich are in YuHTHCHIAH ©preH 4ejee.

Exercise 7

1 Although Siikh bought a single ticket at the MIAT desk he didn’t
board the plane. 2 Delgermaa waited at the railway station for a
long time but Bat didn’t come. 3 Although it’s Monday the dust-
cart is not coming today. 4 It was half past ten but the bus driver
had not started work. 5 Although David is a businessman not an
interpreter he speaks a little Mongol.

Exercise 8

1 uaB nparaan/maraaxaH 2 yB ynaad/ynaaBrap 3 XeB XOX/XeXIYY
4 xaB xap/xapaBTap 5 WIaB IIap/IapaBTap

Exercise 9

1 MamuHg GeHsuH xmitk ssaacai! 2 Ilac 6urtrmir ux opoocoi!
3 Hesup apxu Gurruit yyraacai! 4 Ilar cafixan Gomoocoi! 5 Muus
IBATYYP HOOIIPICH!

Exercise 10

1 Tanr Toprufir upaxa»3p 6u Barrait yyasana. 2 Fant TSprufir
npexesp 6u Barrai yymsama. 3 Tant Topruiir MpsXTa#t 39par OH
Barraii yymsana. 4 Tanr Topruwr mpmari O6u BaTrah yynsana.
Exercise 11

1 Although it’s sunny today it’s cold. 2 As soon as we went in the

concert began. 3 Read your book when I go. 4 If you haven’t read
this book read it now. 5 How am I supposed to know that?
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Translation of dialogue for comprehension 6

ASSISTANT: How can I help you?

JULIE: I would like to book three seats to Khovd.

ASSISTANT: When were you thinking of going?

JuLe: Is there a plane tomorrow?

ASSISTANT: No. The next plane to Khovd is at 15.40 the day
after tomorrow.

JuLIE: How much are three tickets?

ASSISTANT: Children between five and sixteen are half price.
Three tickets will be 625 dollars.

JuLIE: Right, here are 625 dollars.

ASSISTANT: Please show me your passports.

JuLie: Certainly. (We are) non-smoking.

ASSISTANT: Here are your tickets. Be at the airport an hour

and a half before departure time. When you get to
Khovd don’t forget to confirm your return trip.

RecerrionisT (at the Khovd hotel): Hello, Mr Brown! The room
you booked is room 411 on the fourth floor.

Davip: How much is this room?

ReceptioNnIsT:  It's 45 dollars a night.

Davip: It’s too expensive. The room hasn’t been cleaned.
The light doesn’t work. Is there another room for
three?

ReceptiONIST:  Of course! Room 401 is a better room for 50
dollars a night.

Davip: (We would) like to stay two nights. We’ll take it.
Recerrionist:  Certainly. Enjoy your stay in Khovd!
Davip: There are plenty of sights around Khovd. Which

is the best way to go?

ReceprionisT:  First walk round the old Manchu town, have a look
at the Yellow Temple, then drive out to visit Black
Water lake.

Unit 7

Answers to questions in text: (a) The herdsmen use the term ‘white
zud’ when the pastures are covered with deep snow that the live-
stock cannot break through to graze. (b) After the brief summer
rains the grasslands and larch forests turn yellow in the cool dry
air of autumn.



Exercise 1

1 The weather is improving. 2 If there is little snow in winter will
there be a black zud? 3 The wind blew up and there was a dust
storm. 4 The nines begin from the winter solstice. 5 It was as sunny
as spring but reached minus 20 degrees.

Exercise 2

1 TaB 1m93p apBbIr HSMBXSI apBaH TaB GoiHO. 2 ECHAr ypXux Hb
ec TOHIYY HagH Hor. 3 XOpPMH HOT33C apBRII XacB4Jl apBaH HAr
yieHs. 4 ApBaH 3ypraar gepsef xyBaaGan gepes 6omHo. 5 Hamarr
TOPT HaiM G0AroH xysaaGas XyH GOJNrOH HSI HIISH 3YCMB3p aBY
yagHa.

Exercise 3

1 nynaaH, XYWT®H 2 IylJaapax, XYATpax 3 3yH, esen 4 mac, 60poo
5 map, cap 6 apBaH X5M HyJaaH, XacaX apBaH X3M 7 XaBap, Hamap
8 T3Hrap, mMOpPoo 9 YPXKYYIAIX, XyBaax 10 Hag mMr, TaH LIWAT

Exercise 4

1 Bu xoépxoH Xxyyx»sarsi. 2 J[parspMaa apaB IIaxaM HOXOWTOM.
3 Bar pamaamxan yxsproi. 4 Temep rydyaac 6ara XOHBTOH.
5 Monron Yic XOpHH €CeH casf HIIYY MajTaml.

Exercise 5

1 Horses, camels, sheep, goats and cows are called the five kinds
of livestock. 2 Horses and sheep are called hot-nosed livestock.
3 Cows, camels and goats are called cold-nosed livestock. 4 Pigs
and poultry are not included in the five kinds of livestock. 5 Which
of the five kinds of livestock does cashmere come from? (answer:
goats)

Exercise 6

(a) ger equipment: Garana ‘roof post’, Toono ‘roof ring’, xana ‘lattice
wall section’, xexyyp ‘koumiss bag’ (cowhide), aHgan ‘stove pipe’,
(b) herding equipment: yypra ‘lasso pole’, xasaap ‘bridle’, yemep
‘hobble’, Tamyyp ‘whip’, amMaan ‘saddle’. Of course, all articles
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under (b) could be kept in the ger when not in use, except the
‘yypra’ which may be four metres long; there is a special place in
the ger for a saddle stand, between the xexyyp and the bed.

Exercise 7

1 P. Jasrai is to be relieved of his duties as Prime Minister. 2 Just
as soon as the phone rang Siikh went to answer (take) it. 3 This
decree is to become invalid. 4 Just as soon as Bat reached the stop
the ‘goat cart’ (trolleybus) came. 5 The district called ‘Songino’ is
to be changed to (renamed) ‘Songino Khairkhan’ district [of Ulan
Bator].

Exercise 8

DECREE OF THE PRESIDENT OF MONGOLIA
13 January 1993 Number 5 Ulan Bator town

ABOUT AWARDING ORDERS AND MEDALS TO CERTAIN PEOPLE
For making a special contribution to the development of livestock
production by creating a high-productivity new breed of livestock
and in appreciation for the labour success the below-mentioned
people are to be awarded orders and medals of Mongolia.

Order of Siikhbaatar:
Sambuugiin Dugarjav Sector Manager, Animal
Husbandry Research Institute

Order of the Pole Star:

Davaajavyn Baljinnyam Herdsman, Shankh district,
Ovoérkhangai province
President of Mongolia P. OCHIRBAT

Exercise 9

1 2003/4 = black (water) ewe 2 2007/8 = red (fire) sow 3 2000/1 =
white (iron) dragon 4 2005/6 = blue (wooden) hen 5 2002/3 = black
(water) horse

Translation of dialogue for comprehension 7

Davip: What's the weather like today?

JuLIE: The weather is fine. In Mongolia the sky is clear
most days of the year. That's why Mongolia is
called the land of blue skies!



Davibp:
JuLie:

Davip:

JULIE:

BALJINNYAM:
Davip:

What will it be like tomorrow?

They say the weather will turn bad. There’s
going to be a thunderstorm.

Is the weather going to clear up the day after
tomorrow?

Perhaps. The signs are that a cold winters
coming. Is it warm inside a ger in winter?

In the winter there are three layers.

What heating does the ger have?

HeRDSMAN’s WIFE MONKHOO: We heat the stove with dried dung

Davibp:
BAaLiINNYAM:

Davip:
BaLiINNYAM:
JULIE:
MONKHOO:

JULIE:
BALIINNYAM:

JULIE:
BALJINNYAM:

Unit 8

Exercise 1

fuel.

How many livestock do you have?

I have around two hundred sheep, almost eighty
goats, only ten cows and five horses. I don’t
have any camels.

What year were you born in?

I was born in the mouse year. My wife was born
in the tiger year.

How many children do you have?

Only seven.

Since there are nine of you it must cost a lot?
Although I am rich in livestock I am a poor
man in money terms. But I am a ‘front-ranking’
herdsman. The President of Mongolia has
awarded me a medal.

What did your wife say?

The wife said to me that you shouldn’t press
the head of an ox that doesn’t drink, nor stroke
the head of a man that doesn’t know.

1 ToeMc ux yHST?M Omni. Xarac KWIO Hb TaBaH 3yYH Terper.
2 Magaitn tanx 6ui oy? Badfixryil. OUMrmepMiH Tajlx IyyccaH
Gaina. 3 Kacc xaa Gaftma B»? Kacc pyy oumx Ouuyyise. 4 XoIsH
Terper 6omx Oairaa Gom? HaitMaH MsHra IOJOOH 3YYH NOYHH
rypBaH Terper. 5 XamsH moiuiap Gomx Oafiraa 6on? Haiman MsHra
IOJIOOH 3YYH [@YMH TYpBaH TOrper TOHI®X Hb apBaH HIT OPYUM

oJLIap.
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Exercise 2

1 wMopssmexee! - MBIPHIBX, MBI2DIDXDY, MBI29ADX33pait!
2 sBaamaxbps! sgBaamax, sBaajaxaad, sBaafaxaapai! 3 opoomoxbé!
OpOOIOX, OpOOJOX00Y, Opoogoxoopoi! 4 asaamaxsba! aBaajmax,
aBaajaxaady, aBaajgaxaapai! 5 ereemexne! ereemex, ereemexeedy,
ereenexeepsi!

Exercise 3

foodstuffs: aapyyn ‘dried curd’, apxu ‘vodka’, Gaitmaa ‘cabbage’,
Xypx ‘orange’, Tanx ‘bread’, Temc ‘potatoes’, XOHHHBI Max
‘mutton’, ma#i ‘tea’. other goods: xopionruiiH naac ‘toilet paper’,
sanryyp ‘electric plug’, naBnax 6uumr ‘guidebook’, tasumyp ‘shelf’,
Xafu ‘scissors’, xapanpmaa ‘pencil’, umimeHrmitH waa ‘light bulb’

Exercise 4

1 «Jamait Dsxk» 3aXpIl XaMTHAH caiiH Hb ragsr oM. 2 «Mlanait
D9X>» 3aX YICBIH HUX IPITYYPODC ypariuaa, yJIChIH UMPKHHH 6apyyH
Tany Oadgar. 3 Yuup He XYHCHMM 6apaaHbl COHIOAT caiTail.
4 Beeneep aBGanm Oyp camu xsamupana. 5 Takcw mOyygaan SBx
6oxHO.

Exercise 5

1 Ta pmearyypr sBauraa XomsH ragui asaapait! 2 YnaaHGaartap
aMpJapiar TragaagblHXaH 5SHD AITYYP JYY OYMXK, TOHIDIC YyX
oMaa aBax ayprafi. 3 Toum sH3 OYpHMIH MOIOH 3IJISJI33C alb
XYCCOHBD COHroX 6GomHo. 4 Bu Monron Yic pyy sisanraa Mocksa
XoTom Xo€p xoHOMOop OariHa. 5 Tamel yracHml myraap xs1 B3?
Munuil yTacHel Ayraap JOYHMH JOJIOO, HOYHMH TIypaB, TVUYMH e€cC.

Exercise 6

There are foodstuffs (food goods) on the first [ground] floor of the
department store (big shop). Because I bought (took) bread, milk,
meat and granulated sugar this (today) morning I didn’t buy (take)
anything (a thing) from there. But going (up) to the second [first]
floor I visited the men’s clothing department and saw a red shirt.
I gave my money at the cash desk and took my shirt from the sales
assistant. On the third [second] floor of the department store there



are men’s and women’s clothes of all kinds. I didn’t go (up) to the
third floor. (I) went down to the first floor. When I went out (of
there) it was five o’clock. Outside the weather was fine. I went
home, changed into my new shirt and went (together) with my wife
to the cinema to see a film.

Exercise 7

1 Ta apxu yyryysair! Ta ymryysait! 2 Bu Gara Gafixmaa JloHmoH
X0TOX aMpjaapuar Gaiicad. 3 Hamaiir 3oumn 6yymang opoXoj raprui
MHHB TOHJ Oafixryil Oaitican. 4 MoHroa 601 OYMXK Y3BITAH OPOH.
5 OBeun yymaHI SIBAJITTYH rasap.

Exercise 8

Khandaa had two green pencils. Her friend the little girl
Buyan did not have even one green pencil.

Buyan said, ‘(Please) give me one of your green pencil(s)’

Khandaa said, ‘I must ask my mummy (having quickly asked
my mummy let me give).

The following day the two (having) met again during the
lesson break Buyan asked, ‘What did your mummy say?’

Khandaa said, ‘Mummy says (is saying) just give (it to her).
(But) I didn’t ask my elder brother.’

Buyan said, ‘Well, never mind, ask your elder brother.” (To be
continued)

Exercise 9

1 «JTanait »3%» and «Jlepsen yym» covered markets will be closed
on 8th and 9th February, and «Xyuur Imonxop» open-air market
will be closed 8th, 9th, 10th and 11th February. 2 24-hour food
shops will remain open during the holiday; two-shift (extended
hour) food shops will be closed on 8th February; one-shift food
shops will be closed on 8th and 9th February. 3 Trolleybuses will
operate from 8 am to 10.30 pm on the 8th. 4 There will be no
water supply on 8th and 9th February. 5 Yes, two telephones are
manned 24 hours a day.

Exercise 10

TeacHer: What can we make use of from sheep?
PupiL: Wool.
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TeACHER:
PupiL:
TEACHER:
PupiL:

Exercise 11

Indeed. What is made of wool?

Don’t know.

Well, in that case what is your overcoat made of?
It’s made of my father’s old overcoat.

1 Mondays and Saturdays. 2 8.08 on Sundays. 3 No. 3 train leaves
Ulan Bator for Moscow at 13.50 on Thursdays. No. 24 train leaves
Ulan Bator for Beijing at 8.08 on Thursdays. 4 At 3.02 am on
Tuesdays, Wednesdays, Thursdays, Saturdays and Sundays. 5 No.
212 train departs from Darkhan for Ulan Bator at 22.20 daily,
arriving at 5.30 am.

Translation of dialogue for comprehension 8

BAT:

DELGERMAA:

BAT:

DELGERMAA:

BaT:

DELGERMAA:

CASHIER:
BAT:
CASHIER:
BaT:

DELGERMAA:

SELLER:

DELGERMAA:

SELLER:

DELGERMAA:

SELLER:

DELGERMAA:

SELLER:

So what are the two of us going to buy?

You do have a shopping list.

Let me take a look. Tea, sugar, flour, a little pork,
potatoes, radishes, tomatoes and dried curd. Ah, we
also need some batteries. Our torch battery is flat
(recently finished). Do we have any bread?

No. Yesterday's bread is finished. And let’s add a
half kilo of nice grapes.

OK, OK. Grapes are certainly expensive. One kilo
of them is 1,700 tugriks.

How much is that altogether?

5,390 tugriks.

Right, thank you, goodbye.

Goodbye. Please call again.

The Narantuul goods market isn’t far. Let’s go to
the market.

Let’s. I would like to buy a new hat. How much is
this nice hat?

We’re talking 20,000 tugriks.

Can you reduce your price a bit?

I can reduce the price a bit. How much do you want
to pay?

I'll take it for 16,000. -

It’s a bit too little. Take it for 18,000.

It’s a bit too much. I'll take it for 17,000.

OK, OK, take it, take it.



DELGERMAA: I'm going home. I'm tired. On your way to the ‘Sea
Mother’ market why don’t you pop into the Mongol
Transport Co.? We need a timetable for the bus to
Ovorkhangai province. Mind you don’t forget!

Unit 9
Exercise 1

1 nomooH 3yyH ep 2 AaiaH TaB 3 TaBaH 3yyH apBaH Xo€p 4 ry4uH
sypraa 5 ryuynn xoép 6 apaH HST 7 3ypraadH 3yyH Ty4

Exercise 2

1 rypaBub! x08p 2 3ypraa (3ypraaH Gyx®i) HaWMHBI TypaB 3 TaB
(TaBaH O6yX2d) MAHraHbl XOEp 3yyH XapaH TaB 4 appaH [0JI00
(apBaH JO0OH GyxI) 3yyHBI HasiH €C 5 epdH ec (epoH ecoH Gyxaur)
3YYHBI €p3H TOJIO0

Exercise 3

Wall (target) shooting began the day before naadam at the central
stadium’s national archery grounds. Almost 200 archers partici-
pated (entered together) in this year’s naadam. In the years of the
state festive naadam 22 crack shots and 98 Masters of Sport have
been produced. Having established a state record with 39 hits from
40 arrows two years ago, state crack shot Dagvasiiren’s son
Batjargal led for the second year with 18 hits from 20 arrows and
the yyxait for his arrow hits had not subsided when (when the
yyxa#t for his arrow hits had not subsided) his daughter Azjargal
scored 19 hits from 20 arrows and led in the girls’ archery.

Exercise 4a
1 BareiH Xxamap XxeouaceH OaiHa. 2 [IpnrspMmaardiii  LIara

Gynrapcan 6GatiHa. 3 TyyHud xaBupra xyrapcaH OGadna. 4 MuHui
TOXOM XaimapcaH GaitHa. 5 UdHMEA HYYp HapaHI TYJISTAC3H OaiHa.
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Exercise 4b

1 Bar xaMpaa' xenpeeunxnee. (Batein xamap XOIIK33.)
2 JlsnrspMaa MIarajraa Gyiarardmxiiaa. (OenropMaaruiin  1marast
Oynrapuymxmaa.) 3 Tep XYH XaBHpraa Xyradmxiaa. (Tep xyHumi
XaBUpra xyrapuuxuaa.) 4 Bu toxoimroo screumnxies. (MuHHMi TOXOAT
3Crounxxks3.) 5 Yu Hyyp»® Hapaun Ttymumxies. (YumHuir Hyyp
HapaH TYISTEYUXIND.)

Exercise 5

1 sc: Hypyy, xaBHpra 2 foTop 3pxTaH: 666p, I'313¢, 3YPX, HYH, VYIIHT,
axsr 3 Meu: Gyryi, Mep, ©BHer, TOXOM, Inaraii 4 ye: rap, Xeu.

Exercise 6

The following day when Khandaa came Buyan asked, ‘So
what does your elder brother say?’

Khandaa said, ‘My elder brother says just give it. Mind you
don’t break my pencil!’

Buyan (having) said, ‘Well, of course not. I'll use it very
carefully.

Khandaa said, ‘Don’t (you) sharpen (it). When you’re writing
don’t press hard. If you do a lot of drawing the lead will
run out. Also, (you) must not put it in your mouth.’

Exercise 7

1 Munuit 6ue myy 6aiina. 2 MuHUIT I903¢ oBueen 6GaiHa. 3 DMHIH
Xop Owumx erme yy? 4 Mummit myn eBmeen ©6aitHa. 5 Bu
XanyyHTamn OaifHa.

Exercise 8

1 Da>» xscor saMmap GyrosrudxyyH rapragar Bs? 2 Bu 6apaaHbl
KarcaanT aBu 6osox yy? 3 Bu Xymammaanel 3aXppaiTail sSiprimMaap
Oartna. 4 Tamait rom 3axmanard xsH 637 5 JIoJ00 XOHOIT X3ISH
mar axujuiamar B3?



Exercise 9

An (accounting) balance sheet is a financial accounting document
which shows the results of an organisation’s activities over a specific
period and which has two sides. On one side of the balance sheet
the assets are shown, on (its) other side the liabilities, and these
two sides’ totals must be equal (balanced). The balance sheet shows
where the money comes from and how it has been spent. The (its)
assets are divided into basic and turnover assets, and its liabilities
are divided into shareholders’ funds and long-term and short-term
liabilities. In the USA, Italy, the Philippines and other countries
the assets are shown on the left side of the balance sheet, but in
Malaysia and other countries they are displayed on its right side.
The accounts balance sheet has the aim of giving true and correct
information concerning the company’s year-end circumstances
(work situation).

Exercise 10

Hello? Doctor, I feel (my health has grown) worse. Could
(couldn’t) you come quickly?

The doctor’s not (here). This is (I) his nurse speaking. The
doctor’s gone to a conference. Couldn’t you ring back in
three days?

In (after) three days, you say? And what if I die (suddenly)?

In that case don’t forget to cancel (have cease) your call.

Exercise 11

1 The Tsogt Chandmani exchange is buying dollars at 803 togrog.
2 The Golomt ‘hearth’ Bank and Mongol Business Bank offer only
780 togrog for a dollar. 3 The cheapest dollars are from the Trade
and Development Bank and the Export Import Bank at
803 togrog. 4 You would get £5 x 1,344.7492 = 6,723.74 t6grog (less
commission!).

Translation of dialogue for comprehension 9

DeLcermaa: The ‘three manly games’ are held in July. Every year
in the Ulan Bator city central stadium in accordance
with tradition 512 wrestlers put on their wrestler’s
jackets.

275



276

BarT:

DELGERMAA:

Davip:
BarT:
Davib:
BarT:

Davib:

UbvaL:

Davip:

UbvAL:

Davip:
UpbvAaL:

Wall-target archery began at the central stadium’s
archery grounds the day before the games. Almost
200 archers participated in the games this year. With
39 hits from 40 arrows state crack shot Dagvasiiren
established a state record.

Early in the morning of the 11th nearly 630 fast stal-
lions moved off towards the starting line. The first
of the fast stallions to come in, a light bay with a
white nose and a blaze on its forehead, covered the
24-km road in 33 minutes.

Yesterday 1 fell off my horse and hurt my knee. 1
feel dizzy.

Did you bang your head as well?

Yes I did. Must I stay in bed?

No. I want to see the Mongolian industrial exhibi-
tion. Let’s go together.

Let’s. The Mongolian Prime Minister will open the
exhibition at 10 o’clock.

Hello! My name is Udval. I'm Bat’s sister. I'm the
commercial director of the Mongolian Skins and
Hides Co. What organization do you represent?
Hello! I'm the secretary of the British Chamber of
Trade and Industry. I'm called David.

I would like to discuss possible forms of collabora-
tion.

I could grant you long-term credit.

They say, ‘Having no debt is wealth and no illness
happiness.’

There are no exercises for Unit 10.



Mongolian-English
vocabulary

The first meaning given is that first used in this book and not
necessarily the most common meaning.

A

aaB
aapyya
aapn

aBnap
aBHa 3yl

aBTO6yC(H)
aBgpax

araap
arr(=)

ax axyd
apmLH ax
axy#Tad
Majg ax axyd

aX axynH HSI'XK
ax YIBdp

axmwmiiaraa
axXwuwuIax

dad

dried curd

sour-mitk curd

to take; to do
something for
oneself

chest, box

phonetics

giant; champion

bus

to fetch, to bring

talent

air

gelding

cave

end

ehterprise,
activity

independent
herder

animal
husbandry

business (unit)

industry

work

activity

to work

asapra(=)
aliMar
afipar
anx
AaKXTHB
amax
anra

ANNarman
annap

anr(s)

am (ame)
aM(H)

aM anjgax
aMap
amMapryi
AmMepux

amMmapaa
aMpaiT
amMpax

aMTaT XypX

aMb JaaTraj

stallion

province

koumiss

to fear

assets

to kill

not, none;
lacking

losses

name
(honorary);
fame

come on then

far

gold

which?

gorge; mouth

to promise

calm, quiet

difficult

America

success

individually

holiday

to rest

orange (fruit)

tasty

life insurance
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aMBIpax

aHTAIargax
aHTHJax
Anrmm
AHTIH
aHX(HEI)
aHxaapan
aHxaapax

ap

apai

apra

aprai

apraJbHE
JOpBEILK

apn

apn TYMSH
apaaunIax
apanax

apuyH

apcuas

apxm

apsC(H)

aphC IIHAp

acyyar

acyyx

aTtrax

aToM

aTTame

ax

axXHI|

a4

a4 XOn6OormoITOM

avaa(H), agaa
TB3II

a9aa-CyyIaIbH

ammr

to live

hunting

unit, class

to be divided

to divide up

England

English

first

attention

to pay attention
to

back, rear

a bit (e.g. more)

method

dry animal dung

dung box

people;
commoner

the masses

to democratize

to clear up
(weather)

pure

lion

vodka

skin

skins and hides

question

to ask

to grasp

atom

attaché

elder brother

success, progress

grandchildren

important

baggage

goods-passenger
(train)
profit

I’ IIAM
aIArIax

asra(s)

agra xanGara
agnax

asH NafH
agTaxaH

Gaap
Gaacan
GaaTap
Gar
Gara
GaraHa
Garacax

Garm

Gaitram
Gadiryymnara
Gaiiryymiarmax
Gadiryyman
Gaiiryymax

Gaman
Gafinryit gax BS
Gaitimmax

Galtara
Gaitp

Gaix
Gaiixyy
Gatimaa
Gadirraax
Gan

Gayranc

productivity

to make use of,
to exploit

cup, glass
(tumbler)

tableware

to travel

journey

campaign

nice, good

bar

Friday

hero

mask

little

pillar, post

to fall, to
decline

teacher

nature

organization

to be founded

structure

to build, to
found, to
organize

state, situation

why not?

to fight, to do
battle

permanently

flat (apartment);
position, place

to be

black tea

cabbage

to be (together)

lead (pencil), ink
(ballpen)

balance
(accounting)
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Ganrac(m)
GaymoH
GaBK(H)
Garmm

6ap

Gapaa
GapHEBYIATIAX

GapAITaxHxX

GapHITaxyyaax
6apminaaH
Gapax

GapuMT

GapEMT GHIET
Gapyyu

Gac

Gar
GaTairaaxyyaax

GaTinax

GaummMpax
Gagnar

Gasp
Gaspnanaa
GagpTait
Gensun
Bepman
6eTon

6m

Gun
0320120507

6ue

6me 3acax rasap
6H3EeCMER

Omit

ruin{ed town)

cylinder

bank

meat dumplings

tiger

goods

to be taken
prisoner

to become
developed

to develop

wrestling

to pitch a ger;
to hold

fact, evidence

document(ation)

west; right

also

firm

to confirm
(booking)

to protect; to
confirm
(statement)

to be worried

wealth,
resources

rich

joy

thank you!

goodbye!

petrol

Berlin

concrete

I

we

ours (ours not
yours)

body, health

lavatory

businessman

is

6mit Gonrox
Gmrer

6mn yy?
Grrrm!
6rTYY
Gugmr
6H9AT yeor

GEamMaI
GEayyisx
6mosq
6mm

6oruEO
GOTHHOTTOX
Gomon
Gomox

6on

6oron
GoxAynax
Gomax

6onoB yy?
6onomoo(n)
GonoH

Gomox

600B
6ooMT

6o0x

6opoo(n)
6opn,

6ocoo

- 6ocox

GOTHHE
6ermex

to create
ticket
isn’t it?
don’t!

‘closed; thick

writing, letter

script

to write

in writing

to get one’s biil

clerk

not (not this
one)

short

to shorten

opinion

to think; to
reckon

is (emphatic
particle)

each, every

to cancel

to cease, to stop

perhaps?

possibility

and

to be permitted;
to become

fried pastry

barrier; customs
post

to tie, to wrap;
to close

rain

air-dried strips
of meat

down (cross-
word); upright

to get up

boots

to fill in (up,
out)
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Gereox
6eoHOOD

Geop(n)
Gex

6ox Gapmamax
6pIoK

Gyryi
GyryiBu
Gynaa
6ynpax

6yt 6oirox
Oynar
Gymax
Gyira(m)
6yarapax
6yruma
Gymm
6yHXaH
Gyprep
6ypyy
O6ypxan

6yc

Gycan
6yrepbpon
Gyy(=)
Gyyman
Gyys
6yypan
Gyyx

Gymax

Gyzoy

6yrx

6yrn HaltpamMmax
yac

Oyxur

6ymer

6vp

and
in bulk;
- wholesale

kidney

wrestler

wrestling

trousers

wrist

bracelet

grain

to flurry

to create

spring (of water)

to bury

sable

to get sprained

muscle

grave

tomb

burger

wrong, incorrect

Buddha, Buddha
statue

see Omm

other

sandwich

gun

stop, station

meat dumplings

grey-haired

to descend, to
get off; to
land

to return, to go
back

or

all, everybody

republic

ballet, dance
chapter
every; each; very

6ypn
6yYpTTYYI9X

6ypTTaN
6YpPTTSX
6YpsH
6Yp®H 3pXT
6ypax
6ypssc(a)
6yc

6ycryit
6ycrait
GYTO9rISXYYH
6yTasI
6yTonx

6yy

6yx

Oyxmit

Gyxon
Gyumnx
65Ir3BY
6319r
6amer

(Y c): |
6spx
65pXII993
Basxwn
6sM6a
6scnar

B

Baap
BaroH
BaHH

BaHT YIC
BapeHb
BOIIETMETD
r

ragaa (+ nom.

or gen.)
rajgaan
ragac(m)

spring pool

to get booked
(ticket)

registration

to register

completely

plenipotentiary

to cover

covering

belt, sash; zone

woman

man

product

article

to construct

don’t ...

all, whole

which is, which
has

 whole (number)

to surround
condom
genitals

gift; sign
ready

difficult
difficulty
Beijing, Peking
Saturday
cheese

vase
railway carriage
bathtub
kingdom

jam

voltameter

outside

foreign, external
pole, stake



ragaa (+ abl.)

rasap

ran Toroo(s)

TaNT TOPSr
raAnaapaa
raH(XxaH)

rap

rap 9EEIOH
TapHEH YOOr
rapaa(H)
rapaaHnl 3ypxaf

rapaam
rapax

rapax

raprax

Tapur

rapyi
TeKTap
Tepman

TepMaH
TRATYYISTY

TO&N YMMBIINBI

TOJI Max

banana
besides
outside, external
place, land
not bad
fire
kitchen, cuisine
transcription
railway train
on one’s own
only, single, just
one
hand, arm
torch
signature
start
starting line
(horse racing)
garage
over, more than
to go out, to
leave; to begin
to publish; to
produce,
to put out;
to export
planet; (with
name) day of
the week
more than
pig
hectare
Germany
German
consonant
to tread
member
Gobi
beautiful
ornament
river; main
fillet

ragsc (T3AC3H)
raxn yy?

™M

TSMT33X

mainly

hearth

golf

beauty

stream

as roo

restaurant, diner

street

lengthways

flour

boots

great-
grandchildren

hip

deep

but

stomach

is that so?

trouble

to injure

felt tent, yurt;
home

home (delivery)
service

wife

to marry off

to get married

wedding

light

to x-ray

to cross

to speak, to say,

etc.

colt
to feel cold
insurance
Monday
mountain pass
round of
wrestling
salt
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JaBTax
JaBxap

Jamnax
naMnanax

maipax
Aayan

HAMXYyIax

JaH
mapaa (+ gen.)
HapaaramuH
Japaajan
mapart

Japax

mapra
HapiaH 3aM

apMait

Hapc(x)

OPIEIYYH Japc

Japxad

JapxaH

JapXaH IIaa3aT
rasap

Japxiax

naxman

nasap

nasH

JasgH aBpara

IHBAH
nucrerdep
HOBTIOX
OBTOJITOO(H)

Jonnap
JONOO XOHOT
Joom (+ abl)

to repeat

floor, storey;
layer

to fight

to be conquered

war

to bump into

sea, ocean

to brandish

to relay, to
transmit

single; simple

later, after

next

queue

pressure

to press; to
suppress

chief, boss

hardened road,
highway

printed

wine

sparkling wine

(black)smith

sacred

nature reserve

reserve, protect

again

everywhere

whole, entire

supreme
champion

sofa

controller

to attack

attack,
offensive

dollar

week

below, under

gop (+ nom.
or gen.)

HOp HOypAcaH

IIOpHO

aoroon

nmorop (+ gen.)

JIOTOP SPXTSH

HOTYyp

Zepee(H)

AyJIaaH/nynaaxan

Iynaapax

under

under-mentioned
east

internal

inside

organs

internal, indoors
stirrup

warm

to grow warm

IyeEx (+ nom. or gen.)

oypry#t (+ dat.)

IypHax
IypTait (+ dat.)

Aypcax
Aypcran

ayy (&)
Iyyrapax

AyyAax
Ayynjara

Jayyiaax

AyyJaax
Ayypcarmax
IYYDPb

Ayycax

RYH TOHIYY
HYPCI®X ypJjar.
ayy(=)

AYYpar

in the middle
of, middle

having a
disliking (for
something)

to mention

having a liking
(for
something)

to remember

memorial

short of,
insufficient

thunder; voice

to sound, to
strike (clock),
to ring (bell)

to call

pronunciation;
call, summons

to hear, to listen

to sing

to be famous

opera

to finish

balance

fine arts

younger brother/
sister

urban district



IBITSX

AONXHEA JaXwH
IoITXHH
ammaprag

JISHX

asprop (+ gen.)
IB3B3D

I35t
Azsp (+ nom.)

A33p AypacaH
pictiing
IOSTOLIYYIASX

B

Espon

eBpon

ep Hb

epeHxXHNA
3aXHpa

epOHXHM caiy

epeHXHAIerd

epeen

B

&n

SoTOH
éc(n)

€cmon
&cToM

banknote
notebook
shop

to spread

to display
world
world-wide
world-famous

terrace; place in
Ulan Bator

next to, near

roof cover for a
ger

deel, traditional
gown, robe

better; on, onto,
above

above-mentioned

above, over

to raise, to
enhance

Europe
European
actually

general manager

prime minister
president
wishes, hopes

vulture
(lammergeyer)
sugar lump
custom, habit
ceremony
necessary; must;
truly, really

a bit
a little

yypaap XHATH®X
XHXAT
XHXYYD

XA

XHAMC(H)
XKHPSMCOH
KHIIDD
XKAS3I61
XKOJI00

XON00Y

XO0p

XOpPAOH(T)

XOPOO

XypaM

XKYyITIHH

XYPXAWH
myyc(a)

3

3a (3aa)

3a4H

338X

3aB

3aBaaH

3aBcapiiax

3ar

3arac(g)

parade,
demonstration

list

to line up

to be happy

happiness

jam
to roast; to bake
(bread), to
brew (tea)
to steam
small
receptionist
year
fruit
pregnant
example
for example
reins; steering
wheel
driver
prescription
lavatory
ambler (horse)
loyal
tourist
orange juice

OK, well, so ...

elephant

to show

free time, leisure

dirty

to have a
break

saxaul,
Haloxylon
(desert shrub)

fish

open, loose
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3anral MOHTe

3ammax
3an
3al
3afmax

3aJIrax
3anryyp

samyy

3aM

3appanx

3apEM
3apHEMJAa
3apiara
3apimAT
3apmyynargax
3acar 3ax®praa
3acax

3acBap
3aCTHAH ras3ap
3aCyyI

3ax

3ax 3991

3axXHaIax
3axmanra
3axmpan
3asga(H)
3asaT
30BOX
30TCO0N
30rcox
3070r
30OTJIOX

30pHITO
30pHyNax

30pHX
30puAry
30pYHH ABATY

small, loose
change

to open

battery

space, distance

to clear off, to
push off

to connect

plug

young

road

cost

certain, some

sometimes

expenditure

decree

to be spent

administration

to correct

repair

government

wrestler’s second

market (place)

market
(economy)

to order

order

director

fate, destiny

destined

to worry

(bus) stop

to stand, to stop

wrestler’s jacket

to put on a
zodog

aim

to be intended
for

to set off

passenger

passenger

30XHOATOX

30XHOMY
30XHOH

Gairyymax
30XHOX
30XHX

30XHAIYYIAIT
309Y4H

soumy, Gyymam
30WI0X

36B

306BII6JI
30BJ16X
30BX6H
30HI06
300B6p

30014

360JI0H
300X

3yn

3yH
3ypaac(H)
3ypaad
3ypar
3ypam(=)
3ypax
3ycnaH
3yyH

3yyx

3yr
3Yrasp

3'ax 1)
3yATOH
3YPX(H)
3YY

to have
composed

author

to organize

to compose

to suit;
appropriate;
duly

check, regulation

visitor, guest

hotel

to visit

correct

advice

to advise

only

plenty

transport

carrier; waiter/
waitress;
porter

gentle

to carry

zud, lack of
forage

summer

line

artist

drawing

stroke (writing)

to sign; to draw

summer quarters

century

stove

direction

fine, all right;
plenty

object

right, proper

heart

needle



39psT

HHEXeHeD
HPISH
HproHAi
HPSX
HHCTHTYT
HHD3X

HuX

HX3]
HX®HX

HX3p

TYDBaH HX3D
K

Kaump
Kap6ropaTop
KapMaH
Kapr(H)

Kacc(H)
GHJIeTHIH Kace
KRB0 (rpamMm)
KHJIOMETD
KHAHO(H)

KHHO TeaTp
KHPHILT
KOMIIAHH

east; left
and so on
loan, credit

young

to eat

food

such, like this

in this way

this way

to stroke

ass

more; over

import

in this way

to do this

engineer

people; citizen

civil, civilian

to come

institute

to laugh

big, great

greatly

greater part,
most

twins

triplets

Cairo
carburettor
pocket
card (credit,
ration, etc.)
cash desk
ticket office
kilo(gram)
kilometre
film
cinema
Cyrillic
company

KOMIIOT
KOMIIBIOTEp
KOHCEpB
KOBIIEPT
KOHBSX
KOCTDIOND
KOCTIOM
xode(H)
Kpecio
KYPTEA

i) |

naa(H)
maa3(H)

naB

JIaBiax
JIaBIaX HOM
naMm

JIATD
Jlormon

Marsan

MaHIax
MaHIyyaax

Mapraam

stewed fruit
computer
canned food
concert
brandy
saucepan
suit, dress
coffee
armchair
jacket

watt; candle
can, tin
sure
to enquire
guidebook
lama, Buddhist
monk
litre
London
huge
dragon
Wednesday
de luxe

perhaps
to check, to
confirm;
to enquire
leader, leading
wrestler;
forehead
here you are
livestock, cattle
hat
herdsman
our (ours and
yours)
to flourish
to raise (flag)
Manchu
tomorrow
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MapTax
Macirrab
Max(H)
MaxGox

Mebenn
Menanb
MHEHEH
MHHYT
MHEY(H)
Moro#

Moz (H)
MOJOH D3I
Monron
MOHTON
MOPHIIOX
MOph (MODHH)
MOpb ypajagax
MOpDHH Xyyp

Mocksa
MeH

MeH
MoHTe(H)

MOHI'6H TIMIDIT
mep(H)

MOpHIex

MODPeH
MOX0eI16ec

Mo

My3e#

MyJITpax

to forget
scale (map)
meat
clement
very
car, vehicle,
machine,
furniture
medal
my
minute
monkey
snake
tree, wood
furniture
Mongolia
Mongol(ian)
to deign to
horse
horse racing
horse(head)
fiddle
Moscow
really am, is, are
the same
silver; money,
change
banknote
shoulder
to follow
river
ice cream
limb
museum
to be dislocated
bad
to get worse
cat
ugly, nasty
to worsen
to know
news, report

MBISSI9T
MOPreH

MATMAD

HaanaMm
HagHa (+ gen.)

HaimBapTal
HaM3

HaiMaaInH

Haitman

Ha#pyyIax

Ha#pyynTa

HaMap

HaM

HaM

HaHIWH

Hap

Hap(n)

Hap 3eB

HapaHI IIapcaHn

HapaHI
TYJASTACOH

Hac(H)

Hac Gapax

HAaYHH
HAATYM

HEAWCIIDII

HAMT

HEMOG5r(H)
HHECIIST

HHCHX

HHCSX OHTOI(H)
HOBII

HOroo

HOT'OOH

HOTOOH XOOJTOH

information

wise (man);
crack shot

Tuesday

this here
traditional
games
this side of
(to) here, hither
reliable
friend
trade, business
trader
Naiman (tribe)
to mix
composition
autumn
political party
low
precious
plural particle
sun
clockwise
tanned
sunburned

age
to die, to pass
away
falcon
society, social
capital city
all; public
lemon
flight
to fly
aeroplane
rubbish
vegetable
green
vegetarian
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HOEH

HOM

HOMEIH CaH(T)
HOOJIyyp

HOOC(H)
HOXOM
Heree

HOreeuep

HOX
HOXep
HOXIIOJI
HyApax
Hyfpara
HYM
HYPYY (=)

HyTar
HYTATIAX
HYR(H)

HYYISIYAH

H3TIMSJI

Hosrpcse BamT
Yic

HOTIRI

HSTASX
HOMBTADX
HOMBAT

Mr; prince

book

library

cashmere, goat
hair

wool

dog

other, another;
that one

day after
tomorrow

blood clot

husband; friend

condition

to punch

fist

archery bow

mountain range;
back, spine

homeland;
territory

to dwell

lake

eye

migration

nomad

face

to move, to
nomadize

of him, her, etc.;
his, her, their
etc.

is, are

united, unified

United Kingdom

herding
cooperative;
association

to unite

to rise

addition

HOM3X
H3D

H3pA rapcasH
HOPHHANDIX

HOPI®X
HSIIHX

HOBIT

H99X

HArTHaH Gomord
HAM

0

OBOT

OBOD X3MX3D
OrTIoN

OTTIIOX
on(=)
onmoH(T)

[43: (o4
OTOOXOH
OTOOXOHI00
(03105 4

o’
oH
OMIToX
ofp (+ abl)
OMpXOH

(+ dat.floc.)
OMp 3aMrayt

OHpTyyNax
onrox

OJIIBOD

OJI3IOX
onuMIHAag
OJIONT
ONOH
onox

OH

to add

name

famous

to name, to give
a name

to name, to call

to be opened

opening

to open

accountant

Sunday

father’s name

dimensions

street
intersection

to cut

star

order (award)

now

just a moment

for the moment

to go away, to
go off

anniversary

forest

to understand

near

quite near

with a small
space, close to

to bring near

to grant

find, something
found

to capture

Olympics

achievement

many

to find

year
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OHIOMITOX
OHTON(H)

HHEC®X OHTOI(H)
OHOO

OHOX

OHI

OHILIOr
00HO

00 Hp
op(a)
opa(x)
OpA Xxapmx
OpIIOTO
opoit
opoinox
OpONmoX
OpOH

OpooRor

opoox

Opoc

opoc

opox

OpyyJnanT
opuaM (+ gen.)
OpYHMH IATHAH
OPXHEOC

OpXHX

OpXmHI]

opayyuard
opayyrax
OpIIHX
OXHEH

ogax
OIO¥H
OI0yTaH

to open

vessel, ship

aeroplane

archery hit

to hit the
target

special,
extraordinary

feature

buck antelope

queue; turn

bed

palace

palaces

revenue

evening

to lead

to participate

place, country,
region

wrapping

to wrap round

Russia

Russian

to enter; to cost

investment

around, near

modern

junk

to throw
(wrestling);
to abandon

long final stroke
(script)

translator

to translate

to be situated

daughter; girl

symbol

to go to

wisdom

student

OBIroH
esBler
oBIeX
eBe
6BOp

eBepMoI]
OPUHH
ornee
orex

eryyasx
enep
eleH
elicrelien
encex
eMHO (+ gen.
or abl.)
©HIo
GHTOpex
eHer(H)
eHJIOp
6HNIOPXYYIDX

©HOO

©HO8 Opolt
©HOONOp
OHIIOT

eep

eep
eepniiree
eepHIMCoOX
eepaiiH
eepree
eopwiIenTt

66PWIeH
Gairyymanr

e0pWIox

old man

knee

to hurt

winter

breast (male),
chest

peculiar, specific

illness

morning

to give; to do
something for
someone

to recount, say

day

thin

hunger

to be hungry

south; in front;
before

colour

to pass

cgg

high

to heighten, to
raise

today; now

this evening

today

corner

other

self

oneself

to feel at home

one’s own

(one)self

change,
alteration

‘perestroika’,
restructuring

to change, to
alter



06X
ep

OProXux
OPreoXyyasx
epren

OpreH 9eneo(H)
epree(n)

eprec(n)
OprocT XsMX
eprex

opHO
epeM
epee(H)
epex

oCToxX

6CeNT

ocox
OUHTASD

II

TIAJIETO
TmapraMeHT
macmopT

IaccHB
meYeHb
nHEB(H)

mIaThe

oBaaph
Hoxmbe3n(H)

IIPHECTABK

TIpOrpaMMm
TIPOEAT

oypaB

fat

debt

to expand

to broaden

broad, wide

avenue

pavilion; Urga
(Ulan Bator)

thorn

cucumber

to raise, to offer
up

west

clotted cream

room

to fit, to set
(type)

to let grow, to
raise

growth

to grow

yesterday

overcoat

parliament

passport;
identity
document

liabilities

biscuits

beer

coat

dress, frock

hotplate, cooker

pepper

entrance hall,
lobby

video player

programme

hire

rocket

Thursday

nyyc

pajEo
pasmep
pa#ioH
pamaag
pamaa” yc
pemc
pecTopad
PO3eTK
Pom

caapai
caB(H)

XOrMlH caB(H)
caliKpax

caMT, ca¥rai

camaax
canar
caANXH(H)
caMpax
cas(r)
caHarmax
caHaxTaM
CaHKAI
caHcap

CAHTHMETD

CaHXYYTAWH
TaWIaH

cap
cap(s)

company

radio

size

urban district
mineral spring
mineral water
trip

restaurant
socket

Rome

grey

container

dustbin

to improve

good, well

good as to, good
as far as ...

nice; beautiful

to approve; to
praise

salad

wind

to stir

fund, storehouse

intention

to seem

opinion, view

of a mind to

to remember

chair

space, cOsmos;
place in Ulan
Bator

centimetre

finance

accounts,
financial
report

month

moon
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capaar

capran

COHHH
COHHPXOATOH
COHHPXOX

COHCOX
COPOYEK
comEan-

HEMOKDAT
COHOOX
cnopr
cyBar
cyBapra
CYBHIIaTY
CYBHIAN
cyaan
cynnax
cyn

Cyapax

cyprax

yak

with a blaze
“(horse)

million

just now

recently

culture

rainbow

Korea

Korean

onion

selection

to choose

newspaper, news

interesting

to take an
interest

to listen, to hear

shirt

social-democrat

to destroy

sport

channel

stupa, shrine

nurse

sanatorium

study

to study

available; free,
vacant

to decline

rural district;
arrow

archery, archery
target

archery

student

to study, to
learn; to ask
about

to teach

Cypryyin
HX Cypryyib

Cyyps (CyypHH)

cyyx
cyyn
cyyorax
CYHISX
CYIIX33
cym
cycar

CYy

CYYa

cyx
C3PYYX3H
C3P3X
C3p3(H)
COTTYYA
T

Ta
Taajargax
Taamax
TaBar
TaBAYD
TaBHTIAX

TaBHX

TaBTaM
TaBaH
Tamnan
Tamnax
Tain6Gap
TAaKCHA(H)

X08p TANBIH
YH3

school

university

doctrine

seat

foundations;
settlement;
place

to sit; to live

dwelling

to sit (together)

to be destroyed

network, system

temple

faith, belief

milk

tail

axe

cool

to wake up

fork

magazine

you (polite)

to please

to like

plate

shelf

to be placed,
to be put

to blow (storm);
to put; to
release

pleasant

peaceful

account(ing)

to explain

explanation

taxi

side; plain,
steppe

return price
(fare)
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Tan6Gai
TaIX(H)
Tamra
TAMXH(H)
TAMXHA TaTax

Tamryx
TaHAINax

TAHXAM
TaHBI
Tapar
TapEd
Tapxu(H)
Tacar
Tacanbap
Tacanraa
TaTaap
TaTax

TATBAp
Taxwa(H)
Tamyyp
TeaTp
TEJICBH3
TEHHHC
THHM

TEAM 9 GHIm
THALID
THTOM
TOBJIOX
TOBY0O0(H)
TOBBET
TOTITyyJiard
TOTOO(H)

TOr009Y
TOTTOOX

TOITOOITOOX

square

bread

seal

tobacco

to smoke

your (plural)

Tangut, Hsi-Hsia
(nation)

to make the
acquaintance

hall, chamber

your (singular)

sour milk

tariff

brain

department

ticket

room,; hall

Tartar (tribe)

to attract, to
pull; to reduce

tax

chicken

whip

theatre

television

tennis

yes; such

not at all

that way

crown

to decide

bureau

contents table

record player

cauldron,
cooking pot

cook

to establish, to
fix

to drink up
(together)

TOTTOL,
TOx
TOROPXOH
TOAPYyHax
TOMPOM
TOHPOX
TOJTOH
TOJITOMIIOX
TONB(H)

TOM
TOMHAJIOTEOX
TOMBJIOX
TOMOOXOH
TOO(H)
TOOHO

TOOI0O(H)
TOOIOONYYD
TOOLOOX
TOPT

TOC(H)
TOXHOIIOX
TOXHPOMX
TOXHPOX
TOXHpYYIax
TOXOH

TOB
TOBIIAH
Terper

TOTHH

TOTHHUTYH
(+ gen.)

Tenbep

TONee

to stop (raining);
to be fixed,
to resolve

structure

clear

specific

to make clear

salt-marsh

to go round

head

to form a head

dictionary;
mirror

big

to be appointed

to appoint

big, important

number

ring, the
‘cartwheel’
supporting a
ger’s roof

bill

computer

to calculate

sponge cake

butter; oil

to happen

suitability

to be suited

to adjust

elbow

centre

level

togrog, tugrik;
round

that, so much,
many

not only

payment
for the sake of, to
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Teneemerd
TeJeenex
TeNnex
TOMOD
TOMOD 3aM
TOMOPYHH
TeMC(H)
Tep

Topen

TOpex

TOPCOH HYTAr
TOX80pOMX

YR (+ gen.)

TYIAINasH
TyJNaJIax
Tyarap

Tyarax
TYITYyp

TYH

TYHTaJIar
TYPYY(H)

Typm (+ nom.)
TYpILIAra

TYC

Tycrax

TyCcIaMx
TyCcJIax
Tyynak
Tyyaax

TYypra(s)
Tybm
Tyxait (+ gen.)

Tyxadinban
Tymaax

representative

to represent

to pay

iron

railway

blacksmith

potato

state

kind, sort;
relatives

to be born; to
be produced

homeland

equipment

banner

because, for the
sake of

battle

to fight

newly
established

to be supported

pylon

very

clear

hoof

throughout

experiment

assistance

to display, to
reflect

aid

to assist

hare

to cover
(distance)

tent’s felt wall

shoes

about,
concerning

in fact, actually

to command

TYPYYIIBX
TYYra3p

TII9X

TOrOdL

TOR (TOUrsap)
TOIHEN
TOMIST

TOMIODIIBX
TOIMIODX
TOM33(BH)
TOHTHC maxa¥
THHISP
TOHIYPT XAMHAX
TOHA

TOHIYY
TSHIDX

T9p (T9p699D)
TOPryVH(umi)
TIpST

TDOBIp

TO3X

T3

Yy

yraax

yhaa

yHaa fmapaa

to distribute
key
fuel

to fuel, to feed a

fire
firewood
fast, quick
first, head,
lead
to come first
around there
that one’s, his,
her, its
history
to gather
to depend on
if so
to do thus
so0, and then
they; those
theirs
sign; stamp,
badge
to emphasise
to struggle
camel
sea, great lake
sky, weather
to die
there
equal
to equal
that; he, she, it
leading, first
cart
transport
to transport

baggage

to wash
time, occasion
repeatedly



yREppard
yiirap

YnaanGaarap
yI8aH JIOONb
yNaaE NYYBaH

yaaMxnan

ypanuax

yprag
ypn

ypTaTrax

slow, for a long
time

to stay, to take
time

leader

Uighur (nation)

whirlpool

red

Ulan Bator

tomato

radish

to turn red

in accordance
with tradition

season

thanks to

state, people

north

transport

to get transport

foal

to ride

to fall

drink

to be thirsty

to sleep

sleeping

light switch

to turn off

to read

reading

roof pole, rafter
of a ger

to race, to
compete

to grow

harvest

south; front

to make
artistically

long

to lengthen

ypbraap
YPRIIHIAX

ye(m)

ycaH y35M
yrac (yrcam)
YYPSH yTac
yrTacmax
yynapxar
yyA3Bap
yypra

yycax

yyT(=)

yymmr/yymra(s)
YYEp, yIpaac

ysa(s)

yr(s)
yr 3y#t

Y3M3p

Y3YYPIDX

in advance

to do
beforehand

water

grapes

telephone; wire

cell phone

to phone, to ring

meaning

mountain

mountainous

to meet

junction

steam

lasso pole

mine

to dissolve

bag

to drink

to forgive

lungs

because

should; having
meaning

hitching line for
horses

to tie, to tether

word

grammar

no

noon

time, period;
joint

lady (Genghis
Khan’s
mother)

stand, exhibit

end, point

to sharpen
(pencil)

appearance



294

Y35CTOI5H
33X

YA aXHIIaraa
YEIIBOD

ax YHIIBSp
YHEIIB3DISI
yinc

YHTWISIY

YHITWIDX
YHAMDIH

YIIRX

YJASI' TYDPB3I
YHI3C (YHICOH)

YBI3CIDX
YHICOH Xyyib

YHOIIDX

YHOH
YHOHY

YH3THSH
YHBXD3p
YH33(H)
YP Aya
YPIBIIKIISII
YPXYYIDX
ye(®)
ycar
YYTo9p
Yva(s)
YYa(s)
YYII3p

YYPSIT aXXun

exhibition

to see; to study;
1o try

activities

factory

industry

production

activities; cause

service

waiter/waitress;
assistant

to serve

tumult

not

to stay, to
remain

dinosaur

root, nation;
basis

to base on

constitution

price, value, cost

to appreciate, to
value

truth

loyal

valuable

expensive

indeed

cow

result

continuation

to multiply

hair

script, letter

around here

door, gate

cloud

breed

this one’s; his,
her, its

duties

Xaa9ax
(with 637)
Xaamiaa
XaBap
XaBnax
XaBHpra
XaBTac(H)
XaBYyyJaax

xarajnax
xarac
xan(a)
Xxamaac

Xaszaap
xaWHar
Xa#pT MUHL
xadprar

Xajiaajra

COW, OX
to die

factory
France
French

which way?
door, gate
khan, emperor
where?

to open

to go where?

where to?

spring

to swell

rib

file, pack, folder

to insert, to tuck
in

vicinity

to break

half

rock, cliff

nail

to pin on

side

bridle

yak-cow cross

my dear

box, packet

scissors

heating

to heat

‘spoon

to soar

hot

thermometer

to be feverish

it doesn’t
matter



xaMaapax

XaMap

xamr (+ gen.
or com.)
XaMTapcaH
XaMTpaH
aXAILIAX
XaMTpax

XAHTAPH]

XaHrax
XaHIm
xap
xapamcan
XapaHnaa
Xapax
XapBaa
XapBaad
XapBax
Xapry#
XapHIIaa
XapHH
XapHyax

XapHyaT
MeHre(H)
XapHyniara
XapAx
Xapyyxa
Xapyyaax

Xapny

Xaphp (XapHiHH)
xacax
xaTarrai

to belong to, to
apply to

whole

nose

most

together

joint
to collaborate

to unite

wall; lattice-wall
section of a
ger

supply

Garuda, King of
Birds

to satisfy

exchange rate

black

regret

pencil

to look, to face

shooting

archer

to shoot

path

relations

but

to answer; to
repay

change

responsibility

to return

guard

to turn, to cause
to face

look

foreign, alien

minus; to deduct

Mrs, Miss; lady

Xarad

XaTHp
XaTyy
Xxanap

xamaa(H)
xuit(H)
il
XHHX

XHI
XHAPTYYISX
XHYDBI
XHID9X

XOBOP
xor
X0€p
XOHBJ

xoiHO (+ gen.

or abl.)
XOHT
xofm (+ abl.)
XOKKEH
X0l
X0X60rnox
X0X60TTYH
x01600(H)
xon6ox
XOHTOp
XOHTOp MHHbL
XOHOT
XOHOX
XOHX
XOHb (XOHHH)
X001 (H)
XOONHEI IC
xXoépayraap

X00Nn
XO00J0H
XOOPOHJ,

lady, queen

to sting, to
pierce

trot

hard

cheek

strange, funny

enclosure

air; gas

monastery

to do, to make

border

to make dirty

lesson

to devote
oneself, to try

rare

rubbish

two; and

north

behind, after

rear, hind

since, after

ice hockey

far, distant

to be connected
unconnected
alliance, union
to join

light bay (horse)
my darling

a night; 24 hours
to spend a night
bell

sheep

food

menu

second course

throat
between
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X0pHux

X0poo(H)
XOPOOIOX

XOT

XOTOJI OJIOH

xomyy

XOBYYH
(xeBryyn)

XOrXyyiIsx

Xomnex

XO[IeIMep
XONOIMOPIAH
Xomee

Xel

XOIIex

XOlIC

XOHIOH
XOHIJIOH

XOHJIOH rapax
X06X

XOPBYYISI

Xeprery

XOPOHTHIH
6mpx

XOpeHTo(H)

xox(H)

b.(5> ¢

XOXYYD

xomeo(H)

Xyapasg

XyBaaph, XyBHap

XyBaax

XyBHJIAX

to secure,
restrain,
confine
district
residential
district
town
everyone
muzzle
boy, son

to develop

to move, to set
off, to get
busy

labour

worker, toiler

countryside

leg, foot

to freeze

fee, wages; sweat

light

across
(crossword);
crossways

to go across

to drive
(animals)

translation

refrigerator

stock exchange

capital (money)

breast

dark blue

koumiss bag

monument

barracks

timetable

to divide

to divide, to
distribute

XyBHAC
XyBh H3M3D

XYBBCTATY

XyBbIlaa
XyBbIlaa
IIIMIOATIT
Xyranax,
Xyrapax
Xyranaa

Xyjmanpaa
XygannaaqyaH
XyHaJiard
XyJaianad aBax
Xymangax
XyJiraiq
XyJrasa
XyHpara(s)
XyHparajnax
xyp 6opoo
Xypaax
Xypan

Xypamnax

XypAsH
XyPyy
XypyyH 3a¥i
Xypo,
XyTra(s)
Xyygac(H)

XY3YY(H)
XYATPIX
XYHTDH
XYN3X

duplicator
clothing
contribution
revolution
revolutionary
(noun)
share
shareholder

to break

period

lie

trade

trader

shop assistant

to buy

to sell

thief

mouse

glass, goblet

to pour

rain

to collect

assembly;
conference

to meet,
assemble

fast

finger, toe

(torch) battery

sharp, acute

knife

form, sheet

old

fried meat

* dumplings

neck

to grow cold

cold

to tie up, to
bind



XY/I99E aBax
XYA93X

XyH
XYHIST

XYHC(H)

Xyprax

Xyprsa (+ nom.)
XYPSH

XYpox

XYP93(E)
XYP33JI9H
XYCOIIT
Xycax
XYy
XYYX3H
XYYX3H
xya(a)
XY9HT
xoBHIH Gafiman
Xomai

XOmEl THAM
Gonopy

XOpMi XYpTOI

poichiicizizii:g

X331

X9I5H

XDIPHH
X9399HAN
xou(H)
xo163p
X9IMBpY
XDITSC
XBIIDIIIDX
X30I3X

XM
OBOp X5MX33

to receive

to receive; to
wait

man; person

respected,
merited

foodstuffs

to deliver

up to, limit

brown

to reach, to
arrive

monastery

institute

request

to wish

son

child

girl

strength, power

powerful

normal state

although; how
much?

however, all the
same

till when?

of which (day)?

at what time?

how many?
several

on what date?

always, of old

tongue, language

form, kind

interpreter

department

to discuss

to speak, to
say

degree

dimensions

XM X3MX39
XOMEKHX

X9H

XSH HSI9H XYH
XDHHAX

X9psSB THIM GoX
XOpPX3X

X9psr

aXWI X3prasp
Xop3rTy#t
XSpPArasx
XOpArToH
X3p3M(H)

X3C8T

XTIpXHN
xLI6ap HAOXOM
XAMIT

XsaMpax

mar araap
nar yyp4

TOArgie XyBaaph

nmaraan Oyjaa
nai
HammH(r)

magaap Tryirax
napataax
nac(s)

mac opox

measures
to measure
who?
someone
whose?
in that case
to do what?
matter
on business
unnecessary
to use
necessary
wall; fortress
section
too much
easy, convenient
cheap
to reduce the
price
China
Chinese

beyond, that
side of

paper

further

time; clock,
watch

weather

weather
forecaster

timetable

white

rice

tea

wage, salary

lama dance

shirt

to go skiing

to look like

SNOw

to snow
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HaXAIraan

IEMEeHT
IMpK

mon

TOHX(H)
HOXHAT
IMOXHX

neM

eeH
TOHTruk

mr (+ com.)
myrTaa
myriax
nyc(ag)
nyy(=)
I3BIp

m3B3p OHdHET
IIIBPIDX
er

IIBIIMBT
IIMBX
ISHETSIISX
XYDOSII5H
O3HX3D
o3psr

usc
uoner
IBUBPIST
93X (H)

qagaMmrai

qJaHAp
q9aHapTai

Jagax
JaHTa

electric,
electricity;
-lightning
cement
circus
title
window
ticking
to tick
all
several; a few
cream
together
all together
to gather
blood
vinegar
neat, clean
handwriting
to clean
sales point;
point, full
stop
clear, cloudless
to clear up
stadium

light blue

soldier, army,
troops

list

flower

garden

chest

skilfully

to be able

quality

in the nature of,
by way of

to boil

firm, strict

qapmaix

qamaprana
9eMOmaH

9IRS

aHAasH(T)

YHAIDHTHAH
111204

rap amMusH(T)

YHHAN

IHHDD

uynx(H)
YHX3p
YOHO
Jeep
96J106]16X

IIarHaN
mAarsax
IMAMITAHCK
aMIyHb
masara(s)
map

map aupar
map JIyyBaH
mapax
TOCOHH, IIapax
mapxmpax

to try, to do
one’s best

sea buckthorn

suitcase

you (singular,
child or close
friend)

direction

lamp

light bulb

torch

yours, thy

-sized, of the
size

ear

sugar; sweets

wolf

hobble

to free, to
release

stone

important

actually

to be demanded

demand

mud

insect

ankle, ankle-
bone

award

to award

champagne

shampoo

ladle

-yellow

beer
carrot
to roast
to fry
to ache



IHEATSX
HII(H)
HYJHAH I
uma63(H)
NMHEX

pieiii:ic)
IIAHYTTI
HIKE3TT9X

mAp35(H)
OIHATEIb
mopoo(H)
myByy(H)
e(H)
IM6HO
II6He OpOoH
mysyy(H)
myraM
mynapra
(mynpara)
IynyyH
myypar
myynas(r)
myypra(s)
myn(u)
HIY9H3
myy
myyrss(s)
myyc(s)
C]
9BryH
arg
SIIIAr
)14

to burn, to burn
out

fuel

almost

religion

like

to inlay

decision

to decide

bottle; glass

glasses

shin

sign

new

reform

to rebuild, to
modernize

table

schnitzel

dust, earth

bird

soup

night

late at night

bird

line, route

loyal, just

straight
wrestler’s trunks
post, postage
wind storm
tooth

match(es)
certainly
cupboard

juice

nasty

elder sister
vowel
these

o1

9N I0MC

IBX

XyBhIlaa
D3IDMOATY

96T AON65T

IC(H)

DJCBH IHXDP

4

DIIYHAH CAN

SIIYMH gaM(H)

DJIST(DITSH)

DM, DMIITIH

5M

SMHEJIDT

oMY

SMDI

SHI®p

SHI

9HX TalBaB

DHD

DHEXYY

3p, SPAITHA

SPraNT

9prax

SPHAIM

DPIIM
IIMEKAITDD

DPAIMTIH

DPIDHD

SPADHHKH

apc

3pT

SPTHHHA

BPYYA MBHA

apx

3pXOM

BPXISry

IPXIBX

DPXTOH

IOTOD DPXTSH

thing

things

to use
shareholder

plenty, plentiful

sand

granulated sugar

messenger

ambassador

embassy

liver

woman, female

medicine

hospital

doctor, physician

saddle

flap, lapel

here

peace

this

this very one

man, male

turnover

to go round

knowledge,
science

research

scholar

jewel

precious

sharp, direct
early

ancient

health
power(s)

dear, honoured
manager

to be in charge
limbs, organs
internal organs
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pa

3CBAI
SCrEi(H)
5Crax

5.

3x(=)

SXIIBI
SXIDX
DXESD
SIBr
3BC
39X
BRIK

0MpaX
0M

spras(aap) seax to walk, go on

intensity foot
not, doesn’t saprag sopuars  pedestrian
either ... or SABraH 3aM pavement
felt ABOAN event
to cut SAByyJIax to send; to carry
mother out
source (river), ABOTaax to go together
beginning AT exactly
beginning fAmax to be hardly
to begin able
wife ampax to tire
father anyy poor
end ASTYYP line of descent
mum, mother SA3TYYPHIH original
shift, turn SUIRHTYSa especially
AMaa goat
to fall to pieces sMap what (kind of)?
thing, something; sHRaH(T) stove pipe
is/are SAEXYYD cigarette(s)
or; either ... or AH3 form, kind
what? A3 GypEMEH all kinds, all
sorts
ministry SAnon Japan
to hurry STIOH Japanese
to do what? apra(H) talk, speech,
to go conversation
low ApAX to speak, talk
ac(s) bone

Abbreviations
AHY Amepukuits Hosrnesu Yic
United States of America
Ba 6aacan
Friday
BHMAY Byrg Haitpammax Momron Aprx Yic
People’s Republic of Mongolia (1924-1992)
BHCY Byrg Haitpamnax Comonroc Yic
Republic of Korea
BHXAY Byrn Hattpampax Xarag Apa Yiac

People’s Republic of China
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BI]
Ba/bsm

.M.

HBYHHBY

JIx/JIxar

MHAT

Mormamd

MCIH

MYHC

oxy

IIy/Mlyp

Bapmmrem IIspar

Construction Troops

6aMGa

Saturday

T3X M3T

et cetera

naBaa

Monday

HBx Bpmramm Ymapn Hpnasmm Hsrucss Bamr Yic
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
JIXarsa

Wednesday

metres per second; 1 M/cex is just under 2.25 mph
Morron Apmem Xysecrant Ham
Mongolian People’s Revolutionary Party
Monromemn Mprammit Araapem Tosedp
Mongolian Civil Air Transport Company
Morromme llaxmnraas M3>g»sHEM areHTIAr
Mongolian News (Telegraph) agency
Mosromsm Compan-Ilemoxpar Ham
Mongolian Social Democratic Party
Mounron Yncem Ux Cypryyms

Mongolian State University

Monrron YemacEEE Apmamncam Ham
Mongolian National Democratic Party
MATMap

Tuesday

HIM

Sunday

Opocer Xon6ooHEI Yiac

Russian Federation

IIypsB

Thursday

Terper

togrog, tugrik

Typrse YHIURITSSHAR IOT

fast service point (shop, stall)

Ypamuckmit ABT034BOJ,

Urals Motor Vehicle Works (former USSR)
Ynaar6aaTap

Ulan Bator
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YBT3 YnaanGaarap Temep 3am
Ulan Bator Railway

YHAX (Morron) Yncerm Ux Xypan
Mongolian Great Khural

m/x IyYRAETHEH Xa#pnar

post office box (number)



English-Mongolian
vocabulary

A
to be able
about
(concerning)
about (roughly)
above
accountant
accounts

to ache

achievement

to make
acquaintance

across

activities

activity

actually

acute

to add

to adjust

administration

in advance

advice

to advise

afterwards

again

age

aid

aim, purpose

all

gagax

TyXak

OpYAM

biiciliig

HATTIAH Gomors

CRHXYYTHHH
TaAnaH

Imapxwpax,
OBIIOX

ONIONT, AMXMIT

TAHHAIIIAX

XOHJIOH
Y#IC

(yiin) axwmmnaraa
qyxaMm; €p Hb
Xypn,

H3MBX
TOXHPYyNaxX
3acar 3axmpraa
ypsnaap

36BJI6I

30BII6X

napaa

maxuan

HAC

TYCIaMX
30pHITO

6yx, meM, 6yrm

alliance
almost

also
ambassador
ambler
America
ancient

and

ankle
anniversary
another
antelope
apartment
to appoint
to appreciate
to approve
archer
archery
archery target
armchair
army

to arrive
arrow
artist

to ask
assembly
assets

to assist
assistance
atom

xo01600

maxam

Gac

SMIAE CAMT

XOpPOO

AwmepHEK

SPTHHEH

GonoH, Gereen;
X0€p

maran

oft

Heree

00HO

Gaitp

TOMRIOX

YH3I3X

caymaax

XapBaaq

CyP XapBax

EDECIo
o3psr
XYpax

3ypaai
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attaché
attack
to attack

to pay attention
to attract
assembly
autumn
available
avenue
award

axe

B

back (rear)
back (spine)
bad

not bad
badge

bag
baggage
ballet
banana
bank
banknote

banner

bar

barracks
barrier

to base on
bathtub
battery
torch battery
battle

to be

to be together
beautiful
beauty
because

to become
bed

aTTame

JOBTONI00

HOBTNOX,
XaImax

aHxaapax

TaTax

Xypana

Hamap

cyn

OpreH 4eloe

TATrHAN

CYX

ap

HYpYYy

Myy

rafiryéi, Myyry#

TOMJST

yyr

a4aa

OYXT9H XYXHT

raan

6GaHK

I®BCTSP, MOHTOH
TOMUISIT

YT

Gaap

Xyapa®

GooMT

YHADCISX

BaHH

388

XYPYyH 3a#t

Tynanmass

6aix

Gatimraax

roé

100

y1dp, ydpaac,
YN

Gomnox

op

beer

to do
beforehand

to begin

beginning

behind

Beijing, Peking

belief

bell

to belong to

below

belt

Berlin

besides

to do one’s best

better

beyond

big

bill

bin

bird

biscuits

a bit (more)

to be bitten

black

blacksmith

blood

blood clot

to blow (storm)

dark blue

light blue

body

to boil

bone

book

to book
(ticket, etc.)

boots (modern)

boots
(traditional)

map ampar,
IIABO

YpbauHIaX

Tapax; 3XJasX
SXIIBN

XOHBHO
Booxmn
cycsr, Gmmpsa
XOHX
XaMaapax
Joomx

6yc

Bepman

ragHa
gapmMaix

93p

naaHa

HX, TOM
TOOI0O

IIeYeHsb,
HapmiiH 600B

apaf

XATTyyaaX

xap

JapxaH

nyc

HOX

TaBEX

x6x

I9HXDP

Gme

(v}
HOM

6YpTTYYIDX

GOTHHK
ryTan
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border

born (to be)
boss

bottle

bow (archery)
box

boy
bracelet
brain
brandish
brandy
bread

to break

Tepex
napra
1120 ¢
HyM
xa#puar
XOBI'YYH
6yryitey
TapXA
Jajamx
KOHESK
Tanx
Xarajax

break (to take a) saBcapmax

breast (female)

breast (male)

breed

bridle

to bring

Britain

British

broad

broaden

brother, elder

brother, younger

brown

to build

in bulk,
wholesale

bureau

burger

to burn out

bus

on business

businessman

to get busy

but

butter

to buy
C
cabbage

Xox
oBep

YYJO3p
Xa3aap
apupax
Arrmr (Yic)
4HTIH

©pren
OpreXYYIdX
ax

ayy

XYP2H
Garryymax
GooHoBD

TOBY00

Gyprep

ImaTax

aBTOGYC

XA X3Prasp

Ou3HECMeH

Xeex

T9BY, XapHH

TOC, HONIrHAH
TOC

XynajljaH apax

Gadmaa

Cairo
to calculate

to call (name)
to call (phone)
camel
campaign
(military)
can
to cancel
candle
canned food
capital (city)
capital
(investment)
to capture
carburettor
carrot
to carry out
cart
cash desk
cashmere hair
cave
cement
centimetre
centre
ceremony
certain, some
certainly
chair
chamber
change, returned
change, small
change (alter)
chapter
cheap
to check
cheek
cheese
chest (box)
chest (breast)
chicken

Kamp

TOOLOOJNOX,
TOOLIOX

HOPISX

Jyymax, yracmax

TOMDD

asgH nafH

J1aa3s
6omaynax
Jaa
KOHCEPB
HAACIHDI
XODOHTO

OJI3/I0X
Kap6IopaTop
map JyyBaH
ABYyHIax
T9pST

Kacc

HOOIIYYD

aryd

TeMeHT
CaHTAMETD
TEB

&cnon

3apEAM

myy #As5
CaHmax
TAHXAM
XapAYAT MOHIO
3aTa MOHTO
eepwIex
6ynsr

XamMI
Maragjax
xanap

6scaar

aBpap

O3%X

Tax®a



306

chief

child

China

Chinese

to choose

cigarette(s)

cinema

circus

citizen

civil(ian)

clean

to clean

clear

to make clear,
explain

clear (weather)

to clear up
(weather)

clerk

cliff

clock

clockwise

to close

to bring close

clothing

cloud

cloudless

coach (railway)

coat

overcoat

coffee

cold

to feel cold

to grow cold

to collaborate

colour

colt

to come

to command
company

to compete

Japra

Hap 36B

OHpTyynax

Kode

Raapax
XYHTPOX
XaMTpaH

aXmuinax
OHTO

HP3X .
Tymaax
KOMITaHM, IYYC
ypaijgax

to have
composed
computer

concerning
concert
concrete
condition
condom
conference
to confirm
(statement)
to confirm
(booking)
to connect
consonant
constitution
to construct
container
contents table
continuation
contribution
conversation
cook
cooker
cooking pot
cool
cooperative
(herding)
correct
to correct
to cost
country
countryside
course (first,
second)
to cover (over)
to cover
(distance)
covering
cow
crack shot

30XHOJITOX

KOMITEIOTED,
TOOLOONYYD

KOHIEPT
GeToH
HeXuen
Goamrssg
Xypan
6aTiax

6aTaNraaxyynax

30B
3acax
opox
OpOH
X000
X00I

Oypsx
Tyynax

6ypa3c
YH9
MSpIoH



to craft

cream

cream (clotted)
to create
credit

to cross

crown

cucumber

culture

cup

cupboard

curd, dried

curd, sour milk

to cut (injure)

to cut (out)

Cyrillic

D

dad

dance

daughter

day

day after
tomorrow

dear, honoured

debt

to decide

decision

to decline

decree

to deduct

degree

to deliver

demand

to be demanded

to democratise

demonstration

deodorant

department

destiny

to destroy

to be destroyed

ypi1ax

Henrui

epem

Oyt Goirox

39911

XOHJJI6H Tapax;
TOTISX

THTOM

©precT X3MX

coén

adqra

IIyyrs»

aapyyn

aapg

3CIIX

OTTIIOX

EApII(JT)

aaB
Gyxar
OXHH
exep
Hereeuep

HPXIM
ep

11020501650 4
IOHAABID
cyrpax
3apIIAr

xacax

XM

XYprax
Imaapajiara
IJaapaargax
apaImIax
Earcaai
Je30ApaHT
Tacar, XSIT3C
3asa

COHOOX

CYHIOSX

to develop,
build up
to develop,
promote
dictionary
to die

difficult
difficulty
dimensions
dinosaur

direct, sharp
direction
director
director general

to make dirty

to discuss

disliking for

to be dislocated

to display

to dissolve

distance

distant

to distribute

district,
residential

district, rural

district, urban

divide (share)

to divide up

to do

doctor

document(ation)

dog

don’t!

door

dragon

to draw

dress

drink

to drink

GapHnraxyynax
XOrXYYI3X

TOIb GHYEr

Hac 6apax, YXoX,
TOHTSPT XAHAX

aMapryd; 6spx

63pXIIeaI

OBOD XOMXD9

YAST TypBSI

3pC

3yr

3aXApan

epeHXHH
3ax|pan

XHPTYYISX

X9JISIIIDX

Aypryi

Myarpax

A3IIraX, Tycrax

yycax

3alt

X0l

XYBHIAX

XO0p00, XOPOOIOI

cyM

pafioH; Oyypar
XyBaax
AHTHIAaX

XMHX

M9

6apaMT OEYHET
HOXOM

6mTrHiL! GYY!
YYA, Xaanra
nyy

3ypax

KOCTIOM, ILIATHE
yHRA8, YYX IOM
wx



308

to drive
(livestock)

driver (vehicle)

dumplings

dung (dry)
dung box

duplicator
dust
dustbin, dustcart
duties

to dwell
dwelling

E

each

ear

early

earth

east

easy

to eat

egg

either ... or
elbow
electric(ity)
element
elephant
embassy
emperor

to emphasize
enclosure
end
engineer
England
English

to enquire
to enter
enterprise
entire
entrance (flats)
equal

Xeex

X000
Gamm, Gyys,

apran
apranns
JOPBOICK

mopoo
XOruiH caB
YYDOIT axXma
HyTarmax
cyyn

Gyp

9Hx

sSpT

mopoo
MOPHO, 3YYH
amMap

HI3X

eHjer

... OM YY
TOXOH

max6ox
SITYAH FaM
TOMJISIASX

amsC, apar
HHXeHep
Anrm (Yic)
aHTIIH
JIaBJIax

opox

ax axy#

IOTBE3N
TIHOYY

to equal
equipment
especially
Europe
European
evening
this evening
event

every
everybody
everywhere
exactly
example
for example
exchange
to be exhausted
exhibit
exhibition
to expand
expenditure
expensive
experiment
to export
external
eye

F

face

to face

fact

in fact
factory
faith

falcon

to fall

fame
famous

to be famous
far (distant)
far (e.g. east)
farther

fast

fat

TOHIOBX
TOX60peMX
SANAATYIA
Espon

eBpon

opoi

6Hes opoilt
ABOAN

6yp; Goarom
6yra, xya 6yp
nagap

T
XKAIISHIGDT
COIAIIOX
IABXAH AYYCax
Y3M3p
Y39CT3IBHE
OproXxmx
3apuara
YHYTH
TypIuiara
raprax

rapyyp

BYQ,

HYYD
Xapax
6apAMT
Tyxasn6an
yiuinesp, dabprx
cycsr

HAYHH

yHAX

angap

HSDA rapcas
Iyypcarsax
X0l

anc

maam

Xypnas; TYPIaH
eox
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father

to fear
feature

felt

female

to fetch

to be feverish
to fight

to fill in, up, out
fillet

film (cinema)
finances

to find

fine!

finger

to finish

fire

firewood

firm (strict)
first (of all)
first (of series)

first (leading)
to come first
fish

to fit

to be fixed
flap

flat (apartment)
floor

floor (storey)
flour

to flourish

flower

to flurry
foal
folder
food
foodstuffs
foot

for, to

3Pr
OHIIOT

BM, SMIITOH
aBupax
Xanyypax
Gatmax
Geraex

TOn Max
KHHO

OJIOX

ASAT3P3X,

ensr
Gympax

XO0O0J, M99, 300T
XYHC

Xel

TONOO

foreign (alien)

Xapp, XapHiH

foreign (external) rajmaan

to forget

to forgive

fork

form (paper)

form (shape)

to found, to
build

to be founded

foundations

France

to free

free time

to freeze

French

Friday

friend

in front

to get frostbitten

fruit

fruit (stewed)

to fry

fuel

fund

funny, strange

furniture

G
games,
traditional
garage
garden
gas cylinder
gate
to gather
gelding
general
genitals
gentle
German
Germany

MapTax
yyanax
c3p99
Xyyxac
Xom69p, TH3
Galiryynax

Gadryynarxax
CYyphb

q6J106116X

Xemuex

rapaam
Jriciiic) iy
XE¥H GainoH
YYR, Xaanra
Iyraax

arT

epoHXHK
Gosr
300JI6H
repMan
Tepman (Yuc)
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to get off

to get up

giant

girl

glass (material)

glass (tumbler)

to go

to go away

to go round

to go together

goat

Gobi

gold

golf

good

good as to ...

goodbye!

gorge

government

gown

grammar

grandchildren

great-
grandchildren

to grant

grapes

to grasp

grave

greatly

green

grey

grey-haired

to grow

guard

guest

guidebook

H

hair

half

hall

hamburger

hand

6yyx

6ocox

aBpara
XYYX3H

bivih)

asgra

ABax

OnmoxX

TOMpPOX, prax
ABOTaax

sMaa

TOBb

anr

romsd

ca¥H, asrafixam
cafrrail
Gasprai

am

3acruifa rasap
531

X5 3YH

a4, 399

Iyqa

OJNToX
yCaH Y35M
aTrax

6ymm

HX3]
HOT'OOH
caapan
Oyypan
yprax; ecex
Xapyyax
309HH
JaBIax GHIHr

YC
Xarac

Tacanraa, TAHXHM
6yprap

rap

to hang up
(coat)

to happen

happiness

to be happy

hare

harvest

he

head

head (first, lead)

health

to hear
heart

to heat
heating
heaven
hectare

to heighten
her

herdsman

here

here (take it)
here (this here)
here (hither)
hero

high

hip

hire

his

history

to hit the target
hitching line
hobble

hockey (ice)
holiday

to hold
homeland

hoof

hopes

eJITex

TOXHOIIOX

Xapraia

Xaprax

TyyJIal

ypran

™p

TOJNTOH

TYPYY

6me, Spyyn
MDHA

COHCOX, AYy}ax

3ypx

XaJjaax

Xajaanra

TSHTp

TeKTap

OHIePXYYIOX

YYHAHR, TYYERH,
Hb

MAIYHH

3HN

Mai

Haaj

Haam

GaaTap

" eHJep

Iys

IIPOKAT

YYHH#, TYVHHH,
Hb

TYYX

OHOX

yaa

Jomep

XOKKeH

aMpanTt

6apux

TOPCOH HyTar

TYDPYY

epeex



horse

horse racing

horse(head)
fiddle

hospital

hot

hotplate

housecoat

to be hungry

hunting

to hurry

to hurt

husband

1

I

ice cream

identity
document

illiteracy

illness
import
important

to improve
incorrect
increase
indeed
individually
indoors
industry
information
to injure

to be injured
to inlay
insect

to insert
inside
institute

insufficient
insurance

MODb
MODb Ypammax
MOpHH XYyyp

SMHBIIBT
XaayyH
TUIATK
Xajmaan
©ICex
an
Aapax
oBIeX
HOXOp

6

MOX00Iec
nacnopr

6HYAT YI M3ERX
SABIAT

OBIMH

HMMIIOPT

qyxanm; ad
xoabormoaToi

calxpax

6ypyy

HSMBIT

YH3X33p

aMmapaa

BOTYYD

ax Yinussp

M3I93

TOMTI3X

TOMTSX

IHATTISX

IAaBEX

XaBuyyJax, Xmix

BOTOp

HMHCTHTYT;
XYPODISH

yTyy

JAaTran

intensity
intention
to take an
interest

interesting
internal
interpreter
investment

iodine
iron

is (are)
it

its

J
jacket
jam

Japan
Japanese

to join
joint (body)
joint (together)
joke

joy

juice
junction
junk

just

K

key

khan
kidney

to kill
kilo(gram)
kilometre
kind, sort
kingdom
kitchen
knee

apa
caHaa
COHHPXOX

COHHPXOJITOR

HOTYYP

XSAMOPY

X6DOHTO
OpYynaiT

ox

TeMep

Gaitma; Omit; oM

™p

YYHEHA, TYVHHH,

Hb

KypPTKa
KHATHIMST}
BapeHb
Soor (Yuxc)
SANOH
x0x60x
ye
XaMTapcas
mor
Gasp
myyc
yyasBap
HOBII, XOT'
mypapra
(mympara)

TYJIXYYP

XaaH

Goep

anax
KEII0(rpamMm)
KHJIOMETD
Tepes, Xn63p
BaHT YIC

rax TOroo
oBzer
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knife

to know
(something)

knowledge

all kinds

koumiss

koumiss bag

L

labour

lack

lady

lake

lama

lama dance

lamp

land

to land

language

lapel

lasso pole

late at night

later

lavatory

layer
lead (pencil)
to lead

leader
leading

to leave
left

leg
leisure
lemonade

lengthen

lengthways
(down)

lesson

letter (post)

XyrIra
MIIBX

SpIdM
aa3 6yp
ampar
XOXyyp

XOIeIMoep

Yryi

_ XaTarra, xaraH

Hyyp

JaM

mamM

JHMASH

rasap

Gyyx

X3

DHTIP

yypra

IMeHe Opo#

mapaa

XOpIIoH, 6me
3acax rasap

JiaBxap

Gan

OPOMIOX,
TOPryyiIsx

ymeEppard

TYPYY,
TOPrYYH ()

rapax

3YYH

.G {

3aB

HAMOSTHAA
yHI22

ypTAaTrax

ryng

XHYS5IT
6aar

letter (script)
liabilities
library

life

light

light bulb

lightning
liking for
like (similar)
to like

limb

limit

line (descent)
line (drawn)
to line up
lion

list

to listen
literacy

litre

little

a little

to live

to live (dwell)
liver

livestock

livestock herder

loan
London
long

a long time
look

to look
lord, master
losses

low

loyal

yosr
HOMEBIH CaH

9poI

Cyyx

Jlommon

yRaaH
Xxapm,
xapax
93%H
ajpargaix

myaapra
(mynpara),
Xypamr,
YHSHY



313

lucky
lung
de luxe
M
machine
main
mainly
to make
to make
artistically
male
man

manager

to manage, be
in charge

Manchu

many

how many?

market

to marry off

to get married

mask

masses

matches

maftter

it doesn’t matter

meaning

meaningful;
should

to measure

meat

medal

medicine

to meet

to hold a
meeting

member

memorial

menu

method

XEHMOPLTOR

JIOKC

3p, DPSIToH
xyn; 6ycro#t
(xyn), 3p,
SPIrTOR
IpXINrY
SPXIHX

MAHX
OJIOH

XOJI9H

T3pIAYYISX
TOpIASX

apR TYMSH
IyI5H3
X3per
XxaMaaryik
y9uprai
XSMXHX

Menans

yynsax
Xypaujuax

XOOJNHEI IISC
apra

middle, in the
middle
milk
milk (sour)
of a mind to
mine
mineral water
ministry
minus
minute
Miss, Mrs
missing
to make
mistakes
mister, Mr
to mix
modern
to modernize
just a moment
for the moment
monastery
Monday
money
Mongolia
Mongolian
monk
monkey
month
monument
moon
more than
morning
Moscow
most
the most ...
mother
mountain
mountainous
mouse
mouth
that much
too much

HOéH
HaApyyaax
OpYHE Narwitn
IAHYTTIX
OROOXOH
OTIOOXOHJI00
XEiR

JIaBag
MOHT®
Morron (Yic)

§§E§

Xomiee

rapyd, miyy
orieoe

yynapxar
XyJIraHa

TOmHENK
XOTOpXHH
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to multiply
mum
muscle
museum
must
muzzle

my

N

Naiman
name

name (honorific)

name (father’s)
to name

nasty

nation
nationality
nature

nature reserve

near
quite near
neat
necessary
neck
needle
new
newly
established
news
newspaper
next
next to
nice

night

to spend a night

no
nomad

to nomadize
none

noon

YPXYYI9X

GyHH
My3eit
écrolt
xomyy

Haiiman

HIp

anguap

OBOTr'

HIDIDX,
HYPHAIDX

9Brylt

yic

YHI3C

Galiramn

IapxaH Iaasar
rasap

X2praof, Odp

OMPXOH

989D

€cTolf, xaparTON

Xysyy

3yy

TyJrap

COHHH ca¥xaH
COHHE
IapaarniH
IPprajg
caixaH,
asgTafixan
IIOH6; XOHOT
XOHOX
yryd
HYYASIIHH
HYYX
anra

Ya

normal X9BHIHH

north yMapl, XOHHO

nose xamap

not -I'y#; yia, sc

not (this but) Grx

now 07100, eHE8

number TOO

nurse CyBRIIary

o

object 3yix

ocean Janau

OK (well, so ...) 3a (3aa)

old XyYIHH

Olympics OJIAMITHAL]

on, onto I3p

oneself eepuitree,
eepree

onion COHTHHO

only raHnxa”

to open OHI'OMITOX,
3agyax, xaax

to be open OHIOMX

opening HI9IT

opera Iyyph

opinion Gomon

or ... IOM Yy,

_ 6yioy
orange (colour) yn6ap map
orange (fruit) aMTaT XYpX
orange juice KYPXHHH MYYC
order (award) ONIOH
to order 3axmanax
organization Galiryyiara
organs (body)  moTop SpxTSH
ornament O8N IHMBTIISN
other HEree, eep
our (ours and  Mamali

yours)
our (ours not Cu et
yours)
to go out rapax
outside ranaa
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on one’s own
other
one’s own
overcoat
owner
ox
P
pack (file)
packet
palace
palaces
paper
parade
park
parliament
to participate
party (political)
pass
pass away
pass (mountain)
passport
path
pavement
to pay
payment
peace
peaceful

- peculiar
pedestrian
pencil
people
pepper
perhaps
perhaps?
period of time
permanently
to be permitted
person
petrol
to phone
phonetics
physician

TAHOAapaa
Gycaxn
66epHHH
HANBTO
S3DMIIATY
YX3p

XaBTaC
xa#pnar
OopR

opI, xapm
maac
KATCAAN
priciicjodiciy
mapiaaMesT
OpOImOX
HaM
6HTOPex
Hac Gapax
IaBaa
TacHopT
xXapry#
SBTaH 33aM
TONnex
Tonbep
3HX TadBaHl
TauBaH
eBepMeI]
SBTaH 30P9IHErd
XapaHpaaa
yac
noBaaph
Maraurys
60y10B yy?
Xyramaa,; ye
GavaTra
6onox

XYH
GeB3uH
yracpmax
asma 3y

IMY

pig

to pitch (a ger)
place

to be placed
plane

plate

pleasant

to please
plenty

plug (electric)
pocket
point
pole
poor
porter
possibility
post (postage)
post {column)
potato
to pour
power(s)
powerful
prayers
precious
pregnant
prescription
to preserve
(protect)
president
to press
pressure
pretty
prime minister
prince
printed
to be taken
prisoner
probably
product
productivity
profit

raxai

Gapux

rasap

TaBHTIAX

HHUC3X OHIOIL

TaBar

TABTaH

Taajargax

3eH60; 63T
I3065r

3aaryyp

KapMaH; Xajaac

nsr

ragac

anyy
30er4

Gomommoo

Garaaa
TOMC
XyHpaarajiax
9px

epeel
BPASHUHH
KHPIMCOH
xKOp
Japxiax

epeHxuiIera
Hapax
JapanTt

epeHXHN Ca¥j
HOEH

hapMai
GapHUBYIATIAX

6oJtoxrroi

OYT23TARXYYH
allmT M
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programme
progress
prohibited
to promise
pronunciation
proper

to protect
province
public
publish
pull

to be put
to put out
Q

quality
queen
question
queue
quiet
quick

R

race

to race
radish
rafter (ger)
railway
rain

to rain
rainbow
to raise

range
(mountain)

rat

to reach

to read

reading

ready

really

rear

IoporpaMm
axmn
XOpPHOTOH
aM anpgax
nyymiuara
3y#Toit

Garmax

raprax

9aHAp
X4TaH XAaH
acyyar

OOYMp, HAPAATIAT
aMmap

TYPIr3H, XypHaH

YHISC
ypaigax
ylaaH IyyBaH
YHB
TOMeOp 38M
6opoo, xyp
6opoo
6opoo opox
COJIOHTO
MaHRyylax,
oprex,
JIOSILIYYI9X
HYDYY

YX9p XynraHa
XYypsx

YHIIHX
yHIIIara

(33 0):

&cTolt

ap

to receive

recently
receptionist
record player

to recount

red

to reduce

to reduce (price)
to reflect
reform

refrigerator
region

to register
registration
regret
reins
relations
relatives

to release
reliable
religion

to remain
to remember
repair
republic

to repeat
repeatedly

to represent
representative
requirements
research

respected
to rest
restaurant
result

to return
revenue
revolution

XYII99X, XYA39H
aBax
casxaH
XAXYYDP
TOTIYyaard
eryyiasx
yiIaaH
Tarax
XAMJIPYyIax
Tycrax
HIAH3TISIL,
IIMAHDYIIDII
Xeprerd
OpOH
6Yp1TeX
6YpTroNn
xapamcan
XO0JI00
XAPRIIIAa
Tepen
90J166J16X
Haipaprai
ManmM|e
Yausx
Aypcax, caHax
3acBap
6yrn HaMpammax
yic
JdaBTax
yoaa mapaa
TONO6J10X
TeJxeemerd
6omson
3PIBM
NIMHXHAITYS
XYHIST
aMpax
pecTopan
YP IyE
xapHux; Gymax
opioro



revolutionary
(noun)

rib

rice

rich

riches

to ride

right (side)

right (correct)

to ring (of a
bell)

to ring (to
phone)

river

road

to roast

rocks, cliff

rocket

Rome

roof cover (ger)

roof pole (ger)

roof post (ger)

roof ring (ger)

room

root

round

rubbish

ruin, ruined
town

Russia

Russian

S

saddle

safety

salad

salary

salespoint

salt

the same

sample

sand

sandwich

XyBECTaJI41

XaBHpra
naraas Gymaa
Gasn

Gasmar

yHAX

Gapyyn
3YATOH
Ayyrapax

yTacmax

TON, MOPOH
3am

mapax, XHTH3X

xaj

MyyXHH

Pom

J93B3p

yHB

Garana

TOOHO

epee, Tacanraa
YHESC

Terper, myryx
xor

6anrac

Opoc (Ync)

opoc

HMIB
AIoyIryit
cajar
DajHH
mer

JaBC

MO6H
IHPXST
IC A
Gyrep6po

sash

to satisfy
Saturday
saucepan
saxaul

to say
schnitzel
scholar
school
science
scissors
script
sea

seal
season
seat

second (of time)

second
(wrestling)

section

to secure

security

to see

selection

self

to sell

to send

service

to set (type)

settlement

to serve

several

shampoo

shape

share

shareholder

sharp

to sharpen
she

sheep
shelf

6yc
XAHTaX
6sM0a
KOCTPIONb
3ar

I'9X, X9I9X, SPHX

IMHANEND
IPASMTIH
CYpPryynb
3pAdM
xaiy
yeor
nanas
TamMra
ymmapan
cyyaan
CEeKyH]L
3acyyn

X9C3T
XopHux
ajoyaryd
y39x
COHTOIT
eep
Xymammax
SABYymax
YRIHEITes
epex
CYypHH
YHITWISX
X3A3H
HIaMITyHB
X5569p, SH3
XyBBLAA
XyBbLIa&
D3OMIITAIY
Xypn,
Y3YYDIBX
T3P
XOHb
TaBHAyp
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shin
ship
shirt
shoes

to shoot
(archery)

to shoot (gun)

shooting

shop

shop assistant

short

short of

to shorten

shoulder

to show

side

this side of

that side of

sign

silver

to sing

single (just one)

single (simple)

sister (elder)

sister (younger)

to sit

to sit together

to be situated

situation

size (clothing)

the size of

skilfully

skin

skins and hides

sky

to sleep

sleeping

slow

small

to smoke

snake

OHTOILL
HaMO, COPOYAK
Tydad, GOTHHK,

Xappax

6yymax
XapBaa

6ormrO

GormaoTrox
Mep

Tall, XAXYy
HaaHa

IARX; TOMIST
MOHTO

Iyyaax

TaHI

JaH

srq

oYy

cyyx

Cyynraax
opImmx, Gaitx
Gatfiman, Hexme:l
pasMep, X3MXK33
qHHDD
gagamMrai

apsc

apbc INHp
TSHI3D

YHTaxX

YHTIAara

yHaaH

XKAKHT

TAMXH TATAX
Morop

Snow

to snow
social-democrat
society
socket

sofa

soldier

some
something
sometimes
son

sort

all sorts

to sound
soup

source

south

space

to speak
special
specific
spectacles
speech (report)
speech (talk)
to be spent
spine

sponge cake
spoon

sport

to be sprained
to spread
spring
square
stadium

stallion
stamp (postage)

stamp (rubber)
to stand
standard
starting line

mac
mac opox
CcoIAal-IeMOKPAT
HHEATOM
pPO3eTK
IABaH
uspar
3apEM
oM
3apHMIaa
XYY, XOBIYYH
Tepen
aH3 6Yp
yyrapax
Imedx
X
©MH®O, YPI
3ai
I'9X, XBJI9X, ApHX
OHIL
TOHOPXOH
HYJHEA IO
AT
ApAa
3apHyyjaarmgax
HYPYY
TOpT
xanbara
crnopT
Gynrapax
IBITIPIX
XaBap
Tan6ai
IPHIAIIDX
XYD33I9H
asapra
IOyyNaHTHIH
MapK
TOMIST
30rcox
X5M X3MXDD
rapaaHnl 3ypxan



state

station

to stay (remain)

to stay (take
time)

to steam

steering wheel

stirrup

stock exchange

stomach

stone

stop

to stop

to stop (rain)

store

storey

stove

stove pipe

straight

strange

street

strict

to strike (clock)

to strive

stroke (script)

stroke (long
final)

to stroke

structure

to struggle

student

to study

to be stung

stupa

to subtract

success

such

sugar
(granulated)

sugar (lump)

Tép, yuc
Oyyman
YIIRX
ymax

yypaap XHMTHSX

XON00

nepee

XOPOHIHiH
6upx

ragsc

30rcoon
30rcox
TOI'TOX

BI69X
TOLTOL;
GaATyynan
TOMIBX
0I0yTaH
Cypax, cymaax
XaTTyynax
cyspara

AMXKWIT; aXHI]
THHAM, HAM

9JICOH IAXDD

€0TOH

suit

to suit

suitable
suitability
suitcase

to be suited
summer
summer quarters
sun

sunburned

Sunday
sunflower
suntanned
supply
sure

to swell
sweets

T

table
tableware
tail

to take
Tartar
tasty

tax

taxi

tea

tea (black)
to teach
teacher
telephone
television
temple
tennis
tent
territory
thank you!
thanks to
that

that one’s
that way

KOCTIOM

30XHX

xan6ap JoxeM

TOXHPOMX

YeMOIAH

TOXHPOX

3yH

3ycnas

Hap

HapaHng
TYNSTHCOH

HAM

HAPARI®IST

HapaHj mapcal

XAHTAMX

naB

XaBIax

qEXDp

ImApdd
asra xan6ara
cyyn
aBax
TATARD
aMTTan
TATBAp
TaKCH
man
Gaiixyy
cyprax
Garmx
yTac
TeJIeBH3
cyM
TeHHHAC
3p
HyTar
Gadpnamaa
ymMaap
™p

THHIISD

319
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to do that

theatre

their

there

thermometer

they

thin

thing

to think

to be thirsty

this (one)

this one’s

to do this

thorn

those

throat

to throw
(wrestling)

thunder

Thursday

thus

to tick

ticket

ticket office

ticking

to tie

to tie up

tiger

time (hour)

time (occasion)

time (period)

timetable

tin, can

to tire

title, rank

to (for)

tobacco

today

toe

together

all together

tomato

eprec
TSR, TOAr®Sp
XO0JOH
OpXHEX

TSHTOpHAH Yy
moypsB

MOXAX
Oumner, TacanGap
OmneTElHE Kacc
IOXHAT

600x; yax
XYIa9X

Gap

nar

ynaa

Ye

OATHAH XyBaaph
naas

Appax

mon

Tenee

TaAMXH
©HeeNep, 6HOe
Xypyy

XAMT, Dyr

nyrraa
YyjlaaH JIOONb

tomb
tomorrow
tongue
tooth
torch
tourism
tourist
town
trade

trader

traditional

train

transcription

to translate

to transmit

transport

to get transport

to travel

trip (journey)

trot, full

trot, easy

trousers

truth

to try (test)

to try (strive)

to tuck in
(clothes)

Tuesday

tugrik

tumult

turn

to turn

turnover

twins

U

ugly

Uighur

Ulan Bator

unconnected

under

ynaMxian &coop
TaIT TSpST

opUyynax
JaMXyynax
YHAa; TS9BD

peic
XaTEp
XaTapasa
6piok
YHSH

gapMadx

MSTMap
Terper
YAMS3H
00YHp
Xapyynax
SPrauT
HX3p

y#Tap
YnaanGaaTap

xonGomTry
Hop



undermentioned mxop AypEcaE

to understand
unified
union

to unite
university
unnecessary
up to (until)
upright

to use

to put to use
v

vase
vegetable
vegetarian
vehicle

very

vessel

video player

vinegar

vodka

voltameter

vicinity

to visit

visitor

voice

vowel

vulture

w

wage

to wait

waiter, waitress

to walk

wall (incl. tent,
lattice)

wall (tent, felt)

wall (fortress)

war

warm

to grow warm

to wash

omnrox
H3IMBI
x01600
x0m60x

HX CYPryyib
X3pPSITYA
XYpPT3I
6ocoo
X3pSrAsX
ammriax

Baap

HOT00

HOTOOH XOOJTOH
MAIIHH

Mamx

OHTIOL
IIPHCTABK, BHOEO
. TONIYyNard
oyy

apxm

BONETMETP

XaBb

OYHX, 309I0X
304HH

ayy

Sromar

&

IaJIHH
XYJI99X

300r4, YRIUISrd
SBraHAAp ABax
XaHa

Tyypra
X9p3M
Pa¥H
Iyaas
JAynaapax
yraax

watch

water

watt

this way
(direction)

in this way, thus

we

wealth

weather

weather
forecaster

wedding

Wednesday

week

well (good)

well (OK)

west

what?

what (kind of)?

to do what?

where?

to where?

to go where?

which one?

of which date?

which way?

whip

whirlpool

white

who?

whole

whole number

wholesale

wide

wife

wind

wind storm

window

wine

winter

wire

MDD

MHTOX
(02119
Gasumar
mar araap,
TOHTOD
mar yypd

rapiasx &cion
JIXarsa
JOJI0O0 XOHOT
caiH

33

6apyyH, ©pHO
0y

AMap

#aX, X3PX5X
XaaHa
xaamiaa
XaaIux

s
p.Chiiziiizine g
Xaaryyp
TAIIYYp
3PIYYIsr
maraas

XSH

JasH

6yx>n
GoeHGOD
©epreH
T9PrEii, SXHYP
canxm
myypra
OOHX

zapc

eBeJ

yrac
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wise man
wish

to wish
wolf
woman

wood

wool

work

to work
working man
world
world-famous

world-wide

to be worried
to worry

to worsen

to wrap round
to wrestle
wrestler

M3PI3H

epeel

XYCcaX

90HO

Gycry#t (xym),
OM, SMII'TH

Mox

HOOC

AXHIT

AXHMIIAX

XON0IMOPIAH

ITDIxui

prichis it
anpgapraft

OOIXHEA JNAXHH

GauyamMpuax

30BOX

Myyxa#pax

0pooOx

Gapannax

Gex

wrestler (leading) Marnas
wrestler’s jacket 3omor
wrestler’s trunks myymar

wrestling

wrist

to write

writing

wrong

X

to be x-rayed

Y

yak

year

year-end

yellow

yes

yes indeed

yesterday

you (polite
singular)

you {plural)

you (thou)

young

your (plural)

your (singular)

your (thy)

yurt

Gapunnaan
Gyryit
GHymx
GHuHr

6ypyy
rOp3am Xapyyjaax

capnar
XAJ, OH
OHHI 3I3C
map
THHEM
3YATOH
OIHTIOep
Ta

Ta Hap

TaHaK
TaHkLI
IAHAR
sp



Grammar index

abbreviations 300 greetings 20
addresses 247 hidden g 20
adjectives 30 56 if 82
intensifiers 128 indirect speech 97
modifiers -srap, -myy 127 interrogative particles Bs/6s 19
-Maap, -mry# 38 48 yylyyhoyhoy 19
-mmmr 143 225 months 106 155 241
adjectives from nouns 56 57 237 names 19 21 26 37 247
adjectives from adjectives 237 negatives 30
adjectives from verbs 238 double 101
adverbs 30 44 69 236 nouns 30 64
age 44 past tense 63
arithmetic 142 questions 63
articles 18 verbs 30 31
to be 18 58 nouns 220
because 68 ' derivation 29
calendar, animal 154 241 ¥, -9, -yuH 149
colours 119 126 -nra, -4, -yyp 149
suffixes 127 attributive use 56 166
comparative 78 gender 29
compass 56 57 100 243 nouns from verbs 231
days of the month 107 plurals 24 30 101 223
days of the week 74 100 242 Russian words 167
decimals 186 noun cases 19
direct speech 97 ablative -aac 23 62
echo words 129 accusative -sr 36 49 82
family relationships 45 243 short form 190
farewells 31 comitative -rait 37
fleeting n 20 166 dative/locative -i 24 69
fractions 186 double declension 196

ger 147 genitive -smE 23 29 190



noun cases cont.
instrumental -aap 61 69
suffixless (nominative) 62
numbers
approximate -aag 148
cardinal 43 57 111 186 239
+ dat./loc. 107
case suffixes 240
collective -yym(aa) 44
decimals 186
distributive Bsr mEorsm 143
fractions 186
limited -xam 148
ordinal -maxs 100
-pyraap 106 239
months, years 106
telephone numbers 167
particles
Gox (final) 118
naxe/mex 100
o 88
HAp 24
yamp 68
g7 83
place and direction 44 56 62
postpositions 39 232
pPyy/pyy/nyylnyy 62
mr 143 225
pronouns 224
demonstrative 44
interrogative 225
personal 24 36 49 61 101 224
possessive 25 40 190
reflexive -aa (noun) 49 163
(verbal noun) 63
Russian words 167 174
superlative 78
temperatures 141
time 78 242
topic indicators 101
verbs 226
apax 195

Gomox 49 89
rox 58 63 195
erex 189
TOr3x 69 83
y33x 195
sax 39 77 83 89
verb: converbs
concessive -Ba 125 132
conditional -6an 82 107 207
continuous -caap 105
imperfective -x 26 118
modal - 110
opportune -mraa 167
optative -aaca#t 133
perfective -aag 60 70 190
successive -HryyT 156
temporal -xmaap 133 134
-Marm 134
terminal -ran 105
verb: derivational suffixes
causative -yyn- 88 110 162
-~ 207
cooperative (reciprocal) -um-
38
intensive -ymx- 87 163 190
participatory -nraa- 38 89
passive -Im-, -g-, -1- 111
verbs, interrogative, 39 69 77 83
89
verbs from adjectives 144
verb: imperative, voluntative
etc.
admonitory -yysa#t 173
concessive -Tyraid 87
imperative future -aapai, 48
negative 48
polite -r/-rryr 87
polite -aag 99
present (stem) 38 48
short action -aamax 162
voluntative “ng 77

-cyrait 156
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short action -aagaxes 162

want to, need to rascsH oM 48

would like -Maap Gadma 38 48
129

possibility -ary#t and -arai 77
-arry# 126

verb: tenses

past definite -B 68

past finite -x99 58

past perfect -maa 39 48 70 88

preseni-future -ma 19

past tense negation 63

tense sequence 63 70

verb: verbal nouns
of agent -ra 29 149
accusative case ending 196
imperfective -aa 63
iterative -mar 25
perfective -cam 25 191
present-future -x 25
+ -cam etc. 99 118
+ dative/locative ‘when’ 173
+ reflexive 174
+ 1omMcaH 62
weather 98 140
word-pairs 29 129

Addenda: Mongols disagree whether the interrogative particles
after -ry#t (page 30) and pyy/nyy (page 62) should be 1oy or 10y
(page 19); the classical Mongolian script makes no distinction.
In Mongolian Cyrillic the word xar ‘khan’ is sometimes written
xaaH because the intervocalic ‘g’ in the classical Mongolian
‘qagan’ has been replaced by a long vowel in the modern
language. In theory xaam is reserved for Genghis Khan, but in
practice there is confusion (pages 201, 202 and 205). The text
says ca#iE xoon for ‘good food’ (pages 75 and 90), but calixan

X004 is more usual.



Suffix index

-(r)aa/oo/ee/ss (reflexive) 49 163

-(r)aa/oo/ee/s» (verbal noun) 63

-aa (numerals) 148

-(r)aan/oon/een/ssn 60

-aagax/oonox/eenex/ssmex 162

-aafaxaapau/ssnxsspsi, etc. 162

-aa1axaaq/eoexeev/sosxs99 162

-aaaxba/000XLE/ 060 Xbe/IITIXEE
162

-(r)aap/oop/eep/ssp/map 61

-aapaii/oopoii/eepsit/sspslt 48

-(r)aac/ooc/eec/ssc/mac 23

-aacait/oocoit/eecait/sacon 133

-aaw/oo/eeu/399 99

-6an/6on/6en/6an 82

-8/as/mB/oB/6B/3B 68

-Baji/Boi/Ben/Bon 82

-prap/sTop 127

~B4/aBa/oBw/eBa/9B4 125

-r/ar/or/er/sr 87

-ro- 111

-rTy/rrys 87

-ryix 30

-r4/ara/ora/erd/sra 29

-ryuE 149

-m- 111

- 30

-n/1/ap/an/on/en/sm 24

--00p, -A-bIEH 197

-par/mor/mer/mer 25

-maxs/mex 100

-myraap/myresp 106

-myy 127

-x/q 26

-Xx393/993 58

-mir/sr/r 36
-mit/reiie/E/an/s/E 23
-HiBE-n 196
-naa/moo/nee/ms 39

-ar- 207

-nry# sax B3 77

-nra# 77

-y 126

-mo- 38
-Maap/mMoop/Meep/Masp 38
-Marn/Morn/mern/marn 134
-n/an/on/en/sr 110
-Ha/HO/Ho/H® 19
-HTaa/aroo/sree/arss 167
-Hryyr/AryyT 156

-¢ 30
-caap/coop/ceep/casp 105
-can/con/cen/coR 25
-cyradi/cyrs#t 156

-~ 111 '

-T 57

-Taa/Too/tee/rss 120
-ravi/Tod/Tont 37
~ran/ron/ren/ten 105
-Toli-r 197

~ryra@/Tyroit 87
~(m)(9)yyn/vya/n 30
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-yysadt/yyss% 173 -x/xaB/xoH/X6H/X3E 19 148
-yya/yyn- 88 x/xm 236

-yyu(aa)fyyn(aa) 44 -xnaap/xnoop/xiaeep/xiesp 133
-yyp/yyp 149 -moraa- 38

-yymrai 38 ) -qux- 87

-x/ax/mx/ox/ex/sx 25 -maa/mes 44

-x + -ag 173 -mryit 48

-x + -fomMcaH 62 -ra/-pelalelé 77

-x + -cam 99



Bibliography

Mongol-English dictionaries

Bawden, C. R. (1997) Mongolian-English Dictionary, London and New
York: Kegan Paul International.

Hangin, J. G. and Krueger, J. R. (1986) A Modern Mongolian-English
Dictionary, Indiana University Press: Bloomington (recent reprints).
Lessing, F. D. (ed.) (1960) Mongolian—English Dictionary, Berkeley:
University of California Press, (recent reprints; ordered according to

own system of transcription of classical script, with Cyrillic key).

English-Mongol dictionaries

Akim, G. (1995) Concise Dictionary of English-Mongolian and
Mongolian—English Proverbs, Ulan Bator: Il Tovchoo.

Altangerel, D. (1997) Mongol-angli tol’: Mongolian-English Dictionary,
Ulan Bator: Interpress Printing Company.

Hangin, J. G. (1970, reprinted 1992) A Concise English-Mongolian
Dictionary, Bloomington: Indiana University Press.

Narangerel, S. (1994) English-Mongolian—Russian Legal Dictionary, Ulan
Bator: Mongol Tsaaz Khuuli Co.

Grammars and Phrasebooks

Kullman, R. (1996) Mongol khelziii/Mongolian Grammar, Hong Kong:
Jensco Ltd.

Sanders, A. J. K. and Bat-Ireediii, J. (1995) Mongolian Phrasebook,
Hawthorn, Australia: Lonely Planet.



Books about Mongolia

Bawden, C. R. (1989) The Modern History of Mongolia, London: Kegan
Paul International.

Bruun, O. and Odgaard, O. (1996) Mongolia in Transition, Richmond, VA:
Nordic Institute of Asian Studies and Curzon Press.

Bulag, U. E. (1998) Nationalism and Hybridity in Mongolia, Oxford:
Clarendon Press.

Goldstein, M. C. and Beall, C. M. (1994) The Changing World of
Mongolia’s Nomads, Sevenoaks: Odyssey Guides.

Greenway, P, Storey, R. and Lafitte, G. (1997) Mongolia: A Travel Survival
Kit, Hawthorn, Australia: Lonely Planet.

Man, J. (1997) Gobi: Tracking the Desert, London: Weidenfeld and
Nicolson.

Morgan, D. (1987) The Mongols, Oxford: Basil Blackwell.

Nordby, J. (1993) World Bibliographical Series: Mongolia, Oxford and
Santa Barbara: Clio Press.

Onon, U. (1990) The History and the Life of Chinggis Khan, Leiden and
New York: Brill.

Sanders, A. J. K. (1996) Historical Dictionary of Mongolia, Lanham and
London: Scarecrow Press.

Severin, T. (1991) In Search of Genghis Khan, London: Hutchinson.

329





